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Postavy
Přátelé a známí
Flavia Albia skoncuje s dovolenou a pouští se do nového případu
Aulus Camillus Aelianus právní poradce, její strýc
Quintus Camillus Justinus také právník a strýc, jen oblíbenější – a větší frajer
Claudia Rufina proti všemu očekávání nadále jeho manželka
Hosidia Meline Aelianova první žena, Claudiina nejlepší přítelkyně
Helena Justina silná osobnost, jakou není radno podceňovat
Tiberius Manlius Faustus plebejský edil, jehož problém se musí vyřešit
Laia Gratiana další exmanželka, jejímž problémem je jen ona sama
Apollonius stařičký číšník
 

Mrtví, jejich přátelé a známí
Valerius Aviola šťastný ženich (mrtvý)
Mucia Lucilia jeho šťastná manželka (rovněž mrtvá)
Polycarpus jejich věrný propuštěnec a správce
Graecina Polycarpova manželka, žena v domácnosti
Sextus Simplicius Aviolův přítel a vykonavatel závěti
Hermes Muciin poručník a vykonavatel závěti
Galla Simplicia rozvedená matka, která usiluje o dědictví
Valerius, Valeria a Simplicia děti, jež sama vychovala
Fauna a Lusius sousedé, kteří něco viděli
Secundus a Myrinus sousedé, kteří však neslyšeli nic
 

Ruka zákona a ti, na něž dopadla
Titianus přičinlivý vyšetřovatel Druhé kohorty
Juventus zvláštní agent; jméno nemá, zbytečně byste se ptali
Bezejmenný tribun Druhé kohorty, neznámá veličina
Cassius Scaurus vzorný tribun Čtvrté kohorty
Fundanus podnikatel v oboru mučení a pohřebnictví
starý Rabirius záhadný vůdce bandy
mladý Roscius perspektivní hrozba
Gallo zprostředkovatel a důvěrník; naprosto nedůvěryhodný
vězeň mrtvý
 

Otroci nejrůznější provenience
Dromo, Gratus, Libycus, Amethystus, Diomedes, Daphnus, Phaedrus, Nicostratus (ne dlouho), Chrysodorus, Melander, Amaranta, Olympe, Myla (s miminkem), Gratus, Onesimus (pouze z doslechu), Cosmus
 

Domácí miláčci
Chlupatinka psí slečna, rozmazlená a nesnesitelná
Panter hodný pejsek s dobrodružnými sklony
 

Řím, Esquilinský pahorek
Červen roku 89 n. l.
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Ještě jsem ani nezačala, a už mi bylo jasné, že jsem měla odmítnout. Existují pravidla, jimiž se soukromí informátoři řídí při rozhodování, zda ten který případ přijmou. Nikdy neber klienty, co jsou na mizině. Nikdy neprokazuj laskavosti přátelům. Nepracuj s členy vlastní rodiny. Každý krok za hranu zákona si předem pořádně rozmysli. A pokud jsi žena – jako já –, drž se dál od mužů, kteří ti připadají přitažliví.
Vyšetřování v Aviolově domě mělo porušit každou z těch zásad; klienti dokonce byli zcela bez peněz. A přesto jsem se případu ujala. Jestlipak se někdy poučím?
 

Jedné teplé červnové noci plné hvězd se v Římě na Esquilinském pahorku do jistého bytu v přízemí vloupali zloději. Odnesli značné množství drahého stříbrného nádobí; veřejné mínění usoudilo, že právě o ně jim původně šlo. Od svatby nájemců onoho moderního bytu, dvojice ve středním věku, stihla uplynout jen kratičká doba; tím vše působilo ještě bolestněji. Po odchodu zlodějů byla totiž na manželské posteli uprostřed známek úporného zápasu objevena dvě těla. Oba manžele někdo uškrtil.
Zesnulí byli dostatečně bohatí, aby si jejich smrt zasloužila objasnit; chudým se této výsady obvykle nedostává, přestože – jako v tomto případě – se zcela běžně poskytuje obětem, které po sobě zanechaly vlivné přátele. Vyšetřováním byl zprvu pověřen Titianus, velitel vigilů z Druhé kohorty. Nechci mu křivdit: není o nic neschopnější než většina jeho kolegů. Ví, že dvě a dvě jsou čtyři – tedy pokud jeho pozornost k sobě shodou okolností nepřitáhne nějaký dobrý kohoutí zápas; pak by mohl nedopatřením říct pět. Ale díky zatčení řady kapesních zlodějů na Liviině trhu si vybudoval slušnou pověst. A asi tak dvě hodiny si dokonce myslel, že řešit dvojnásobnou vraždu je vzrušující. Pak ho dostihla tvrdá realita.
Došlo mu, že totožnost toho zloděje, případně zlodějů, zjistit nedokáže. Nejdřív se trochu poptával po okolí, ale pak se zaměřil na samotnou domácnost a prohlásil, že viník musí pocházet přímo odtamtud. Zrak mu nevyhnutelně padl na tamější propuštěnce a otroky. Ti prvně zmínění byli starší, uměli se pohotově vyjadřovat a měli to v hlavě dobře srovnané; právě díky tomu se jim podařilo získat svobodu a teď Titiana napálit. Otroci byli zranitelnější: buď mladší a naivní, anebo starší a mdlého ducha. Nikdo o žádném z nich nikdy netvrdil, že svého pána nebo svou paní ohrožovali, ale v Římě je pro muže zákona jakýkoli viník lepší než žádný, a když jde o otroky, předložit pádný důkaz ani není třeba. Můžou být obviněni, mučeni, soudně stíháni a popraveni jednoduše jen na základě toho, že onen čin spáchat prostě mohli. Titianus se hodil do gala a v čisté tunice šel tribunovi své kohorty oznámit, že případ úspěšně vyřešil. Udělali to otroci.
Ti si mezitím uvědomili vážnost situace. Věděli, co praví nechvalně známý římský zákon pro případ, kdy je ve vlastním domě zavražděna hlava domácnosti. Úřady instinktivně jdou po manželce, což však v daném případě nikam nevedlo, protože zemřela také. A pokud zesnulý neměl očividného nepřítele, podezření padá na jeho otroky. Čeká je smrt, bez ohledu na to, zda se provinili, nebo ne. Všechny.
Automatické uplatňování trestu smrti, přičemž poprava samozřejmě probíhá před očima veřejnosti, má jednu výhodu: otrokům, jichž v Římě žijí statisíce, zvedá morálku. Pánů je ve srovnání s počtem zotročených pouhá hrstka, a proto si nikdo nepřeje, aby tak početná populace připadla na myšlenku se vzbouřit. V našem městě navíc stále platí dávné rozhodnutí otroky oděvem na pohled od ostatních nijak neodlišovat; mohli by si díky tomu uvědomit, jak velkou moc jim jejich množství dává.
Hodně Římanů žije v neustálých obavách, že se jejich otroci obrátí proti nim. Naštvanému zajatému cizinci do hlavy věrnost nevtlučete, a dokonce ani vlídné zacházení nezaručuje, že si získáte jeho vděčnost. Proto si popravy těch, kteří své pány zradili, v Římě získaly mimořádnou oblibu. Přinejmenším mezi majiteli otroků.
 

Někteří z nyní obviněných otroků se proto oprávněně vyděsili, z elegantního domu na Esquilinu v noci zmizeli a uchýlili se do dost vzdáleného chrámu bohyně Ceresy. Tato historická stavba na Aventinu už tradičně poskytuje uprchlíkům útočiště. Můžou tam požádat o azyl, jsou v něm v bezpečí, a dokonce mají naději, že dostanou najíst.
Proslulou roli tohoto chrámu coby ostrůvku svobody a ochránce zoufalých římské úřady teoreticky podporují. Nikdo však nestojí o to, aby se to s ušlechtilými ideály přehánělo.
A tak se vedení chrámu hned po rozednění v panice rychle rozhodlo uprchlíků zbavit. Pověřili tím toho z magistrátů, jehož povinnosti ho s Cereřiným chrámem úzce spojují: Manlia Fausta. Letos je jedním z plebejských edilů. Já se s ním znám, jeho metody se mi zamlouvají, a navíc ho nic nedokáže vyvést z míry.
Sotva se Faustus řešení problému ujal, stejně jako úředníci Cereřina chrámu pochopil, že je nezbytné okamžitě a účinně zasáhnout. Snadno by se z toho mohla vyvinout zapeklitá situace. Je třeba se vyhnout kritickým hlasům. Veřejnost se dožaduje řešení a nejraději by viděla téct krev. Denní zprávy již úřad požádaly o oficiální vyjádření a chystají se případ obšírně rozebírat v části novin věnované skandálům; jeho zveřejnění na Foru zaručeně rozpoutá bouřlivé debaty. Nejspíš už i císař Cereřin chrám nepozorovaně, leč bedlivě sleduje. Faustovi hodili na krk pěknou šlamastyku.
Cestou do hospody U Hvězdáře si tento svědomitý člověk usilovně lámal hlavu, co s tím. A tam, právě když přemítal nad skromňoučkou nabídkou na snídani, čirou shodou okolností narazil na mě.
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Edila jsem viděla už z dálky; vždycky se vyplatí zpozornět, když se na obzoru objeví úředník, k jehož pravomocem patří ukládání vysokých pokut. Každý majitel stánku na tržišti, každý, kdo má před podnikem zahrádku, každý, jehož profese je přísně vázaná (prostituce, například), ti všichni nemůžou edily vystát. Informátoři jako já se jim vyhýbají. Moji příbuzní, kteří Hvězdáře provozují, mu nebudou vděčni, že se tam přišel najíst; v popisu práce má totiž i dohled nad hospodami. A nepoděkují ani mně. Budou si myslet, že si jejich jídelnu vybral, protože věděl, že jsem tady pečená vařená.
Poprvé jsem se s Faustem setkala před několika týdny. Už tehdy nás svedla dohromady práce na jednom vyšetřování; čas od času jsme se právě tady radili. Proto jsem věděla, že někdy chodí v přestrojení, ale dnes ne. Jako solidní pětatřicátník se klidným krokem blížil šedivou ulicí. Neměl s sebou okázale početný doprovod; spoléhal se na to, že před problémy ho dostatečně ochrání tunika s purpurovým pruhem. Edilové žádné osobní strážce nedostávají. Jsou nedotknutelní, pod ochranou náboženských zákonů. Krom toho je Faustus už od pohledu tvrdý chlap; třebaže se mu myšlenky právě zjevně toulaly kdovíkde, budil dojem, že si hravě dovede uhájit své, v případě nutnosti i vlastnoručně. To vše ovšem za předpokladu, že lidé jeho přítomnost vůbec zaznamenají; nepatří k úředníkům, kteří vyvolají rozruch všude, kam šlápnou.
Nemohl předpokládat, že mě tam uvidí sedět u stolu. Myslel si, že jsem s rodinou v naší vile na pobřeží, ale já jsem se do Říma nedávno vrátila, protože slunce, písku a rybaření jsem už měla plné zuby. A než to začne někomu vrtat hlavou, upozorňuji, že po Faustovi nejedu. Jsem sice vdova bez závazků, ale magistrát je vyloženě nad mé možnosti.
„Flavie Albie!“
„Manlie Fauste!“
Zdvořilé oslovení celým jménem. Po tom, co si objednal dalamánek a lukánskou klobásu – nic jiného Hvězdář toho dne (ostatně ani nikdy jindy) – k snídani nenabízí, si sedl k mému stolu, nejdřív však požádal o dovolení.
„Vadilo by ti, kdybych si přisedl?“
„Potěšení je vždy na mé straně.“
„Rád tě vidím.“
„Já tebe také, edile.“
Divadýlko. Oba jsme byli nejistí. Když jsme se naposled setkali, dělala jsem mu trapné návrhy, které rozumně odmítl. I přes mé faux pas tehdy vyjádřil naději, že spolu možná opět budeme pracovat. Pouhá zdvořilost, pomyslela jsem si. A přesto je Faustus tady, v tetině příšerném pajzlu.
Manlius Faustus zodpovídá v naší čtvrti za dodržování zákonů: dohlíží na prodej na tržištích, na čistotu ulic, klid v lázních či na slušnou úroveň veřejných domů. Věděla jsem, že v současné době také radí magistrátům v jiných obvodech, kde se musejí nějak vypořádat se záplavou nahodilých zabití, k nimž po celém Římě dochází. Žijeme v neklidných časech. Ačkoli od katastrofy způsobené Vesuvem uběhlo už deset let, lidem zůstává v živé paměti, protože jimi hluboce otřásla. Nyní nám vládne paranoidní císař a strach z něj nás vzhledem k jeho relativnímu mládí – není mu ani čtyřicet – bude tížit ještě dlouhá léta. Na hranice říše pravidelně útočí barbaři, takže znepokojení lidé věčně mluví o válce. Ve městě se to navíc jen hemží zahořklými satiriky, filozofy postavenými mimo zákon a zneuznanými básníky, jimž sláva zatím stále uniká. Za takových poměrů se snadno rozmáhá šílenství všeho druhu.
Pokud mám říct něco o sobě, jsem soukromý vyšetřovatel. Ne abyste podotkli, že pro ženu je to nezvyklé povolání; kolikrát jsem to už za těch dvanáct let slyšela! O mé služby stojí klienti, které potkal nějaký životní problém, ale stává se také, že se na mě s žádostí o pomoc lidé obracejí ještě před tím, než k něčemu dojde: někdy si rodiče přejí proklepnout vypočítavé nápadníky, do nichž se zamilovaly jejich pošetilé dcery; jindy mě vyhledají malí obchodníci, jimž nekalá konkurence kazí obchody, občas také některá ze stran soudního sporu, když potřebuje svědky, kteří by ji podpořili před soudem, ale i dědici sužovaní obavami, že jim připadnou jen velké dluhy. Mnohá moje pátrání už vedla k rozvodu. Klienti jsou povětšinou smutné existence: buď beznadějní idioti, kteří si těžkou situaci na sebe přivolali sami, nebo dobromyslní naivkové, na něž se zaměřili podvodníci.
 

Zachmuřený Faustus zlehka klepal prsty na dalamánek; nesporně včerejší. Rozhlédl se. Hospoda U Hvězdáře se nachází na rohu ulice; je tam několik obvyklým způsobem rozestavených pultíků z mramoru s nevyzpytatelně propletenými žilkami, kde budou v době oběda velké nádoby s řídkými polévkami nevábného vzhledu k sobě lákat víc much než zákazníků. Uvnitř dosud kupodivu stále visí police zatížená sklenicemi různých velikostí, kterou na stěně drží příliš krátké hřebíky. Až povolí, osud sklenic bude zpečetěn. Vybledlý nápis na zdi nabízí výběr různých vín spolu s nečitelnými cenami. Falernské tu na seznamu figuruje nepřetržitě, ovšem pokud o něj požádáte, vždycky „právě došlo“. Do hospody chodí nádeníci z okolí, s úmyslem cosi laciného zhltnout. Obvykle zůstanou stát na chodníku a ve spěchu do sebe něco naházejí a nalijí. Sedící host, to je vzácnost.
Starý Apollonius, který si říká vrchní číšník, se právě opíral o jeden z pultíků a zíral do prostoru. Moje teta nebo můj bratranec přijdou později; teta Junia je od přírody neomalená a nikdy neměla vést hospodu, zato její syn, Junillus, z tohoto smutného podniku dokáže vytěžit maximum.
Vtom dovnitř proklouzl toulavý pes, aby prozkoumal vzduch; nespokojen hbitě odběhl. U druhého stolu neseděl nikdo, což bylo až příliš normální.
Aby řeč nestála, popsala jsem Faustovi, jak už mě slunce a pobyt u moře nudily. Trpělivě mě vyslechl a potom mi vyprávěl o dvojnásobné vraždě na Esquilinu a o tom, že uprchlé otroky musí z chrámu dostat. Nikdy toho na sobě nedává mnoho znát, tenhle úkol ho však zjevně deprimoval.
Edil je robustní, jak už plebejští Římané bývají, i když patří k těm vyšším a nemá nohy do O. Dovede působit přátelsky, ale jen zřídkakdy o sobě něco prozradí. Oči má šedé, stejně jako řada lidí, včetně mě; ty jeho však nemají nádech do modra. Jsou bledé jako lehká mlha, která za svítání stoupá z Tibery. Jeho tmavé vlasy zatím drží barvu, ačkoli již asi brzo začnou šedivět. Pokud si dá tu práci, aby se oholil a pěkně oblékl, vypadá báječně. Dnes se s tím neobtěžoval.
Faustus nabodl na špičku kapesního nože kolečko klobásy a opatrně ji ochutnal. Dokonce ani Hvězdář nedokáže tuto lukánskou specialitu od dodavatele znatelně pokazit; to mu zvedlo náladu. Natáhla jsem ruku, abych stopila kyselou okurku, kterou mu k ní Apollonius přihodil coby přílohu. Faustus mi v tom nezabránil, ale honem sáhl po té druhé. Když jsme spolu, jsme zpravidla v pohodě, ale proč vlastně, to jsem zatím nikdy neřešila.
Začal si stěžovat, že Esquilinus, kde byli manželé Aviolovi zavražděni, neleží v jeho rajonu. Když skupina nových edilů svůj rok v úřadu zahajovala a rozdělovali si Řím, každý z nich doufal, že dostane oblasti, z nichž poplynou vysoké příjmy. Peníze si nemůžou strkat do vlastní kapsy (tedy alespoň legálně ne), ale při službě veřejnosti vlastně nejde o nic jiného než o příležitost „blýsknout se svou reputací“. Každý z nich toužil po vybírání pokut. Úspěch by mu přinesl hlasy, kdyby se chtěl nechat znovu zvolit, nebo by se přinejmenším mohl dočkat odměny v podobě některého z méně významných kněžských úřadů.
Faustovi se podařilo získat pravomoc na Aventinu, na domácí půdě nás obou, která je však rušným působištěm darebáků všeho druhu. Na Esquilinus, další z pověstných sedmi římských pahorků, se dostanete, až když Circus Maximus a Forum Romanum necháte za zády. V tamějších končinách se dobře nevyznám a Faustus má o nich špatné mínění.
„Albie, potřebuji zjistit, co se v tom bytě tehdy večer doopravdy stalo. Jestli budou otroci zproštěni viny, budou se moct vrátit domů. Do té doby nám zůstanou viset na krku.“
„A dokonce se jich chrám nemůže zbavit, ani pokud vinni jsou – požádali tam přece o azyl.“
„Přesně tak! Proto musím dokázat, že to spáchal někdo jiný.“ Když se Faustus opřel zády a měřil si mě, pochopila jsem, kam míří: „Já na to nemám čas. Potřebuji si někoho najmout.“
„A co vigilové?“
Faustus lapidárně charakterizoval Titiana z Druhé kohorty.
„Já ti pomoct nemůžu,“ zklamala jsem ho, když jsem se zase dostala ke slovu. „Nějakou práci bych uvítala, ale ne takovou, kde by mě každý den čekala vyčerpávající štreka ráno tam a večer zpátky.“
Faustus se mile usmál. Měl příliš bohaté zkušenosti, než aby mi na to naletěl. „Mohl bych opatřit nějaké ubytování poblíž,“ nabídl. „A pomáhat Cereřinu chrámu by se ti bohatě vyplatilo.“ To mě uvedlo v pokušení. Po dovolené jsem neměla do čeho píchnout. Chrám by si mohl dovolit slušně mi zaplatit, protože mu plynou příjmy ze všech pokut, které edilové lidem ukládají. „Ale Albinko,“ naléhal. „Je to moc zajímavý případ. Víš, že se do toho chceš pustit.“ Když použil tu zdrobnělinu, kterou sám vymyslel, vždycky mě to zneklidnilo.
V hrubých rysech jsem mu nastínila, proč by o to žádný informátor nestál: teď, když Titianus stopy po lupičích zničil, se po nich už nedá jít; z otroků bude obtížné dostat věrohodné výpovědi, případ navíc spěchá a každé pátrání, o něž se veřejnost zajímá, má svá nebezpečí…
„Jsi pro tu práci přesně ta pravá. Diskrétní, chytrá a seriózní,“ lichotil mi Faustus.
„Zatraceně, Tiberie!“ Ne, s důvěrností toho oslovení jsem to nepřehnala; své praenomen používal při práci inkognito právě v době, kdy jsem se s ním poprvé setkala.
„Těší mě, že přijímáš. Potřebuješ to mít písemně?“
„Jistěže,“ odpověděla jsem chladně. „Smlouvu přichystám sama; aspoň si budu moct klást vyloženě drakonické podmínky.“
Faustus se zářivě usmál a objednal si další porci. Optimismus si klidně mohl dovolit; jemu starosti právě skončily, kdežto ty moje začínaly.
Aspoň že Apollonia požádal, aby lukánskou klobásu přinesl i mně. „A přidej k ní extra velké olivy a dvojitou dávku okurek!“ zavrčela jsem, abych na sto procent využila, že platit bude můj nový zaměstnavatel, který to s rezignovaným výrazem odsouhlasil.
Musím přiznat, že na práci s ním jsem se těšila. Je to zajímavý člověk.
Hned jsem začala plánovat, kde začnu. Faustovi jsem připomněla, že nejdřív musí Cereřin chrám zaplatit schopného právníka. Čirou náhodou znám hned dva, kteří nejsou o nic nečestnější, než je běžně zvykem, a za částku, jakou náboženské instituce platí, zaručeně budou ochotni chrámu vyjít vstříc.
Své strýčky. Ano, vím, co jsem řekla o zásadě nikdy nepracovat s příbuznými, ale bratři Camillové jsou věčně švorc, a tak tohle uvítají.
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Poslala jsem jim vzkaz, aby se mohli připravit. Edil mi na to poskytl poslíčka. I když je Faustus takzvaně sám, jako každý podnikatel nebo vedoucí pracovník má sluhu, který ho provází na každém kroku; ten jeho do té doby seděl venku na okraji chodníku a čekal na rozkazy. Nepozorovaně dřepěl mezi ostatními otroky; nesmějí se odtamtud hnout, dokud jejich pánové z hospody nevyjdou. Některé ulice v noci lemují řady roztomilých chlapců, kteří spí, opřeni o lucernu; ve dne na chodnících překážejí livrejovaní poskoci a v prachu hrají deskové hry. Čím je jich víc, tím víc nóbl si jejich majitel připadá. Na něčem takovém Faustovi opravdu nezáleží, ale pro všechny případy si nějakého mladíka vždy bere s sebou, aby měl někoho k ruce.
Později toho dopoledne jsem edila zavedla k mladším bratrům mé matky. Bydlí ve dvou domech poblíž místa, kde je v Serviově hradbě proražena Porta Capena; nedaleko od této brány se nachází Circus Maximus. S Faustem jsme z Aventinu scházeli mlčky, ale když jsme zapadli pod oblouky Claudiova akvaduktu nechvalně známého tím, že z něj voda prosakuje, a snažili jsme se, aby nám nekapala na hlavu, ve stručnosti jsem ho o nich informovala.
„Starší se jmenuje Aulus Camillus Aelianus, mladší Quintus Camillus Justinus. Nejdřív zajdeme za Justinem a potom se pravděpodobně přesuneme k Aelianovi.“ Faustus se nezeptal, proč to bude lepší v tomhle pořadí, proto jsem mu to nemusela vysvětlovat. „Justinus je rodinný typ; v jeho početné domácnosti se v klidu přemýšlet moc nedá. Naopak v domě jeho bratra je mrtvo jako ve staré hrobce v nekropoli. Už třikrát se oženil, ale i s tímhle manželstvím to jde s kopce.“
„To je smutné,“ reagoval Faustus konvenční poznámkou a nasměroval mě tak, abychom se vyhnuli několika žebrákům, kteří se pod akvaduktem skrývali. „Děti?“
„Naštěstí žádné.“ Aelianus, nejistý a upjatý, by nejspíš byl panovačný otec. „Oba moji strýcové jsou v Senátu, i když se museli hodně snažit, aby se tam dostali. Neznám všechny podrobnosti, ale po finanční stránce jim hodně pomohl můj otec.“
„To od něj bylo velkorysé.“
„S oběma pracoval a stále ještě s nimi dělá. Víš, jak to v římských rodinách chodí.“
Faustus přikývl. On sám žije se strýcem; spojují je obchodní zájmy a snad i jiné hříchy. „Camillové spolupracují jako partneři?“
„Ano, ale někdy jsou na sebe pěkně nabroušení.“ Oba v pětadvaceti trochu dozráli, když se stali soudními žalobci, což se dá považovat za kariéru téměř úctyhodnou. Ale povahově jsou každý jiný. Justinus kdysi uprchl s Claudií Rufinou, bohatou dědičkou, která do Říma přijela až z provincie Baetika, aby se vdala právě za jeho bratra; ten – ačkoli od té doby uplynula pěkná řádka let – zahořklost doposud nepřekonal. Bratrům je teď třicet devět a čtyřicet. Dosáhli věku nutného pro úřad konzula, ovšem získat ho se jim nikdy nepodaří. V politických kruzích jim scházejí ti správní přátelé. Můj otec soudí, že právě díky tomu jsou ti dva slušní sympaťáci.
„Jsou opravdu dobří, anebo jsou jen tvoji strýčkové?“
„Jsou dobří.“ Skutečně jsou. Střelil po mně pohledem. „Vážně, Fauste.“
„A ty s nimi děláš?“
„Některým případům ženská ruka prospěje.“
Ano, ale někdy jsou ti dva bezstarostní frajeři jen moc líní na to, aby do terénu vyrazili sami.
 

Dům Camilla Justina vypadá, jako by ho natřeli jen půl; marně jsem vzpomínala, jestli o něj někdo pečoval od doby, kdy tam žili mí prarodiče. Dovnitř nás pustil stařičký Janus, který z ničeho nic zase zapomněl, jak se jmenuji, i když jsem ho kvůli tomu už stokrát proklela. Roztěkaný správce domu nás uvedl do salonu, kde na nás zůstal zírat ospalý sluha. Faustus a já jsme se na sebe podívali; oba jsme se dnes zamýšleli nad otroky a jejich chováním.
Do dveří strčila impozantní nos teta Claudia, zachřestila arzenálem náramků, Fausta přelétla zkoumavým pohledem a zmizela. Byla pečlivě upravená a ověšená šperky (pořízené za peníze ze španělského olivového oleje), ale po domě se pohybovala s bezbřehou trpělivostí, bez níž se neobejde matka šesti dětí, jejíž manžel je věrnější jejím truhlám na peníze než jí.
Strýčkové přišli spolu. Tvářili se nápadně nenápadně, jako by se právě potají dohadovali, jak se asi mohlo stát, že jsem se seznámila s edilem. Spolu s nimi se do místnosti přihrnula kupa dětí; Justinus své potomky nahnal do hloučku, rozpřáhl ruce a pak je strkal ze dveří trochu jako farmář, který zahání do ohrady jalovice; navzdory tomu z něj kupodivu vyzařovala důstojnost. Aelianus zjevně trpěl jakýmisi zažívacími potížemi, což lze pochopit u muže, jenž se právě zapřisáhl, že jeho třetí manželství je definitivně poslední, a přemítá o tom, jak vrátí další věno. Přestože ho už stihl utratit.
Představila jsem je pokud možno lehkým tónem: „Aulus Camillus Aelianus: absolvoval studia v Aténách a v Alexandrii a svého času byl zetěm význačného profesora práv a legendárního příležitostného pijáka, Mina z Karystu.“ Aelianus se zamračil; nestyděl se za to, že ho učil ten řecký ochlasta, zachmuřil se kvůli nepřímé zmínce o první manželce. My ostatní jsme Hosidii Meline kdysi považovali za vetřelce v naší rodině, ale její otec ji nestoudně nechal s Aelianem rozvést, aby si mohla vzít někoho bohatšího; urážkou navíc bylo, že se to stalo pouhých šest měsíců po svatbě s Aelianem. Nicméně i ta doba stačila, aby Hosidia uzavřela vřelé přátelství s další cizinkou, Quintovou manželkou, a teď se z jejich domu nehne. Což Aeliana do hloubi duše štve.
„Quintus Camillus Justinus: studoval v Římě, přičemž univerzitou mu byl, řečeno jeho slovy, sám život. Když nic jiného, aspoň se na ní neplatí vysoké školné.“ Báječný strýček Quintus, ten mladší a pohlednější. Přívětivý, talentovaný, všemi zbožňovaný, dokonce i svou manželkou, jejíž dobroty zneužívá. Jen proto tomu rošťákovi zatím vždycky všechno prošlo.
„Tiberius Manlius Faustus: plebejský edil.“ Faustus přikývl a nedodal nic, i když vím, že nesmělostí netrpí.
Dovádění dětí bezprostředně za dveřmi skončilo uširvoucím kvílením, když jeden chlapec při hře upadl a předstíral, že si ublížil. Spěšně jsme se spojovacími dveřmi přesunuli do Aelianova domu.
Tam vládl klid a pořádek, podlahy byly zametené a nástěnné fresky nové, ale panovala tam věčná smutná prázdnota bez vůně a zápachu. Kdybych tu bydlela, naplnila bych dům štěňaty, v zahradě bych sypala ptáčkům a najala si hráče na lyru. Pak bych odtamtud Aeliana vypudila a spustila se s kotelníkem.
Můj tragický příběh s Aulem Camillem Aelianem raději nerozebírejme.
 

Zatímco Faustus v hrubých rysech popisoval vraždu v Aviolově domě a útěk otroků do chrámu, zaběhla jsem do kuchyně, abych nechala uvařit bylinné čaje a uchystat malé občerstvení. V domech mých příbuzných se člověk o sebe musí postarat sám. Jen moje matka je pozorná hostitelka. V Aelianově domácnosti se najde všechno, pokud hledáte dost usilovně, nejenom datle a maličké sladké sušenky, ale také báječně snaživý chlapec, který vám vše přinese na podnose. Díky třem várkám svatebních darů Aelianus disponuje mnoha sladěnými vybranými mísami; bývalé manželky mu nádobí zpravidla nechaly a odnesly si peníze v hotovosti, tedy pokud je měl.
S jídelními servisy by si mohl na trhu otevřít stánek, ale pro úspěch v obchodování mu chybí osobní kouzlo. Navíc kdyby se jako senátor pustil do prodeje v malém, porušil by pravidla.
Vrátila jsem se na poradu, právě když Faustus končil: „Takže mým úkolem bude zjistit, kdo ty vraždy skutečně spáchal, aby otroci mohli být vykázáni z chrámu, aniž by došlo k urážce bohyně. Esquilinus není v mé jurisdikci, ale dostal jsem volnou ruku.“
„Aha, tím chceš říct, že ty vrahy najdu já, a ty mě potom ze všeho vynecháš,“ zareptala jsem si, abych se zapojila do hovoru.
Faustus klidně odpověděl: „Dobře víš, že si tvé práce vysoce cením.“
Strýčkové tu výměnu názorů sledovali se zaujetím.
Při hovoru jsme odpočívali na lehátkách. Aelianus občerstvení nebral na vědomí, zato jeho bratr Justinus se na ně vrhl, jako by ráno nejedl. Samozřejmě že ano. Ale v domě s mnoha dětmi snídaně probíhá chaoticky a táhne se málem celé dopoledne.
S plnými ústy zamumlal: „Musíme mít na paměti, co řekl Seneca: ,Každý otrok je nepřítel. Většina majitelů trpí paranoiou, že ti jejich se proti nim spikli.“
„Až příliš často je to pravda!“ Aelianus mezitím odešel do vedlejší místnosti, a když se vrátil, ve svalnatých pažích nesl právnické svitky. V dokumentech se snadno orientoval díky proužkům papyru, které do nich zjevně vložil, když se na dnešní setkání připravoval.
Oba mí na krok líní strýčkové mě rádi poučují. Nejdřív zdůraznili, že dokud jsem neviděla místo činu a nevyslechla všechny zúčastněné, nemůžou nám sdělit nic víc, než co obecně praví zákon.
„Dnes si pouze vyjasňujeme principy. Tyhle případy nenávidím,“ postěžoval si Justinus. „Tradiční postup velí odsoudit všechny otroky, kteří v domě byli. Poslední dobou tenhle druh kolektivního trestu smrti vychází z módy, proto bych se přimlouval za liberálnější řešení. Zjistit, kdo z nich se provinil, a ostatní nechat jít. Ti manželé byli bohatí, mluvíme tedy o značně velkém počtu?“
„Ne.“ Faustus zavrtěl hlavou. „Po svatbě se chystali odjet do vily, kterou Valerius Aviola vlastnil v Kampánii. Předem tam poslali téměř celou domácnost. Došlo k nějakému zpoždění, ani nevím kvůli čemu, a proto ti dva zůstali v Římě jen s minimálním počtem lidí.“
Právě malý počet podezřelých mě vedl k tomu, abych tu práci přece jen vzala. Nebyla bych souhlasila, kdybych musela vyslýchat celé zástupy.
Aelianova rada byla praktická a šla ke kořenu věci: „Začni s dotazy výslovně na to, kdo byl v ložnici. Bylo v domě služebnictvo, když tam lupiči vtrhli? Jestli ano, otroci měli své pány za všech okolností bránit bez ohledu na to, jaké nebezpečí při tom hrozilo jim. Zjisti, kdo z nich selhal a nepomohl, a kdo se pána snažil chránit, i když marně.“
„Nezapomeň ani na ty,“ přidal se Justinus, který s bratrem ze zásady vždy aspoň v něčem nesouhlasil, „kteří byli jinde a mohli pomoct, ale prostě jenom netušili, co se děje.“ Doporučil mi sestavit seznam všech členů Aviolovy domácnosti, nakreslit plánek bytu a pak do něj vyznačit, kdo v tu dobu kde byl. Inu, to očividně udělám. „Albie, prověř taky, kdo všechno byl na doslech. Byla noc? Odešli už všichni v domě do postele? A co ti novomanželé…?“ ostýchavě zmlkl.
„Že by si zrovna…?“ navrhla jsem, abych mu byla nápomocna.
„Užívali manželských radostí…“
Většina dvojic v Římě se miluje za situace, kdy polovina domácnosti tajně poslouchá. Často je některý otrok přímo v ložnici. „Jestli se ti dva věnovali gymnastice v posteli,“ provokovala jsem přítomné, „pak si volání o pomoc někdo mohl splést se zvukovými efekty jejich štěstí.“
Faustus mě pokáral pohledem; Justinus prostě pokračoval, jakoby nic. „Jestli měli rádi soukromí a byli spolu sami, je rozhodující, zda se poblíž zdržovali nějací otroci, kteří volání o pomoc mohli zaslechnout. Dokonce by ses snad mohla zeptat, jak hlasitě dokázali ti dva zavraždění křičet. A co právě dělali otroci, které omlouvá fakt, že špatně slyší? Chápeš, co mám na mysli.“
Aelianus zjevně přestává vidět na blízko. Zaklonil se a na jakýsi svitek mžoural přimhouřenýma očima, zatímco na bratrovy rady navázal vlastními doporučeními: „Zákon se obvykle vykládá tak, že povinností každého otroka v domě je přiběhnout na pomoc. Ale co ‚v domě‘ vlastně znamená? Jde o jiné místnosti nebo chodby, či se do toho zahrnuje i zahrada a celý pozemek, případně dokonce prostor před domem na ulici, pokud křik a řev mohly dolehnout až tam? Ber to v úvahu, až se budeš zabývat dispozicí bytu.“
Okamžitě jsem v duchu viděla samu sebe, jak provádím experimenty, abych zjistila, jaká je kde slyšitelnost. Stojím na různých místech a ječím „Pomoc!“, zatímco nějaký můj pomocník vyškrtává ze seznamu jednu položku za druhou…
„To zní, jako bys chtěl tyhle otázky použít před soudem.“ V tu chvíli Faustus zjevně znervózněl. Zaručeně zatím doufal, že Cereřin chrám nebude muset nést náklady soudního řízení, prostě jen bude financovat profesionální zvědavost mých potrhlých strýčků. Jelikož jde o otroky, úřad by se procesu pravděpodobně nejraději vyhnul.
„Dobří advokáti se do soudních pří nehrnou,“ podotkl zase Justinus s úsměvem.
„Příliš lezou do peněz?“
„Spíš se nikdy neví, jak to dopadne.“
„Že ty nemáš důvěru k porotám?“
„Na to jsem jich už viděl příliš mnoho.“
 

„Říkal jsi, že se ztratilo stříbrné nádobí. A co ti zloději?“ nadhodil Aelianus, který se rozhodl jít na věc z jiné strany.
„O ně se taky zajímám, samozřejmě. A hodně,“ přizvukoval Faustus.
„Ale zatím se neví, kdo to udělal? Edile, nenuť Albii, aby je hledala.“
Než jsem stihla vyletět, Justinus jeho požadavek podpořil. „Na neteři nám mimořádně záleží, Fauste. Můj bratr a já jednáme in loco parentis, když je to třeba.“
„Blbost!“ zaječela jsem. „Ty a tvůj bratr byste nedokázali jednat in loco parentis, ani kdybyste měli na starost žížalu!“ Uvědomila jsem si, že než jsme sem s Faustem přišli, ti dva idioti určitě rozebírali, jaká nebezpečí by na mě mohla číhat. Nezbývá než odvést řeč jinam. Žádná informátorka by neměla připustit, aby se jí chlapi pletli do vyšetřování. „Strýčku Quinte, předobře víš, že za poručníka svých dcer Marcus Didius Falco ustanovil starého propuštěnce z Bithýnie.“ Obrátila jsem se k Faustovi a v žertu dodala: „Můj otec zastává tradiční názor, že žena bez otce nebo manžela by měla být svěřena do péče chlípného podvodníka, který vrhá lačné pohledy na její peníze. Jako bychom – myslím moje sestry a já – nedokázaly svůj majetek rozházet samy.“
„Myslel jsem, že Falco se rozhodl pro Nothoklepta, toho svého tragicky neschopného bankéře,“ zazubil se vesele Justinus, který předchozí téma mezitím doopravdy pustil z hlavy. „Díky tomu se peníze jen přepíšou v účetní knize do jiné kolonky a ani se s nimi nemusí fyzicky hýbat.“
„Mně povídal, že našel nějakého zhýralého kněze.“ Do hry se zapojil dokonce i Aelianus. „Prý s oblibou předstírá, že je pontifex maximus, a zlobivé holky plácá po zadku rákoskou.“
„Řekl bych, že pro Flavii Albii je hračka poručnický systém obejít.“ Faustus si teď mnul jizvu na ruce v místě, kde jsem ho kdysi bodla jehlou od špízu; decentně mi tím připomínal mou dávnou přehnanou reakci na jeden jeho výrok. Nic z toho ale není třeba strýčkům vysvětlovat.
Aelianus se vrátil k původnímu varování. „Edile, my zkrátka nemůžeme dovolit, abys naši drahou neteř vyhnal mezi agresivní zločince.“
„Nic takového nepřichází v úvahu,“ odvětil Faustus, teď už pevně rozhodnutý. „Obdivuji, jakou práci Albia Flavia odvádí, a na vlastní oči jsem viděl její odvahu, ale při vyšetřování té krádeže a vloupání mám v úmyslu použít jiné prostředky.“
Rozhodnutí patrně padlo právě v tom okamžiku. Dokud Camillové nezačali takhle vyvádět, Manlius Faustus, mazaný plebejský zbohatlík, ve mně viděl ranařku, kterou – protože se v lidech vyznám – může vyslat kamkoli. V tom se nemýlil. Byla bych udělala všechno, co by bylo třeba. A teď mi polovinu vyšetřování vyrvali z rukou.
Shodli se, že pro mě se hodí otravnější úkol: důkladně vyslechnout všechny členy Aviolovy domácnosti. V duchu jsem zaúpěla při pomyšlení na mumlání otroků, kteří jinak drhnou nádobí, dbají na čistotu kolem sošek domácích bůžků a pečují o oblečení, ale těm třem chlapům jsem dopřála radost z představy, že budou klimbat v poklidu své studovny, kde na ně shlížejí busty básníků, zatímco já zbytečně popisuji tabulky podrobnostmi o Aviolově domácnosti.
A nakonec si všechno, co zjistím, připíšou jako vlastní zásluhu. Ano, informátora dělám už dlouho. Znám všechny nevýhody té práce.
„Mělo by to být prosté,“ ujistil mě strýček Quintus. „Pamatuj na notoricky známý výrok: vrah je zahradník.“
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Žeňte se a vdávejte se v červnu. Květen přináší smůlu, zato ale jen co skončí, na dvojice, které uzavřou sňatek v měsíci zasvěceném Junoně, právě tato bohyně pohlíží laskavě, otevírá jim skvělé perspektivy a zajišťuje plodnost těm, kteří dovedou děti kolem sebe snést.
Camillus Justinus a Claudia Rufina se sice vzali v květnu, ovšem v severní Africe, kde vládnou jiní bohové. Mě rodina adoptovala až potom, ale příbuzné, kteří se za sňatkuchtivou dvojicí vydali, stejně čekal šok, když museli přihlížet, jak jiného z mých strýčků v aréně zabíjí lev. To se dokonce i mezi mými nejbližšími pokládá za výlet za hranice všedních dnů. Všichni pak byli vděční za svatební recepci, díky níž dokázali myslet na něco jiného než na jeho křik, přestože při hostině Claudii očividně hryzalo svědomí, že si nevzala Quinta. Svatební tradice by se nicméně měly dodržovat a vůbec, nic se přece nevyrovná pohledu na mladou nevěstu mučenou obrovskými pochybnostmi, že?
Jak Marcus Valerius Aviola, tak Mucia Lucilia ovšem byli ve zralém věku, a tak podle všeho věděli, do čeho jdou. Strachu určitě mnoho nezažili, s výjimkou děsivých posledních chvil. Jejich svatba se naprosto ve všech ohledech řídila tradicemi, včetně toho, že se konala, jak se patří: v červnu. Zemřeli při druhé společné noci. Já jsem do jejich bytu dorazila až za týden. Mezitím proběhly pohřby jich obou a byt naneštěstí někdo nechal uklidit. Dávám přednost tomu, když si místo činu můžu prohlédnout i s krví nebo se zmuchlanými prostěradly stále in situ.
Manlius Faustus mě na Esquilinus doprovodil, stále pevně odhodlán najít pro mne ubytování. Představovala jsem si pokoj nad lokálem některé z hospod: v anonymitě, někde blízko, kde ve dne vládne klid, když si chci pročítat poznámky, kde je jídlo příhodně po ruce a kam večer přijde hodně lidí, takže budu v bezpečí. Můj paličatý zaměstnavatel to viděl jinak. Zřejmě si myslel, že tam budu popíjet laciné víno a balit chlapy. Hm, tohle jsou tradiční obavy Římanů, pokud jde o chování žen, a on mě ještě tak dlouho nezná. Ujistila jsem ho, že na lov mužů vyrážím nejraději za střízliva.
Pak z něj vypadla hotová perla: budu bydlet přímo v srdci pátrání, v domě Aviolových, v jejich pokoji pro hosty. „Takže chrám ani nebude muset platit činži? Ach, ti lakomci! Fauste! Opravdu myslíš, že je moudré zůstávat tam, kde byla spáchána tak krutá vražda?“
„Dromo bude každou noc spát na rohoži před tvými dveřmi.“
„Edile, toho mě ušetři!“
Právě Droma si Faustus bere s sebou do města. Pokud vím, Faustův strýc zpravidla na trhu s otroky pořizuje lepší exempláře, proto jsem odhadla, že ten pako ho nejspíš zklamal, a tak se ho zbavil: daroval ho edilovi, který se jeví jako překvapivě poslušný synovec.
Chlapec byl asi šestnáctiletý, podsaditý, nabručený, a páchl. Ve městě s tolika lázněmi, z nichž mnohé jsou zadarmo dokonce i pro otroky, Dromo určitě smrdí naschvál. Mizerné hygienické návyky rozhodně neodkoukal od svého pána. Jak čistě náhodou vím, Faustus je vždy vymydlený a zblízka voní čistotou. „Můžeš ho používat jako poslíčka, Albie. Někdo mi každý den musí nosit tvoje hlášení.“
„Kdo říká, že ti je budu posílat?“
„Já.“
Při našem prvním společném případu jsme se oba bavili tím, jak se on coby úředník snažil hrát roli přísného dohlížitele a já se proti tomu bouřila. Teď jsem mu tak dlouho zírala do očí, dokud nesklonil hlavu jako poslušný pes, i když se při tom pousmál.
Poradila jsem mu, aby se usmíval častěji. „Vypadáš hned docela k nakousnutí.“ Snažil se tvářit jakoby nic, ale málem se začervenal. Je legrace si z něj utahovat, i když mám podezření, že nikdo jiný to nedělá. Faustus žije léta bez manželky a podle toho mála, co vím o strýci, s nímž bydlí, o jeho jediném známém příbuzném, Tullius není ten typ.
Samozřejmě edil má právo dostávat zprávy o postupu vyšetřování. To k mé práci běžně patří. „Každý den“ je asi trochu moc často, ale nejsem hloupá; dokud vraha nedopadneme, chci, aby někdo jiný měl informace o tom, co právě podnikám. Faustus dobře ví, že mu to nedává právo o mé práci rozhodovat.
Anebo si to možná myslí. Však se brzy dozví, jak je tomu doopravdy.
 

Dlouhá procházka z Aventinu potvrdila, že Řím vskutku stojí na sedmi pahorcích, což je krajně nepraktické. Tři, Quirinalis, Viminalis a Esquilinus, mají příkré svahy a jejich rovnoběžné hřebeny vévodí severním partiím města, takže vám stojí v cestě, kdykoli si chcete někam vyrazit. Ten nejvýchodnější, Esquilinus, leží převážně za historickým opevněním, takzvanou Serviovou hradbou, která shlíží na oblast kdysi nezdravou a s mnoha hřbitovy, i když některé její části byly v době docela nedávné odvodněny a přišly do módy. Smetánka římské společnosti se tak usadila v těsné blízkosti obydlí chudiny a dílen obtěžujících okolí.
Na městské straně starého nábřeží se nachází Zlatý dům, oblíbené místo šílence Nerona, jehož areál kdysi zabíral nejen plochu Fora Romana, ale sahal ještě dál. Dole, při úpatí Esquilinu, stojí chrám bohyně Minervy lékařství; na jeho vrcholu je Liviin trh, pojmenovaný po císařovně, která v této oblasti také nechala postavit elegantní portikus s celou řadou vodotrysků a nevídaně bujně rostoucím keřem vinné révy, jehož šlahouny pokryly všechny zdi. Liviin trh leží u Esquilinské brány, pod jejímž obloukem vstupuje do města hlavní silnice z kdysi problematického předměstí zvaného Subura.
Právě zde, v ulici Clivus Suburanus, jsme s Faustem našli Aviolův byt. Kde Aviola vlastně bydlel, jsme se museli zeptat hned několikrát, neboť v té čtvrti nebyl kdovíjak známý. Faustus se to snažil zjistit nenápadně, ale pak jsem nad jeho metodou zlomila hůl, zamířila jsem do hospody a zmínila se o loupeži a úmrtích; všichni klevetiví číšníci se nám ihned hnali ukázat, kde ke zločinu došlo.
Byl to nenápadný dům s několika krámky v přízemí, mezi nimiž stoupá schodiště do horních pater. Jak je v Římě běžné, rozlehlou stavbu uvnitř rozdělili na co možná největší počet lukrativních částí podle toho, kolik nájemců se podařilo najít. Nejlepší byt zabíral většinu přízemí, včetně uzavřeného dvora. Již několik let ho měl pronajatý Valerius Aviola – a podle mého odhadu za drahé peníze. Sem si po svatbě přivedl novomanželku. Tady zemřeli dřív, než vášeň měla šanci se vytratit nebo mohly pominout ekonomické důvody jejich soužití.
 

Nejdřív jsme narazili na správce domácnosti, propuštěnce Polycarpa. Jeho vzhled napovídal, že pochází z některé země kdesi na východě, a strniště mu sahalo od brady až po lícní kosti, jako by se právě vrátil z pouště. Přesto mluvil slušnou latinou a už si stihl osvojit všechny římské mýty o mužské nadřazenosti. Mě ignoroval, zato s dokonalou zdvořilostí poslouchal Fausta, který mu vysvětloval, o jakou úřední záležitost se jedná; poté propuštěnec ochotně souhlasil, že se v bytě můžu dočasně ubytovat.
Ukázal Faustovi pokoj. Na dobrém místě, hned vpravo od hlavního vchodu. Přes edilovo rameno jsem viděla noblesní fresky a na podlaze mozaiku s geometrickým vzorem, ale nábytku tam bylo poskrovnu. Pouze postel, vedle ní stolička pod nohy a pak už jen prázdná skříň. Nežádám výzdobu z květinových girland, ovšem aspoň nočník by přišel vhod.
„Našimi hosty jsou vysoce postavení lidé, kteří si byt zpravidla pohodlně zařizují vlastními věcmi,“ vysvětlil Polycarpus, přičemž všechny poznámky vytrvale adresoval Faustovi. „Mám pro dámu najít několik kusů nábytku…?“
„Neobtěžuj se,“ vypěnila jsem.
Toho propuštěnce jsem vyslýchat nehodlala, tedy aspoň dokud se tam bude zdržovat Faustus. Polycarpovi jsem sdělila, že ho chci vidět nazítří hned po ránu, abychom důkladně rozebrali, co se přesně stalo a kdo byl v bytě, když k vraždě došlo. Fausta jsem odtamtud vyhnala při první vhodné příležitosti a potom jsem se začala seznamovat s prostředím.
Dokonce ještě před tím, než se edil rozloučil, mi připadalo, že v bytě panuje nezvyklé ticho. Po jeho odchodu připomínal hrobku.
Velmi příjemné.
 

Usadila jsem se na posteli, abych si přečetla seznam uprchlých otroků, který mi Faustus dal. Inkoust na papyru. Úhledné písmo. Až později mi dojde, že ačkoli edil pochází z domu, kde mají spoustu otroků a sluhů, napsal ho sám, i když se také mohl obrátit na veřejné písaře ve svém úřadu. Sympatické. Tuze se mi zamlouvá, když muž věnuje pozornost mým osobním potřebám.
U těch, kteří vyhledali útočiště v Cereřině chrámu, vypsal jména, věk, pohlaví a povolání.
 

Amethystus, přibližně 50 let, práce všeho druhu
Daphnus, 18 let, obsluha u stolu
Phaedrus, 24 let, nosič nosítek a dveřník
Nicostratus, 28 let, nosič nosítek a dveřník
Chrysodorus, přibližně 40 let, filozof
Melander, 20 let, písař
Olympe, 15 let, hudebnice
Diomedes, 47 let, zahradník
Amaranta, 29 let, komorná Mucie Lucilie
Libycus, 36 let, komorník Valeria Avioly
 

Vida, onen příslovečný zahradník mezi nimi nechybí. Ale já mám stejně radši jinou hlášku. Za vším hledej ženu.
Říkala jsem si, jestli patnáctiletá Olympe nosí nákotníky a má nezbedné oči. V mém otci kastaněty vždycky vzbuzují podezření, ale většina mužů v Římě se s nadšením zapojuje do hovoru o cizinkách, jejichž úkolem je bavit hosty. Moje matka upozorňuje, že k tomu, abyste dobře hráli na lyru, plné poprsí není nutné; vlastně je tomu právě naopak. Příliš bujné tvary jsou hře na překážku.
 

Ještě jsem o tom dumala, když se Polycarpus objevil znovu. Evidentně z pouhé zvědavosti, třebaže tvrdil, že mi musí vysvětlit, jak to zařídil s mým stravováním: v kuchyni nikdo není, takže tácy s obědem a večeří mi nechá nosit z blízkého thermopolia. Pověděla jsem mu, aby se s obědem neobtěžoval, protože nikdy nevím, kdy kde budu; například jednoho dne určitě budu muset zajít do Cereřina chrámu vyslechnout uprchlé otroky. Polycarpus řekl, že můžu večeřet ve svém pokoji nebo na zahradě, pokud jí dám přednost.
Proč v kuchyni nikdo není? Kuchaře a otroky, kteří myjí nádobí, poslal Valerius Aviola do Kampánie, aby vše uchystali v letní vile, a na dobu, po kterou s manželkou zůstal v Římě, si vypůjčil otroky od přítele, což je mezi mohovitými běžná laskavost. Cizí otroci se ještě toho večera vrátili domů, takže do vražd se pravděpodobně nezapletli; mohli ovšem lupičům sdělit podrobnosti o stříbrném nádobí.
„Tys je na vlastní oči viděl odcházet?“
„Všechny jsem při tom přepočítal. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“
Přesně tak. Právě z toho důvodu jsem si Polycarpa důkladně prohlédla a dala jsem si záležet, aby si toho všiml. Byl to typický případ: myslel si, že je něco zvláštního, ale to si fandil. V Římě jsou celé zástupy propuštěných otroků a někteří jsou skutečně talentovaní. Jiní, a to se týká právě jeho, o sobě jenom mají přehnaně vysoké mínění.
Snažil se odhadnout, koho má před sebou. Faustus mě představil jako „profesionálního vyšetřovatele, který mu pravidelně pomáhá“. Za normálních okolností zdůrazňuji svou nezávislost, ale s tímhle jsem se smířila. Potřebovala jsem, aby bylo jasné, že mám právo dávat lidem rozkazy.
Polycarpus před sebou viděl ženu bezmála třicetiletou, vysokou a štíhlou, s neproniknutelným výrazem ve tváři. Viděla jsem, že lidi posuzuje jenom podle vzhledu. Tuhle chybu dělá kdekdo. Já se snažím proniknout hlouběji, a právě proto jsem dobrý informátor.
Oblékla jsem se nenápadně, i když mé šaty a stolu dole zdobily barevné okraje. Nechyběl mi snubní prsten a běžné náušnice. Vzhledem k tomu, že mě čekala práce, jsem neměla nic za pasem tam, kde zahálčivé matrony nosí manikúru a klíče; zato jsem si přes rameno přehodila šikovnou kabelu, v níž se skrývá tabulka na poznámky, drobné a nabroušený nůž. Polycarpus viděl tmavé vlasy v prostém uzlu na zátylku. Boty se šňůrkami, ve kterých se dobře chodí. Vše praktické, ale nic, co by na ulici budilo pozornost.
„Žádná služka?“ zeptal se propuštěnec. Měl na mysli ženský doprovod; Dromo se pro účely doprovodu nepočítá. Polycarpus mě vyhodnotil jako osobu ne zcela úctyhodnou, což je teoreticky správné. Pozorovala jsem, jak mu hlavou prochází myšlenka, jestli si to nemá vyložit jako výzvu, aby si ke mně něco dovolil.
„Dotkni se mě, a je po tobě!“ podotkla jsem klidně. Naději bez lítosti zadusil; nebude mi dělat problémy, a když, tak ne velké. Jsme v Římě. Je muž. Musí se podle toho chovat. „Vyřiďme jednu věc hned, Polycarpe. Kdes byl, když k tomu útoku došlo?“
Předstíral, že je tou otázkou uražen (znovu čistě ze zásady), a potom sebejistě prohlásil: „Po večeři jsem odešel domů.“
„Kde bydlíš?“
„V malém bytě nahoře. Tady v domě.“
„Možná se tam budu muset podívat… Kdo ti může odchod dosvědčit?“
„Moji lidé, a všichni tady.“ Alibi měl chatrné, protože každý, o kom se zmíní, bude předpojatý, a navíc toho člověka mohl uplatit. Nijak jsem to nekomentovala. K tomu tématu se vrátím později, jestli to bude třeba.
„I když jsi propuštěný, pořád pracuješ pro původního majitele?“
„Aviola zjistil, že se beze mě neobejde. Dál plním povinnosti jako správce jeho domácnosti.“
„Jak dlouho?“
„Pět let.“
„Platil ti?“
„Dost, abych z toho vyžil. Odstěhoval jsem se; mám vlastní pokoje; manželku a děti. Docházím sem každý den.“
Získal právo bydlet někde jinde. Stal se z něj občan, i když o žádný úřad se ucházet nemůže; všichni jeho potomci však budou mít plná občanská práva. Podařilo se mu nedávat příliš najevo, jak je na to hrdý, jenom chtěl, abych věděla, že vede normální život, může přicházet a odcházet. Má vlastní byt, ženu a děti narozené na svobodě.
„Pocházejí z této domácnosti nějací další propuštěnci?“
„Ano, ale všichni odjeli pracovat na pánův majetek na venkově.“
Přišel čas vzít si na mušku zločin. „Takže, Polycarpe! Kdy a jak ses o té tragédii dověděl?“
„Nevím proč, ale tehdy večer jsem prostě měl takový divný pocit, a tak jsem se vrátil dolů.“
„Nikdo pro tebe nepřišel?“
„Byli by přišli. Ale já jsem se objevil hned po tom, co to pozdvižení začalo.“
„Zloději už byli pryč?“
„Nebylo po nich ani stopy. To já zavolal vigily.“ Polycarpovi záleželo na tom, abych to věděla. Protože na členy domácnosti automaticky padlo podezření, chtěl se předvést jako osoba, která dodržuje zákony.
„Došel jsi pro vigily sám?“
„Zůstal jsem tady a dohlížel jsem, aby se nikdo ničeho nedotkl…“ Teď vypadal zdolaně, jako člověk, který si vybavuje hrůzné zážitky. Usoudila jsem, že to nepředstírá, ale rozhodla jsem se nedělat předčasné závěry. „Poslal jsem tam jednoho otroka.“
Zeptala jsem se kterého, ale on byl zřejmě stále příliš v šoku, než aby mi odpověděl. Budu mít příležitost zeptat se přímo jich. Ukázala jsem rukou na seznam. „O otrocích v chrámu mám tyhle podrobnosti. Uprchli všichni? Nezbyl tady v bytě někdo?“
„Myla,“ odpověděl Polycarpus. „V té době v pokročilém stadiu těhotenství. Těžko mohla utíkat. Dítě porodila za tři dny. Každopádně se asi domnívá, že vzhledem k jejímu stavu ji nikdo podezírat nebude.“
„Myslím, že se postarám, aby to posoudili naši právní poradci.“
Polycarpus zaznamenal můj skeptický tón. „To ji nezachrání?“
„V očích římského zákona? Těžko,“ odpověděla jsem cynicky. „Římské právo nejspíš říká, že plod se měl vydrat z lůna, aby chránil Aviolu a jeho manželku, jelikož byl jejich majetkem… Co tu Myla vlastně dělá?“
„Hm, je to prostě Myla. Žije tady s námi dlouhá léta. Dělá všechno, co je potřeba. Určitě ji uvidíš, jak tu něco kutí. Klidně ji o cokoli požádej.“
„Cože? I když právě porodila?“
„Dohlédl jsem, aby se neprodleně vrátila ke svým povinnostem. Ví, co se od ní čeká. Je verna – narodila se tady v domě.“
„Takže domácím otrokem je i její dítě,“ poznamenala jsem. „Kluk, nebo holka?“ Propuštěnec očividně nevěděl. „Má Myla syna, nebo dceru?“ Pokrčil rameny; netušil. „Nemusíš ho zapsat jako nový majetek?“
„To má přece v popisu práce písař,“ namítl Polycarpus dotčeně. „Já jsem správce. Papírů se nikdy ani nedotknu.“
Melander, 20 let, písař, v té době v Cereřině chrámu.
Správce určitě viděl, jak se tvářím, proto se rozhodl odpověď trochu rozvést. „Musím vědět, kolik lidí tu pracuje, to ano, a co kdo dovede. Používáme je od raného věku, příležitostně přinesou nějaký ten ručník nebo košík, ale nechci, aby tady rušili a aby se při tom nějaký malý vztekloun přerazil. Proto mě nezajímá nemluvně, které za pár let stejně nejspíš umře. Pro mě nemá žádnou cenu, dokud neumí pořádně chodit.“
Podotkla jsem, že je to naprosto pochopitelné.
 

Polycarpus nemohl tušit, že jsem kdysi byla malým dítětem v podobném domě, kde se ode mne očekávalo, že budu dělat poskoka lidem, kteří se na mě dívali, jako bych byla zboží. Pokusila jsem se necítit vůči němu po téhle konverzaci averzi, ale dvakrát jsem se při tom nepřetrhla.
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Odpoledne poznenáhlu přešlo v soumrak a zase se objevil Dromo. Kluk, jehož si Faustus před časem odvedl, si teď hvízdal a tlačil před sebou vysoko naloženou kárku. Můj prázdný pokoj pravděpodobně v edilovi vyvolal pocit viny, a tak jeho otrok přivezl hned několik vymožeností, které mi měly život usnadnit: věci na psaní, soupravu mis, pohárků, lžic a naběraček, vše na podnose; dva polštáře a podhlavník s vyšívanými potahy; dvě rohože na podlahu; malý odkládací stolek se zakřivenými nohami; tři lampy, olej do nich a pazourek, který slouží jako křesací kámen (pozorný to muž); dokonce i pohodlné křeslo z proutí. A kyj.
„Cože?“
„Ten je pro mě,“ protestoval Dromo a zbraň mi vyškubl, když jsem ji potěžkávala.
„Na mou obranu?“
Zachichotal se. „Ne! Abych chránil všechny tyhle věci svého pána. Vsadím se, že vím, co je to tu za lidi. On si přímo říká o to, aby mu všechno čmajzli. Na tu kárku se ani nekoukej, musím ji dovézt zpátky.“
Usmála jsem se nad jeho domněnkou, že bych ruční vozík zabrala pro soukromé účely. Jen si to představte… „Můžeš ji vrátit zítra, až tě pošlu za Faustem se zprávou.“
„Doufáš, že na to zapomenu!“
Já věděla jistojistě, že to tak dopadne. Dromo si o sobě myslí, že je příslovečně chytrý, ale ve skutečnosti k tomu má hodně daleko.
 

Odploužil se do sloupořadí před mým pokojem a začal se tam zabydlovat; rozprostřel si nejlepší rohože, potom kolem rozložil vybrané kameninové nádobí a jako zlatý hřeb výzdoby mu posloužil kyj připomínající falus. Já se zatím motala po pokoji a dělala jsem to, co Dromo pokládá za práci vhodnou pro ženskou, například rozmísťování polštářů. Brzy mě to přestalo bavit.
Vypochodovala jsem ven a právě chtěla začít zkoumat půdorys bytu, když mi přinesli večeři. Dromo ji doručovateli vytrhl z ruky (čímž ho dopálil, protože přišel o spropitné) a odvedl mě zpátky do pokoje. Nelíbilo se mu, kam jsem postavila odkládací stolek, proto ho přesunul, mrskl na něj tác, pak moji stoličku postrčil o kus dál, vytáhl misku a lžíci, jen to zařinčelo, a nakonec ještě neochotně přidal ubrousek.
Když jsem zvedla poklopy, ukázalo se studené jídlo: uválený dalamánek s oschlým salátem a k tomu nějaké flekaté ovoce.
„Já se nejspíš budu muset spokojit se zbytky,“ poznamenal Dromo a nevraživě si mě změřil.
„A co když nic nezbude?“ nadhodila jsem nevzrušeně.
„Radši by mělo, jinak zůstanu o hladu.“
Bohové, kdo to s ním má vydržet? Právě proto otroky nevlastním.
 

Na nepoživatelnou večeři jsem brzy rezignovala, odnesla jsem ji Dromovi a pak vyrazila na průzkum.
Byt nemohl být souměrný podle osy, protože dům měl na straně do ulice několik krámků. Právě kvůli nim museli vstupní chodbu tak prodloužit. Na ni pak navázal prostor, který měl být atriem, ozdobou domu; naneštěstí kvůli bytům ve vyšších patrech nemohl mít otevřenou střechu. Takže tam, kde by se byla nacházela nádržka na shromaždování dešťové vody, stál jenom mramorový stůl: obdélníkový, s těžkými podpěrami na obou koncích. Na něm nic. Nuda. Já bych ho vyhodila a místo něj pořídila nestydatou sochu.
Za zastřešenou chodbou se otevíral dvůr, kam bylo z horních bytů vidět; pohled přes otevřený prostor měl lahodit oku a dělat dojem na významné hosty. Ale v tomto případě na něm nic impozantního nebylo. Příliš malý a holý, bez květin, pouhá omšelá kolonáda, z jejíž levných sloupů se tu a tam odloupl kousek kamene. I dvoru by byla prospěla socha. Možná tu nějaké byly, ale odvezli je do Kampánie (zůstaly zde totiž nízké podstavce, takže to je pravděpodobné).
Vpravo a vlevo od vchodu se nacházely pokoje; ten, který mi přidělili, spolu s dalšími třemi nebo čtyřmi dobrými ložnicemi pro hosty. Všechny hezké, obrácené do dvora.
Nalevo byly dvě jídelny: letní a zimní. Obě situované na stejnou stranu, takže to pojmenování postrádalo smysl. Jejich skládací dveře se daly otevřít, aby dovnitř mohl vzduch a přítomným se naskytl výhled do zahrady, kdyby tam ovšem byla. Umínila jsem si, že se sedmačtyřicetiletého zahradníka Diomeda zeptám, jak vlastně tráví čas, protože zastřihování keřů a tvarování stromů se zaručeně nevěnuje.
Provozním místnostem vyhradili vzdálenou stranu dvora, kde je docela dobře schovali. Naproti tomu význačnou, nejlepší částí tohoto bytu tvořila velká hala se stropem v dvojnásobné výšce. Tam jsem objevila jakousi domácí baziliku, místnost, v níž lidé dobře situovaní můžou pořádat hostiny nebo poloveřejná setkání – soudní slyšení nižších úředníků či schůze místních správ, pokud se svolávají do soukromého domu někoho významného. Uvnitř se táhly dvě řady sloupů, které halu dělily na hlavní prostor a postranní uličky, i když zde – v domě skromném navzdory ambicím působit dojmem, že tu bydlí společenská smetánka – se strop nacházel příliš nízko, a to dokonce i uprostřed, kde se zvedala kupole. Světlo vnikalo dovnitř pouze vysoko umístěnými okénky, takže v interiéru vládlo šero jako v bytech ve Fontánovém dvoře, kde jsem bydlela. A můžu vám říct, že přestože jsou Manlius Faustus a jeho strýc důležitými členy komunity, ve svém domě, který – jak jsem viděla na vlastní oči – je větší než tento, se neobtěžovali postavit si takzvaný korintský oecus, jak se těmto přijímacím místnostem říká.
Postupně se mi začínal rýsovat názor na rezidenci Aviolových a její majitele. Buď opravdu byli za vodou, nebo dluhy uměli skrývat. Navenek ctižádostiví, snažili se však udělat lepší dojem, než na jaký jim zdroje stačily. Vlastně šlo o typickou římskou rodinu.
Uvažovala jsem, co ten muž v životě vykonal. Pak jsem zkusila odhadnout, jak velké věno mu nová manželka asi přinesla. Budu se na to muset zeptat.
Po obou stranách korintského oecu byly nejlepší ložnice. Jedna zcela prázdná. V domech, kde oba manželé chtějí mít každý svůj pokoj, zaberou právě tyhle, oddělené jejich drahocennou korintskou přijímací místností. Vzhledem k tomu, že tady šlo o novomanžele, tohle rozhodnutí asi ještě nepadlo. Po svatbě, dokud touha nepohasne, by se dvojice dělila o druhou ložnici, tu u samého rohu dvora. Právě o ní se propuštěnec Polycarpus zmínil, když mluvil s Faustem a se mnou. Také dodal, že na místě činu už je uklizeno, ale protože jsem věděla, co se uvnitř odehrálo, přece jen jsem chvíli sbírala síly, než jsem do ní vešla.
 

Byl to příjemný pokoj. Slušně velký. Na freskách girlandy květin a na bílém pozadí mytologické výjevy. Na podlaze černobílá mozaika s nepatrně zešikmenými panely, s námětem čtyř ročních dob. Při stěně vpravo postel s vysokým čelem u hlavy i v nohou. Někdo ji ustlal, natřepal polštáře, uhladil a pevně zastrčil rohy prostěradla a barevnou přikrývku pečlivě natáhl tak, aby pěkně rovnoměrně spadala přes okraj.
Byly tam skříně s policemi a truhlice na šaty. U nízké boční strany postele stála dlouhá stolička pod nohy, kterou při úklidu po rvačce jistě vrátili na místo.
Postel přepychově velká. Takovou nepořídil nějaký škudlil jen sám pro sebe, poskytovala tolik prostoru, že tam dva mohli spát nebo dělat cokoli, pro co se rozhodli. Určitě je ale nikdy ani nenapadlo, že právě tady rukou násilníka oba zahynou.
Opřela jsem se o protější stěnu, trochu ke straně, abych nepoškodila Persea, který se srdnatě přibližoval k nestvůře. Byl sice jen namalovaný, ale tento statečný řecký hrdina třímal náramně dlouhé kopí a nehodlala jsem připustit, aby si v souvislosti s mou odpočívající zadnicí začal dělat nějaké naděje.
Přestože tu po spáchaném zločinu nezbyla jediná stopa, snažila jsem se všechno si představit, slyšet ten náhlý hluk a zmatek, cítit paniku, již střídá vyložená hrůza, a v duchu vidět, jak pak byli ti dva mrtví manželé na posteli objeveni.
Choulili se k sobě? Měli paže rozhozené do stran? Anebo se snad stočili do klubíčka jako nenarozený plod? Lámala jsem si hlavu, jestli byli v té době ještě vzhůru, nebo se probrali, až když k nim do pokoje někdo vtrhl, případně zda nebyli o život připraveni dřív, než jim došlo, co se děje. Když bylo třeba poslat na onen svět dva, ten druhý si jasně uvědomoval, co prvního potkalo. Byla tu tma? Hořely zde lampy? Přinesli si ti zločinci vlastní světlo? Podle toho, co jsem zatím slyšela, Aviola ani jeho manželka se nestihli pokusit o útěk. Vůbec se jim nepodařilo vyhrabat se z postele. Jejich vrah, pokud jich nebylo víc, se jistě vypořádal s nejbližší obětí a potom se přes ještě teplou mrtvolu naklonil, aby zabil tu druhou. Řekla bych, že Mucii Lucilii, slabší z nich dvou. Možná se v děsu tiskla k zadní desce postele, zatímco bylo slyšet, jak vrah Valeria Aviolu rdousí. Pak přišla řada na ni. Chudinka; dobře věděla, co ji čeká.
 

Když jsem se před lety vdala, úmyslně jsem vybrala manželskou postel, která nebyla navržena s jednou pevnou stranou, jakou má třeba pohovka. Jinak jeden z vás vždycky musí přes toho druhého přelézat. Je mnohem praktičtější umožnit oběma partnerům volný přístup k jejich straně postele; vyloženě vhod to přijde zejména při manželských rozmíškách. Kromě toho to kurážnou ženu zbaví nutnosti své drahé polovičce dát jednoznačně najevo, že ke kraji postele ho nepustí. Což mu způsobí pořádný šok a nevyhnutelně to vyvolá jednu z těch hádek, o nichž jsem se právě zmínila.
Navíc, když se někdo domnívá, že v noci zaslechl podezřelé zvuky, manželka, která zůstane v posteli, netouží po tom, aby ji drtily obrovské nohy, až bude manžel absurdně trvat na tom, že půjde věc prošetřit. A pak ještě jednou, až se bude dobývat zpátky po tom, co nic nenašel.
Ale co když se ukáže, že ten podezřelý hluk je skutečně radno brát vážně?
Co když ty vetřelce neuslyšíte, dokud se nevřítí dovnitř, nevrhnou se na vás a neutáhnou vám provaz kolem krku?
 

Přinesli si snad ti lupiči provaz? To by svědčilo o tom, že jde o předem promyšlený zločin. Škrcení v zápalu emocí se obvykle provádí páskem nebo jinými kusy oděvu; čímkoli, co je po ruce a dá se v zuřivosti rychle popadnout.
Další otázka, kterou zítra položím.
 

Zatímco jsem na místě vraždy takhle přemítala, definitivně se setmělo. Přesto ještě nikdo nikde nerozestavěl světla. Našla jsem cestu do svého pokoje, překročila jsem Droma, který chrápal na rohoži, a přinesla si jednu ze svých lamp. Díkybohu jsem žena, která když má pazourek, dovede vykřesat jiskru.
Celý byt vypadal opuštěný. Ačkoli tam měla být otrokyně Myla, neviděla jsem ji a ani jednou jsem nezaslechla plakat malé dítě. Snad je to v takovém domě běžné. Otrokům se nařídí, aby jejich potomci nebyli ani vidět, ani slyšet. V některých domech se dokonce očekává, že neviditelní budou i oni sami.
Razila jsem si cestu do zadních chodeb v hospodářské části domu, kde bych čerstvou maminku mohla zastihnout. Ale najednou mi došlo, že jak chodím po domě s lampou, každý, kdo zamýšlí provést nějakou lumpárnu a skrývá se v neosvětlených prostorech, mě může snadno sledovat. Nic sice neukazovalo na to, že mě někdo pozoruje, ale nebyla jsem ve své kůži. Vzdala jsem to a šla spát.
To se rozumí samo sebou, že postel v pokoji pro hosty měla vysoké jak čelo v hlavě i v nohou, tak postranice mezi nimi. Ale protože jsem v ní spala sama, dokázala jsem se s tím smířit. Kdyby se někdo pokusil vloupat dovnitř, slyšela bych kroky. A pro všechny případy jsem kliky dvojitých dveří svázala páskem a těsně k nim přistrčila odkládací stolek.
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Něco mě znenadání probudilo. Mozaiková podlaha skřípala, jako by se po ní pohyboval kus nábytku. Někdo silou otevíral dveře směrem dovnitř.
Spala jsem déle, než jsem si myslela; bylo už dost světla, abych pochopila, co se děje, a trochu zmateně se rozhodla tomu učinit přítrž. Zatracený Dromo! Rozcuchanou hlavu strčil do pootevřených dveří a nic nedbal na to, jaké nebezpečí jeho mozku hrozí. Jelikož jsem nehodlala znesvětit svůj oblíbený nůž, hodila jsem po něm polštářem.
„Můžu se jít ven nasnídat?“
„Dromo, jednu šťastnou chviličku jsem si myslela, že mi neseš snídani.“
„Já vyřizuju vzkazy, tohle nedělám.“
„Jak to obvykle je s tvou snídaní?“
„Dostávám ji v kuchyni, samozřejmě. U nás v domě je všechno jaksepatří. Tedy pokud se nemusím vláčet za svým pánem někam, kde mi hodí leda tak starou kůrku, jako v té hrozné krčmě, kde vysedává s tebou.“
„Ten podnik se jmenuje U Hvězdáře. A tvůj pán tam nevysedává. Čas od času se tam zastaví z obchodních důvodů.“
„Myslel jsem, že vy dva se cicmáte.“
„Já se s magistráty necicmám; to je pod mou úroveň. A ty bys měl edila znát líp.“ Vrtalo mi hlavou, jestli Dromo někdy viděl Fausta flirtovat se ženami. Nedokázala jsem si to představit, ale i u mužů na pohled zásadových někdy člověka potká zklamání. Vlastně můžu z vlastní zkušenosti říct, že to tak dopadne zpravidla. „Dobrá, běž. Do hospody tady přímo naproti; nikam se netoulej.“
„Nemám peníze.“
Ten ale umí kňourat! Ovšem jeho chyba to není. Otroci si nejdřív musejí získat důvěru; chápala jsem, proč Faustus tomu drzounovi radši žádné drobné nedává. Odpověděla jsem mírným tónem, i když jsem si tím vděčnost nezískala. Nakázala jsem Dromovi, aby šel napřed, že přijdu a zařídím, aby mu tam útratu připisovali na účet.
Faustus to pak bude moct zaplatit. Já se najím jinde, v lepším podniku, dál v ulici, a za mě Faustus může zaplatit taky.
 

Obsluha ve zdejší ulici byla pomalá. A jíst se taky dalo jen zvolna, protože dokonce i v té očividně lepší hospodě podávali vyloženě tvrdý chléb. Naštěstí pro ně jsem vyrostla v beznadějně chudé čtvrti Londinia. Přežila jsem mnohem horší věci.
Než jsem se vrátila do bytu, propuštěnec Polycarpus si už podupával radostí, že se na mě může dívat svrchu, protože jsem ho nechala čekat.
Ať si myslí, co chce, já se v práci vyznám. Najela jsem na přesvědčivý výkon. Odvelela jsem ho ke dvěma stoličkám, které jsem si hned ráno vynesla na dvůr. Voskové tabulky jsem už měla po ruce. Otázky zformulované. Kýžené důvěrné informace o této domácnosti jsem ze správce vytáhla dřív, než mohl začít hlasitě protestovat, že musí zachovávat diskrétnost.
Valerius Aviola byl čtyřicátník. Jeho jmění pocházelo z půdy; vlastnil jak výnosné venkovské vily, které nesly peníze v podobě nájmu, tak další, o jejichž provoz se staral sám, a tudíž mu připadl veškerý zisk. Mucia Lucilia, jeho nová, krásná, o patnáct let mladší manželka, přišla s pěkným zděděným majetkem. Znali se ze společnosti a jejich vztah přirozeně dozrál ve výhodné manželství. Společným přátelům tím udělali velkou radost.
Málem jsem se zeptala, jestli spolu spali už předtím, ale nepřipadalo mi to důležité, a tak jsem se rozhodla položit mu jinou otázku. „Myslel sis, že budou šťastní?“
„Ano,“ odpověděl Polycarpus.
 

Svatební obřad se konal tam, kde Mucia dosud bydlela, na pahorku zvaném Quirinalis; potom si Aviola manželku přivedl sem, do svého bytu, aby tu strávili první noc. Zde se pak večer konala hostina pro přátele. Skončila v rozumnou hodinu, protože dvojice měla v úmyslu nazítří časně ráno odjet do Kampánie. Odebrali se tedy do postele. Polycarpus vyprovodil z bytu otroky, které měli vypůjčené na práci v kuchyni, zkontroloval, zda je vše v pořádku, a odešel domů. Zdejší otroci jsou dobře vychovaní, řekl mi, a nelibují si v hlučné zábavě; proto předpokládal, že po jeho odchodu v domácnosti zavládne klid.
Ti vetřelci si násilím otevřeli přední dveře. Překvapili a těžce ztloukli nočního dveřníka, což byl Nicostratus (nyní v Cereřině chrámu); ležel v kaluži krve v bezvědomí, když ho objevil jeho kolega Phaedrus (tamtéž) a spustil poplach. Nejdřív si mysleli, že jenom zmizelo vystavené stříbrné nádobí. Potom šla Amaranta, Muciina komorná, do ložnice vzbudit svou paní a vylíčit jí, co se stalo. A při tom oba mrtvé našla.
Požádala jsem Polycarpa o popis ukradeného stříbrného nádobí, abych měla přesnou představu o každém kusu té vinné soupravy. Začal mi diktovat jednotlivé položky, a zatímco jsem si vše poznamenávala, procházelo mi hlavou podezření, jestli není negramotný. Původně jsem očekávala, že mi odevzdá soupis toho movitého majetku.
Podrobně mi popsal čtyři soupravy pohárů se dvěma uchy, dva v každé soupravě, v různých velikostech; čtyři zdobené poháry ve dvou velikostech; osm kulatých talířků na trojnožce s kozíma nohama; rozmanité konvice, dvě se sklopným víkem; velký a malý kuželovitý cedník; dvě naběračky a velmi objemnou mísu na míchání vína.
Jednotlivé kusy dávali dohromady postupně, ale všechny spojovala vysoká kvalita, všechny se vyznačovaly vybraným vzorem. Stříbro stálo na vitríně v letní jídelně; zůstalo zde kvůli svatební hostině, jinak by nádoby už dávno pečlivě zabalili a odeslali, aby je manželská dvojice mohla používat v létě v Kampánii.
„Nacházely se v domě ještě nějaké jiné cennosti?“
„Ne. Všechny sochy a vázy už poslali do vily. Naše paní měla v ložnici šperky. Ty nevzali.“
„Ani se na ně nepodívali?“
„Ne. Skříňky se zřejmě vůbec nedotkli.“
„Co jsi s ní udělal?“
„Dal jsem ji do úschovy vykonavatelům závěti.“
„Budu se s nimi muset seznámit.“
Lupiči zřejmě přesně věděli, co hledají – Aviolovo stříbro – a kde to je. Možná vešli i do ložnice, aby se poohlédli po špercích, ale v panice po těch vraždách původní úmysl vzdali. „Takže abychom si to vyjasnili,“ řekla jsem stále s pohledem sklopeným k tabulce s poznámkami. „Měl jsi poslat stříbro do letní vily, až váš pán a vaše paní odjedou? Nejdřív se poháry a konvice používaly při hostině, potom je pravděpodobně někdo umyl v kuchyni… Takže, Polycarpe, proč jste to stříbro zase vyrovnali na polici a radši jste ho rovnou nezabalili, aby se mohlo odeslat?“
„Už bylo moc pozdě. Byl jsem vyřízený; všichni jsme byli po té svatbě vyčerpaní.“ Polycarpus najednou mluvil nejistě, zjevně nebyl zvyklý, aby někdo měl k jeho činům připomínky. „Nechal jsem ho odnést z kuchyně, protože lidi jsme měli vypůjčené a tak úplně jsem jim nedůvěřoval. Proto bylo nejsnazší stříbro tehdy v noci potichu uložit na stejné místo jako obvykle. Pán a paní měli odjet v nosítkách k městské bráně za úsvitu a tam přesednout do kočáru. Já sám jsem chtěl přijít sbalit poslední věci a měli jsme objednaný povoz, který sem měl dorazit, jen co se s ním do města bude smět vjet.“
Do Říma až na několik výjimek povozy během dne nesmějí, aby se ještě nezhoršil silný dopravní ruch. Co Polycarpus říkal, znělo rozumně.
„Také jsi měl odjet do Kampánie?“
„Ne, ne. Ve vile je jiný správce. V létě jsem měl mít čas jen pro sebe.“ Doopravdy jsem zahlédla nějakou citovou reakci, když to povídal?
„A co otroci, kteří tady po svatbě zůstali? Měli se taky vydat na jih?“
„Očekávalo se, že pojedou posledním povozem se zavazadly.“ Polycarpus jako by zaváhal, ale hned pokračoval. „Pak jsem měl dům zavřít.“
„A co Myla, která měla těsně před porodem?“
„Ta ne. Pro ni bylo zařízeno něco jiného.“
„Takže dům měl být přes léto zamčený. A jestli ti zloději o stříbře věděli, možná jim došlo, že tenhle večer je jejich na dlouhou dobu poslední šance se ho zmocnit.“
Polycarpus vzdychl. „Patrně… A než se zeptáš, ne, nevím o tom, že by někdo ze zdejších lidí mluvil s někým zvenku o našich cennostech. Ani jsem neviděl, že by někdo dům podezřele sledoval.“
„Vigilové se tě na to ptali?“ Obvykle to dělají. Pro navázání kontaktu se to obvykle osvědčuje, i když – jak každý z jejich vyšetřovatelů ví, nikdo z personálu Polycarpovi nepřizná, že si pustil pusu na špacír, a profesionální domovní zloději se při obhlížení domu, kam se chtějí vloupat, obvykle chovají nenápadně. „Vigilové doufají, že věci jako tohle ukradené stříbro se možná někde objeví a to pomůže zloděje identifikovat,“ přemítala jsem. „Ale já tomu moc velkou naději nedávám.“
Správce pokračoval: „Ten vyšetřovatel, Titianus, povídal, že tu sbírku určitě někdo ukradl na objednávku. Myslí si, že ji vzali pro někoho z hostů. Někdo ty kusy viděl a zalíbily se mu. Ale proč člověk vlastní poklad? Bezpochyby proto, aby ho mohl vystavit. Ten údajný host se s tím stříbrem nikdy nebude moct chlubit, někdo by poznal, že je kradené. Tak proč se s tím obtěžovat?“
Souhlasila jsem. „Podle tvého popisu to jsou nádoby příliš specifické, než aby se mohly objevit na aukci. Znám lidi v tom oboru. Začali by se ptát.“
„Titianus mě ujistil, že klenotníkům a licitátorům rozešle seznam těch věcí.“
„To určitě udělá. Ale, Polycarpe, naneštěstí je nejspíš nechali roztavit. Stříbro je cenný kov. A pokud právě tohle měli v plánu, už to udělali.“
„Připadá mi, že je hrozná škoda zničit něco tak krásného.“
„Zločinci si nemůžou moc vybírat. Čas od času se sice stane,“ vykládala jsem mu, „že dobře zorganizovaná banda profesionálů lup schová a nechá ho ležet v úkrytu, dokud se na něj nezapomene. A potom ho konečně můžou na trhu uplatnit za cenu odpovídající jeho umělecké hodnotě. Ale dokonce i kdyby ti lupiči původně měli dlouhodobé plány, tady zemřeli lidé. A vražda přitahuje pozornost. Co tu ukradli, by veřejnosti mohlo utkvět v paměti. Prodat ty věci bude příliš riskantní.“
 

Zmínka o úmrtích byl pro mě signál, abych postoupila k dalšímu bodu.
Po tom napadení Polycarpus vešel do ložnice a mrtvé viděl. Potvrdil můj odhad: Aviola ležel u kraje postele, jeho manželka za ním. Blízko manžela, s rukou nataženou přes jeho tělo, jako by ho chránila, jako by protestovala a snažila se útok na něj odvrátit.
„Z toho popisu se mi nezdá, že by se ti zabijáci uchýlili k násilí, protože pán a paní vyšli z ložnice a vyrušili je. Aviola a Mucia zůstali v posteli. Třeba se zloději šli podívat, co v ložnici je, jejich budoucí oběti se při tom vzbudily a pokusily se volat na poplach… Oba prý byli zardoušeni. Čím?“
„Kusem provazu.“ Neboli to muselo být předem v plánu.
„Co se s tím provazem stalo?“
„Možná si ho odnesl velitel vigilů.“
„Zeptám se ho. Pamatuješ si něco o tom provazu? Cokoli – jakého druhu byl? Asi nepříliš silný. Tlustý provaz je moc tuhý, špatně se obtočí kolem krku, takže neškrtí tolik, aby někoho zabil.“
Správce pokrčil rameny. Posuzovat vlastnosti provazu, to není nic pro něj. Při správě domácnosti se musí myslet na tolik věcí, až je s podivem, že se stihne udělat aspoň něco.
 

Požádala jsem ho, aby mi ukázal byt; zamlčela jsem přitom, že jsem se tady už porozhlédla. Celý jsme ho prošli. V hlavních místnostech nebylo nic překvapivého. Teď jsem viděla víc z ostatních prostor. Měli tu kuchyň se dvěma pecemi, obvyklé spižírny a komory. Nahlédla jsem do latríny. Obstojná, i když její čistota by neuspokojila žádnou z mých babiček; obě byly ochotny raději jít s vřískajícím batoletem hodinu přes Řím než dovolit, aby někdo z nás použil záchod, kde bychom mohli něco chytit.
„Odkud berete vodu?“
„K bytu patří vlastní studna, ale když si ho můj pán pronajal, zjistili jsme, že voda je špatná a nedá se používat. Musím se každý den postarat, aby nosič došel pro několik věder čerstvé vody.“ Polycarpus ukázal na opuštěnou studnu v rohu dvora. Na úrovni země bylo bednění, na něž někdo pro jistotu ještě postavil kamennou urnu, aby nikoho nenapadlo ji otevřít.
„Jedné věci jsem si všimla,“ poznamenala jsem zamyšleně. „Skoro tu není vidět, kde spí otroci.“
„Poskytujeme běžné ubytování.“ Polycarpus mi dal najevo, jak hluboce mnou pohrdá, protože nevím, jak to v domě s otroky chodí. Ukázal mi dvě komůrky na chodbě provozní části. Tam jich přespává hned několik, na tvrdých lůžkách nad sebou – zhruba stejně, jako se v jiných místnostech rovná do polic kameninové nádobí. Otroci nedostávají čas si v klidu odpočinout, nemají žádné osobní vlastnictví a absolutně jim chybí soukromí. Jedna komora byla přecpaná matracemi a rohožemi; ty se dají kdekoli položit na podlahu. „Normálně je dům plný lidí, kteří se o pána starají. Pro sebe si každý najde prostor, kde může – v kuchyni, na chodbách, na zahradě. Ale jsou pánova familia a ubytování se mění podle toho, co je třeba, Flavie Albie. Když nemáme hosty, nejlepší otroci můžou spát ve větším pohodlí v nevyužívaných ložnicích.“
„Když už jsme u toho, Polycarpe, chci se tě na něco zeptat: nezůstal některý host po hostině přes noc?“
„Ne. Všichni bydlí v okolí a nechali se odnést domů, hned jak hostina skončila.“
„Vraťme se tedy k tomu napadení. Potřebuji dopodrobna znát, kdo v tu chvíli kde byl. Co víš o tom, kde uprchlí otroci spali – jestli vůbec spali –, když se sem ti zloději vloupali?“
Polycarpus věděl jen to, že dveřník Nicostratus, který měl službu, byl u předních dveří. Šli jsme se tam podívat. Hned ze vstupní chodby vedou dveře do mrňavého kumbálku, ale podle Polycarpa ani jednomu z obou dveřníků nevyhovuje, na to je příliš zatuchlý a není tam k hnutí; radši si vždy ustelou na rohoži v chodbě. Právě tam zraněného Nicostrata našli.
Jinak Polycarpus měl za to, že zahradník, Diomedes, obvykle spí na zahradě nebo v jedné z kolonád kolem ní. Pak si správce vzpomněl, že dvěma ženám, Muciině osobní komorné a mladé hudebnici, toho dne dovolil přespat v jedné ze slušných místností v přední části bytu. Filozofa Chrysodora podezíral, že na vlastní pěst zabral tu druhou; patrně ložnici, kterou teď užívám já.
„Tvůj pán měl ochočeného filozofa?“ zeptala jsem se neutrálním tónem.
„Moje nová paní milovala vybroušený styl,“ odpověděl správce rezervovaně. Zaznamenala jsem první známku toho, že mezi ním a majiteli domu mohly být nějaké třecí plochy, ale šlo o pouhý náznak.
„Stoik, kynik nebo snad epikurejec? K jakému druhu patří?“
„K těm líným jako veš.“
„Aha. On sám by to možná zformuloval tak, že se mu podařilo dospět k neochvějnému vnitřnímu klidu.“
„Možná, Flavie Albie. Ale stejně mám pocit, že je nejvyšší čas, aby mu tu jeho neochvějně klidnou zadnici někdo nakopal.“
Vida, tentokrát se Polycarpus vyjádřil o něco barvitěji než obvykle. To mě přivedlo k myšlence, že setkat se s Chrysodorem by mohla být zábava. Ale také mi to napovědělo, že bude radno prozkoumat vztahy mezi pánovým zavedeným personálem a novými lidmi, které si přivedla Mucia Lucilia. Když jsem se na ně zeptala Polycarpa, ubezpečil mě, že spolu všichni vycházejí naprosto dokonale; ovšem ve své pozici nic jiného tvrdit ani nemohl.
 

Setkání se správcem se chýlilo ke konci, zbývalo mi jenom se zmínit, že nejsem spokojena s tím, jak je zajištěno moje stravování. Nařídila jsem mu, aby pro mě a Droma nakoupil potraviny; vařit budu sama. Jestli se postará o salát a maso, moc práce mi to nedá. Souhlasil, a tak jsme zašli dozadu do kuchyně, kde mi ukázal vybavení, nádobí a příbory.
Nepřetržitě se tam topilo, aby voda byla neustále horká. To měla za úkol Myla. Našli jsme ji tam; právě na oheň roztržitě přikládala dříví. Byla první otrok z té domácnosti, se kterým jsem se setkala, a sympatie ve mně nevzbudila. Pohybovala se pomalu, jako ve snu; s mou přítomností na svém poli působnosti se smířila, vyslechla rozkazy, jak se o mě má starat, ale neřekla nic.
Právě narozené dítě tiše leželo v košíku. Zvědavost mě pobízela zeptat se, kdo je otcem, nechala jsem to však na jindy. Polycarpus byl stále ještě s námi a podle toho, co jsem věděla o vlivných propuštěncích v tomto domě, jedním z kandidátů mohl být právě on.
Správce jednal s Mylou odměřeně. Měla jsem dojem, že na snahu přimět ji k poslušnosti dávno rezignoval. Vypadala jako jeden z těch otroků, kteří žijí ve vlastním světě a jimž se nějak daří všechny ostatní přesvědčit, aby s nimi podle toho zacházeli. Zcela evidentně ani náhodou nehnula prstem nad nezbytné minimum zaručující, že ujde pozornosti a kritice.
To jsem jí nezazlívala. Kdybych byla otrok, chovala bych se nachlup stejně.
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Správce se domníval, že náš rozhovor dopadl dobře; na tom jsem hodlala stavět. Brzy jsem měla dokončit první fázi vyšetřování, při níž se po dobu, kdy posuzuji prostředí a seznamuji se se svědky, úmyslně chovám neutrálně. Až přitlačím, Polycarpus si uvědomí, že u mě si dobré oko neudělal, ale prozatím budu předstírat vděčnost.
Došla jsem si pro stolu a požádala ho, aby mě doprovodil k vykonavatelům Aviolovy poslední vůle; cestou bychom se mohli podívat, co místní krámky a stánky můžou nabídnout, pokud jde o potraviny, které jsou podle mé chuti.
Od prvních kroků po ulici bylo okamžitě jasné, jak silný vliv ve zdejší čtvrti si Polycarpus získal. Každý věděl, koho má před sebou. Lidé spěchali, aby ho mohli pozdravit. Když jsme se u nějakého krámku s ovocem, zeleninou nebo se salámy zastavili, majitel všeho nechal, jen aby nás mohl osobně obsloužit. Pokud jsme u nich stát nezůstali, kupci své stánky a krámky opouštěli, kus cesty nás dokonce doprovázeli a Polycarpovi nabízeli kšefty a lahůdky, obraceli se na něj s naléhavými prosbami a vnucovali mu vzorky zboží. Ztratila jsem přehled, kolikrát mi někdo sdělil, v jak báječné společnosti se právě nacházím. Kdyby Polycarpus nebyl propuštěný otrok, klidně by se mohl ucházet o místo zdejšího tribuna lidu a všechny ostatní kandidáty by s přehledem porazil.
Všechno to vyplynulo z prokazování službiček, jak jinak. Polycarpus si očividně systematicky budoval vztahy s kupci v celé dlouhé ulici i jejím okolí, přičemž využíval důležitou pozici toho, kdo drží v ruce Aviolův domácí rozpočet, ale na oplátku se zase on mohl na své dodavatele spolehnout, takže doma vypadal schopný díky tomu, že zázračně dovedl opatřit, cokoli si pán zamanul, navíc v překvapivě krátkém čase. Stejně bezproblémově nejspíš vycházel se stavebními firmami a tak dále.
Neviděla jsem, že by z ručky do ručky přecházely nějaké mince; všechno dostával na úvěr. Věřitelé pak bezpochyby musí o zaplacení naléhavě žádat týdny po splatnosti, jak římská tradice velí. Ale nezdálo se, že by je nějak zvlášť trápily přílišné obavy z toho, že po pánově smrti by mohl být účet zrušen, i když jeden nebo dva se přece jen zeptali, co teď bude. Polycarpus tvrdil, že neví, a dával najevo, že pokud bude záležet na jeho rozhodnutí, transakce budou probíhat jako doposud.
To vše mě přesvědčilo, že pravidelně dostává malé peněžní obnosy. Nekritizuji ho. Je opravdu dobrý správce. Chtěla bych ale, aby někdo získal takový vliv v mé domácnosti? Rozhodně ne.
„Ty, a domácnost, Albie?“ svíjeli by se smíchy moji nejbližší. Podle nich žiju jako tulák.
 

Hlavní vykonavatel závěti se jmenoval Sextus Simplicius a bydlel v bloku domů tři ulice od Aviolova bytu. Dovnitř nás pustil vrátný; potom jsme natrefili na zdvořilého úředníka, který jako by Polycarpovi z oka vypadl. Pověděl nám, že jeho pán je služebně mimo, a zařídil mi schůzku na příští den. Polycarpus měl v rozhovoru samozřejmě hlavní slovo, i když na konci jsem do hovoru také zasáhla a zmínila se, že při příští návštěvě bych chtěla vidět poslední vůli. Zvedli nad tím obočí. Zachovala jsem klid a jednoduše jsem oběma správcům dala na vědomí, že očekávám, že moje žádost bude brána vážně a vykonavatel se o ní dozví.
Vždycky budu moct využít vlivu Manlia Fausta, abych se k závěti dostala, ale rozhodla jsem se k tomu zatím nesáhnout. Kdo by chtěl vypadat neschopný?
Jestliže Aviolu a Mucii skutečně zavraždili neznámí lidé, seznámit se s obsahem poslední vůle by mělo patřit k rutině, prostě jen aby se žádná eventualita nevynechala. Na druhou stranu, jestli do toho jsou zapleteni otroci, jak vigilové prohlašují, mohlo by pomoct cokoli, co Aviola napsal o jejich dalším osudu. Komu z nich důvěřoval, koho si vážil?
To bych ráda věděla, než udělám další krok, ale Faustus naléhavě potřebuje znát výsledek. Takže teď mě čeká cesta na Aventinský pahorek: navštívím skupinu otroků v jejich útočišti.
Polycarpus si zřejmě myslel, že být při těchto rozhovorech patří k jeho povinnostem. Uhodli jste to: odmítla jsem. Došla jsem s ním zpátky do bytu a místo něj jsem si s sebou vzala Droma.
„Proč se musím s tebou vláčet až tam? Faustovi můžeš dát zprávu sama.“
„Konec odmlouvání, Dromo, nebo mu povím, že mi hodil na krk totálního budižkničemu, kterého by radši měli poslat, aby kydal hnůj.“
„To ani nemůžu položit prostou otázku?“
„Na otázky jsem tu já. A jestli sebou nehodíš, nebudu mít čas se v chrámu zeptat vůbec na nic.“
Dodala jsem, ať si s sebou vezme kyj pro případ, že se vrátíme pozdě. To se mu ani za mák nezamlouvalo. Dromo se za tmy venku bojí.
Vyvodila jsem z toho závěr, že na večírky, které se táhnou do pozdních nočních hodin, můj klient Faustus chodí jen zřídkakdy. Vskutku zajímavé!
 

Mí rodiče vlastní několik otroků; většinou jde o více či méně drzá nemehla, která pořídili ze soucitu nad jejich žalostným stavem, takže vím, co od nich mám očekávat. Chodit s Dromem byla nuda. Táhl se za mnou šnečím tempem, reptal, jak hrozně daleko to je, a musela jsem se co chvíli zastavit, abych měla jistotu, že mi nezmizel z dohledu.
Konečně jsme tam dorazili. V mé domovské čtvrti se mi okamžitě zvedla nálada, a když jsem si v hospodě zhruba tam, co je Circus Maximus, dala misku cizrnové polévky a postarala se i o Droma, aspoň na čas přestal skuhrat.
Cereřin chrám stojí na kraji Aventinu, nedaleko místa, kde se chudým rozdává obilí. (Zbystřete pozornost: právě Ceres totiž je bohyní žní.) Má zde důležitou velkou svatyni v historickém řeckém stylu; uvnitř se nacházejí tři nádherné kultovní sochy pořízené z pokut, které edilové uložili. Coby centrum plebejské moci je tento velký chrám ztělesněním vzdoru vůči aristokratickým bohům usazeným na Kapitolu. Nejvyšší pozici zde zastává důležitý římský kněz, obětník zvaný flamen Cerealis, ale také tady působí skupina oddaných příznivkyň této bohyně.
Nejvyšší kněžkou kultu je stařičká dáma, kterou do Říma přivezli speciálně z Neapole kvůli blízkým vztahům Kampánie s Řeckem. (Cereřin kult údajně pochází z Řecka, ale vzhledem k tomu, že já jsem tam na rozdíl od většiny Římanů byla, tvrdím, že je to planý kec.) Zmíněné kněžce se vtírá do přízně nudný houf namyšlených místních matron, které se věnují dobročinnosti. S jednou z těch otravných žen jsem už potíže měla. A teď jsem na ni – jako z udělání – z ničeho nic zase narazila znovu.
Od zdejšího sluhy jsem se dozvěděla, že otroci jsou u edila v kanceláři. Aby je dostali z chrámového areálu, zařídili nějakou výjimku; bezpochyby zde chytře zasáhl Manlius Faustus. Právě jsem mířila do jeho kanceláře, když jsem se nečekaně setkala s tou nejpanovačnější z členek Cereřina kultu,  vyzáblou blondýnou, která se na mě vždycky dívá jako na cosi páchnoucího, co se jí přilepilo na drahý sandál. Ona a její bratr zdědili majlant, a kdyby mohla chodit s cedulí, na níž by nápis hlásal, že všichni ostatní jí nesahají ani po paty, dělala by to.
„Laio Gratiano!“ V jednom z mých předchozích případů se Laia projevila jako ženská veskrze nesnesitelná. Obě se na to výtečně pamatujeme. Jednoho dne mi nezbude než srazit ji k zemi a skočit po ní. Mohla bych vám vykládat, že se tak zachovám v jejím nejlepším zájmu, ale pravda je jiná: zmlátím ji pro své soukromé potěšení.
„Co ty tady?“
Klidně jsem jí vysvětlila, oč jde.
„Tak to by ses do toho radši měla pustit.“
„Díky za svolení, Laio. Přesně to hodlám udělat!“
Odešla jsem z chrámu a snažila se nevypadat dopáleně, ačkoli jsem v duchu soptila.
„Sakra!“ zamumlal Dromo obdivně. „Tys jí ale zvedla mandle! Cos jí provedla?“
„Nemám nejmenší tušení.“ I když jsem to věděla naprosto přesně.
„Vsadím se, že na tebe žárlí, protože tak skvěle vycházíš s mým pánem.“ Dromo pookřál; myslel si totiž, že zná jisté tajemství. „Albie, vsadím se, že nevíš, kdo to vlastně je.“
„Vím, čím byla.“
Je to Faustova bývalá manželka. Laia Gratiana ho opustila, protože měl poměr (samozřejmě jsem se v jeho minulosti nehrabala, pověděl mi to sám). Stalo se to před deseti lety, a ta zatrpklá rozvedená osoba na něj stále ještě nevraží. Nejspíš Laia reagovala podvědomě, ale vypadala nebetyčně naštvaná, když zjistila, že Faustovi pomáhám. Nejlíp by jí hrálo do karet, kdyby svůj úkol splnit nedokázal.
To rozhodlo. Jestli budu mít možnost mu pomoct, Manlius Faustus neselže.
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Edil má kancelář blízko chrámu. Nepůjdu do ní poprvé; mám s ní spojené nešťastné vzpomínky na člověka, se kterým jsem si nikdy neměla začít. (Co si budeme nalhávat: všechny moje špatné vzpomínky se týkají mužů téhle kategorie.) Naštěstí tady ten neřád už nepracuje. Můžu klidně dovnitř.
Dověděla jsem se, že Manlius Faustus odešel, ale vrátí se, jakmile dokončí práci v ulicích, kde dohlíží na veřejný pořádek. Mám s těmi lidmi soucit: je to puntičkář.
Otroci se poflakovali po dvoře a vypadali v pohodě; to je pro ně typické. Se svou zlou situací nic nezmůžou; jiní vlastní jejich životy a rozhodují o jejich osudu. A tak si z hrozící smrti přestali dělat těžkou hlavu, aspoň prozatím.
Edilové sice osobní strážce nedostávají, ale v této budově leží truhly plné peněz z pokut vybraných od zástupů těch, kteří porušili nějaké nařízení (přesněji řečeno od těch, jimž na to přišli), takže ta střežena je. A na Aviolovy otroky nyní dohlíží zdejší ochranka.
„Dnes ráno jsme o jednoho přišli.“
„Taková nedbalost! Utekl vám?“
„Umřel. Ten dveřník, co ho zmlátili. Ještě je tady, jestli se na něho chceš podívat.“
„To bych vlastně zatím mohla.“
 

Mrtvý Nicostratus ležel na pryčně, pod kusem látky, která však jen nepatrně mírnila zápach zhnisaných ran. Z jeho těla jsem zjistila máloco kromě toho, že byl nevelké postavy, tmavovlasý, zarostlý – a krutě zbitý. Přitom úplně zbytečně; proč by zloději měli s dveřníkem ztrácet čas a tak důkladně ho ztlouct, když obvykle postačí pár dobře mířených ran, aby hlídač zaskučel a zalezl někam do rohu? Nebo proč mu prostě nestrčit pár mincí, aby se na půl hodinky ztratil?
Že by ti lupiči milovali násilí? A napadení vrátného je navnadilo, takže zaútočili i na Aviolu a jeho nevěstu? Ale to by potom ty vraždy nebyly úkladné.
„Vždyť z něj vyrazili duši! Snažil se o něj někdo starat po tom, co ho sem přinesli?“ Strážný se zatvářil kysele. Nebožtíkovi kdosi rány docela úhledně zavázal a nohu mu zpevnil dlahou. „Manlius Faustus dovolil, aby ho viděl doktor?“
„Samozřejmě! Faustus trvá na tom, že o všechny máme starostlivě pečovat. Přejeme si přece, aby je lvům v aréně mohli předhodit při dobrém zdraví. Když jsou odsouzenci pokorní a mátožní, není to žádná zábava.“
Faustus to rozhodně neudělal kvůli tomu, aby ten muž byl fit pro arénu.
„Zajde někdo za tím lékařem a požádá ho, aby si sem přišel se mnou promluvit? Vzkaz může vyřídit Dromo, když mu popíšeš, kudy má jít. Ten pacient třeba něco řekl v době, kdy ho doktor ošetřoval.“
Dromo se tam opravdu vydal, ale po návratu si trpce stěžoval: doktor je nerudný Řek a choval se k němu ošklivě. To mě nepřekvapilo. Mám pro toho felčara pochopení.
Poslal mi ústní vzkaz, že má důležitější věci na práci než navštěvovat mrtvé. Ale aby uspokojil Manlia Fausta, vypracoval písemnou zprávu. V ní popsal Nicostratův stav, včetně zlomené nohy, díry v lebce a celé řady poranění zjevně způsobených nějakým tupým a plochým předmětem, například prknem. V ranách totiž zůstaly vězet třísky.
Podle lékařova odborného názoru (řečeno jeho slovy) se impulzivní útok na Nicostrata zásadně lišil od míry ovládání, s jakou byly usmrceny obě uškrcené oběti.
V odpověď na můj dotaz připojil, že pacient vzdal svůj boj po týdnu, během kterého vědomí střídavě ztrácel a zase nabýval, přičemž o napadení nikdy nepronesl jediné slovo.
Hippokrate, díky.
 

Než mi Dromo tohle přinesl, vyslýchala jsem otroky jednoho po druhém v místnosti, kterou Faustus používá jako kancelář. Zároveň jsem dohlédla na to, aby ty, které jsem už vyzpovídala, drželi odděleně od těch, co na rozhovor ještě čekali, aby se nemohli mezi sebou domlouvat.
Někteří majitelé si otroky pořizují tak, aby byli všichni jednoho ražení. To v tomto případě neplatilo. Devět přeživších představovalo pestrou směsici výšek, barev a vah. Zjevně se lišili i v inteligenci, dovednostech a v ochotě vyhovět. Mladí muži měli vlasy po ramena, jak se to běžně nosí, a všichni chodili v prostých spravovaných tunikách neutrálních barev. Vypadali v dobré kondici a spořádaně, jak se ve slušném domě patří. Když jsem s nimi mluvila, nikdo z nich mi o Aviolovi a Mucii vlastně nic moc neřekl, i když se o obou zmiňovali v dobrém.
Než jsme začali, všem jsem připomněla, že podle zákona otroci musejí svědčit pod pohrůžkou mučení. To já dělat nebudu. „V tomto stadiu ne.“ Pochopili, jak to myslím.
 

Nejdřív jsem si zavolala Phaedra, druhého z dveřníků. Byl to robustní, plavovlasý mladý muž původem ze severní Evropy, Gal nebo Němec. Měl upřímné oči a vypadal pravdomluvný – což je většinou třeba brát jako varovné znamení, že svědek lže. Ačkoli jsem od jiných slyšela, že Nicostratus pracoval jako noční vrátný, podle něj to bylo opačně. Té noci měl sloužit Phaedrus, ale zůstal v kuchyni, aby se nejdřív navečeřel; teprve až když šel Nicostrata vystřídat, kolegu našel a spustil poplach.
„Takže celou tu dobu, kdy došlo ke krádeži a vraždám, jsi byl v kuchyni?“
„Jo, ale nic jsem neslyšel.“
„Phaedre, v kuchyni jsem byla. Vím, co kde v bytě je. Určitě jsi ani nezaslechl, jak se ti vetřelci dobývají dovnitř a bijí Nicostrata?“
„Ne. Museli ho omráčit první ranou.“
„A potom ho mlátili dál? To těžko! Neslyšel jsi, že by někdo šel přes dvůr?“
„Nejspíš se kradli po špičkách za sloupy na protější straně.“
Souhlasila jsem s tím; pokud mířili do jídelny pro stříbro, šli tamtudy. „Byl bys mu běžel pomoct, kdybys slyšel, že se něco děje?“
„Jak jinak! Řešit problémy je moje práce.“
„Necouvneš, když vznikne nějaká mela?“
„Byl bych letěl rovnou tam.“
„Jak to, žes nic neslyšel? Nebyl tam snad s tebou někdo?“ Blonďatý rváč uhnul pohledem, ale řekl, že ne. „No tak, Phaedre, máš na víc. Co tak zabíralo tvou pozornost, že sis toho randálu vůbec nevšiml? Nerozdával sis to s někým?“
Na to Phaedrus odpověď neměl, anebo byla taková, že mi ji nechtěl dát.
Zeptala jsem se, jak se mu s Nicostratem spolupracovalo. Podle všeho se sotva znali, ale vycházeli spolu dobře. V domě obvykle jsou dva dveřníci, protože jeden nemůže být ve střehu ve dne v noci. („Ve střehu?“ V naší rodině máme dojem, že vrátní jsou permanentně ospalí.) Phaedrus bezděky prozradil, že on sám je nový; přišel z Muciiny domácnosti.
„Opravdu? Po sňatku se personály běžně slučují,“ poznamenala jsem. „Někdy si lidi spolu nerozumějí a z toho pak vznikají potíže.“
„U nás ne!“ namítl Phaedrus a vypadal nevinně. Mladíci se možná sblížili. Oběma bylo něco přes dvacet, Nicostratovi o trochu víc. Možná se spřátelili, mluvili spolu o gladiátorech, rozebírali ženské (nedělili se o nějakou?). Přítomnost ženy v kuchyni by velmi dobře vysvětlila, proč si Phaedrus tehdy večer hluku nevšiml.
„Takže tě hodně rozrušilo, když jsi zjistil, že Nicostratus je tak vážně zraněný? Co si myslíš o tom, že dnes umřel?“
Výraz jeho obličeje se změnil, objevila se na něm opravdová bolest.
Dovolila jsem Phaedrovi odejít.
 

Koho teď? Rozhodla jsem se pro zahradníka.
Diomedes byl malý, podsaditý, s velkýma ušima a téměř plešatý. Ochotně souhlasil, že zdejší povinnosti ho příliš nezatěžují, i když tvrdil, že se už těší na větší rozlohu pozemků u venkovské vily v Kampánii. V římském bytě je holka pro všechno. Pomáhá nosiči vody, chodí s vědry k místní fontáně. Dělá, co je třeba, přitlouká věci hřebíky, čistí odpady. Leze po žebříku a myje okenice – neboli nahlíží okny dovnitř a vidí, co se v které místnosti nachází. O stříbrném nádobí jistě věděl.
Poukázala jsem na to, že podle Polycarpových slov Diomedes spí na zahradě. „Zloději šli nejdřív do jídelny, potom do ložnice. Takže právě ty jsi je s největší pravděpodobností viděl. Co ty na to?“
Diomedes bez ostychu přiznal, že se spolu s Amethystem pořádně napili vína, které se na hostině podávalo. Takže ano, zmoženi si pak lehli do rohu peristylu, oba dočista namol, chvástal se. Neprobrali by se, ani kdyby po nich zloději dupali, až by jim na čele zůstaly otisky bot.
Tomu jsem uvěřila. Vypadá jako lenoch a lajdák, ale záludnost mu snad je cizí.
Albie, nebuď tak lehkověrná! Přece víš, jak na to podezřelí jdou: ti „poctivci“ přiznají nějakou tu neškodnou maličkost, aby zakryli něco většího.
 

Hned po něm – ze zjevných důvodů – přišel na řadu Amethystus. Byl vyšší a štíhlejší a věk ho tolik nepoznamenal jako Diomeda. Snad proto, že vykonával lehčí práce a pod střechou, ale všimla jsem si, že jizev po tom, co ho potrestali výpraskem, má na těle víc. Sám to viděl tak, že život je samá dřina. Nejenže pořád stírá mramorovou podlahu a zametá smetí, věčně stěhuje nějaký nábytek, cosi přináší a odnáší, ale posílají ho i ledacos vyřídit mimo dům, obvykle pro něco těžkého a on to zboží potom, chudáček, musí vláčet docela sám.
Potvrdil Diomedovu verzi. Ti dva jsou staří kumpáni, kteří se často dostanou k amforám, pokud zůstanou stát nestřežené před jídelnami; ví se o nich, že dokonce plení zásoby ve sklepě, když si myslí, že jim to projde. Inkriminovaného večera se v uvolněné a bezstarostné svatební atmosféře těm dvěma nenapravitelným zlodějům vína podařilo vesele se zpít pod obraz. Amethystus neslyšel nic. Vzpomíná si jedině, jak se zmatený probral a zjistil, že kolem něj všichni ostatní v panice pobíhají a pán je mrtvý. Za střízliva by podle jeho názoru on a Diomedes dali těm nezvaným hostům pořádnou nakládačku.
Svých strýčků se budu muset zeptat na dvě věci: jaký trest se otrokům vyměřuje za krádež kvalitního vína – a zda fakt, že se zpili do němoty, je zbavuje povinnosti chránit pánův život.
 

Potom jsem poslala pro Daphna, abych se zeptala, jestli si při obsluhování hostů při hostině nevšiml, že víno z amfor někdo odlévá. Všiml; to se dalo čekat. Kdo ví, jestli si nepřihnul také.
Tento vysoký, chytrý a elegantní mladík si jako jediný nějak opatřil šperk (laciný amulet na koženém řemínku) a lepší boty, než jaké zpravidla dostávají ostatní (pravděpodobně je odložil jeho pán; vypadaly na jeho nohu příliš velké). Měl naolejované vlasy a vyzařovala z něj ctižádost.
Právě on si jako první ověřil, jakou roli tady plním. „Tak ty máš dokázat naši nevinu?“
„Záleží na tom, co mi povíš, Daphne, a jestli tomu uvěřím. A dokonce i pokud mě přesvědčíš, budu muset smrt tvého pána a tvé paní nejdřív přišít někomu jinému, než dostanete milost.“
Viditelně mu spadl hřebínek.
Jeho práce spočívá v přinášení občerstvení rodině a hostům a v obsluze u stolu; když chybí kuchař (je mezi těmi, které už poslali do Kampánie), Daphnus dokonce porcuje maso; v tom směru se pokládá za odborníka. V době, kdy ti dva vysáli půl amfory, se prý určitě pohyboval někde po domě.
„Byl bys je udal, kdybys je při tom viděl?“
„No jasně,“ tvrdil nepřesvědčivě.
Pověděl mi, že to chce někam dotáhnout, získat svobodu a založit si malý podnik. Když to dokázal Polycarpus, pak Daphnus usoudil, že to svede kdokoli.
„Co si myslíš o Polycarpovi?“
„Darebák hrubého zrna. Přišel odnikud a nic neumí. Je to všechno jeden velký trik. Posílá jiné, aby oddřeli všechnu práci, a chválu sklízí jen on sám.“
„Nemá snad ve své pozici právě to dělat?“
„To je pravda.“ Daphnus pokrčil rameny, jako by mezi ním a správcem nebylo opravdové nepřátelství, jenom závist.
„Ale s pánem vycházel dobře?“
Jako bych zpozorovala kratičké otálení, než Daphnus potvrdil, že Aviola měl o Polycarpovi dobré mínění.
Daphnus si stěžoval, že si při té hostině „div neušoupal nohy“, a tak o krádeži nic neví, protože v jedné z komůrek pro otroky vyčerpáním omdlel. Byl s ním písař, Melander. Vzbudili se, až když Phaedrus začal bouchat na dveře a křičel, že někdo pána zabil.
„Melander je tvůj nejlepší přítel?“
„Je to idiot. Ale je můj bratr.“ Daphnus předvedl učiněný teatrální kousek, skočil dozadu a ruce při tom zvedl do vzduchu. „To snad ne! Flavie Albie, nemyslela sis, doufám, že já a můj milovaný bratříček jsme se tam fidlikali?“
„Tak takhle se tomu teď říká…? Ne,“ odpověděla jsem s úsměvem. „Tebe jsem si zařadila k lamačům ženských srdcí.“
„To se rozumí, ale jakou mám šanci? Se ženami se stýkat nesmíme – a koneckonců, kdo je v domě k mání? Olympe je ještě dítě; mám rád, když jim nejdřív narostou prsa. Myla byla obrovská jak kráva, to se nedá! Tak zoufalý zase nejsem.“
„Takže to mám brát tak, že ty nejsi otec?“ Pohoršený Daphnus po mně znechuceně střelil pohledem, proto jsem nadhodila: „Není snad Myla něco jako domácí osel – nejezdí na ní všichni?“ To se stává v mnoha domech, ale o tom, kdo s Mylou spal, Daphnus hodlal vytrvale mlčet.
Poukázala jsem tedy na fakt, že mezi potenciální úlovky v rámci domácnosti nezahrnul Amarantu, komornou Mucie Lucilie. „Pěkná!“ souhlasil. „Žádný zajíc, fešanda, provokativně naznačuje, jaké zážitky má za sebou, ale bohužel je zadaná.“
Přiložila jsem stylus k vosku tabulky. „Kdo je ten šťastný?“
„Onesimus.“
Takové jméno na seznamu nemám. „A to je kdo?“
„Přišel z té druhé domácnosti. Luciliin oblíbený správce. Poslali ho do Kampánie. A žije v dojmu, že s Amarantou jsou jedna ruka.“
„Co na to ona?“
„Nic! Ztělesněná diskrétnost.“
„Tobě se Amaranta líbí?“
„Líbí se kdekomu. Ale jestli chceš vědět, pro koho má slabost, budeš se muset zeptat jí.“ Daphnus, který nijak neskrýval, že neváhá, když mu jde o vlastní prospěch, potom přiznal: „Já zatím čekal na příležitost. Rád pokouším štěstí, ale řekl bych, že v téhle frontě je dost lidí přede mnou.“
„Můžeš říct kdo?“
Zavrtěl hlavou – a pak si mě, mě ten drzoun dovolil vyloženě vyzývavě změřit, načež jsem ho standardně nevraživým pohledem poslala do háje. Nejspíš to zkouší na každou, ale příliš snadno se vzdává. Zkrátka typický mladý muž.
„Řekni mi, Daphne: byl bys býval ochoten pána bránit?“
„Samozřejmě že ano. Zachránit ho by pro mě bylo ideální. Byl by mi vděčný a něco by pro mě udělal. Mohl jsem díky tomu získat svobodu a k tomu hezkou malou penzi.“
„Dobrý postřeh! A co tvůj bratr, Melander?“
„Byl by se přidal k čemukoli, co bych dělal já.“
„Dobře si rozumíte?“
„To zas ne, ale je trochu pomalejší, proto se o něj starám. Pán ho už chtěl prodat, ale kvůli mně si ho nechal. Byla to od něj taková laskavost.“
Daphnus má o sobě vysoké mínění – a pokud byl pro Valeria Aviolu opravdu užitečný, je ta sebedůvěra snad oprávněná.
„Máš být podle pánovy poslední vůle propuštěn, Daphne?“
Rozšířily se mu oči. „Na to jsem nikdy nepomyslel!“
„Nedělej si kdovíjaké naděje. Jestli tě popraví za vraždu, už k tomu nedojde.“
 

Poté co se dovnitř přiloudal Melander, jsem mohla porovnat, co mají oba bratři společného, ale i čím se liší. Stejně protáhlý obličej a hlavně skoro shodný nos, avšak v tmavých očích se zračilo podstatně míň inteligence. Vykládal mi, že jsou dvojčata, zcela zřejmě ne jednovaječná. Narodili se v téhle domácnosti; jejich matka už zemřela. Mé poznámky u nich uváděly různé stáří, což byl omyl: podle Melandera je jim oběma dvacet.
Od energického a čilého bratra se nemohl odlišovat víc. Uvažovala jsem, jestli třeba v děloze nestrádal hlady – to se, jak jsem slyšela, u dvojčat může stát –, nebo jestli neutrpěl úhonu při dlouhém porodu. I když není doslova idiot, jak se o něm Daphnus vyjádřil, nedokáže jednat samostatně. Potvrdil, že umí psát, ale někdo mu musí říct, co má napsat.
Nad lidmi často žasnu. Jeho bych nechala obsluhovat u stolu a chytřejšího bratra bych vyškolila pro práci tajemníka, ne přesně opačně.
Aviolovi možná na korespondenci a papírování nezáleželo. V naší rodině to ale chodí jinak. Několik mých příbuzných má od přírody literární sklony, ale dokonce i všichni ostatní sledují ostřížím okem své účty, protože rok co rok k placení daní přistupují tvůrčím způsobem. Musíte mít všechno v cajku, pokud chcete daňové přiznání „zoptimalizovat“. Ne že bych to někdy udělala. Naštěstí coby žena příjmy danit nemusím.
Melander na mě působil dojmem, že s ním bratr odpovědi předem nacvičil. Obě dvojčata se zapřisáhla, že o vpádu zlodějů nevěděla. Písaře jsem brzy vypakovala.
 

S nadějí na zlepšení nálady jsem si nechala zavolat filozofa.
Hrubá chyba. Jeho životní přesvědčení vyjadřuje názor, že život je hovno, do kterého jsme šlápli, a potom umřeme. Nedokázala jsem určit, ke kterému filozofickému směru patří, ale zaručeně k některému z bezútěšných.
Před dvěma lety si ho Mucia Lucilia z rozmaru koupila na trhu s otroky, čistě jako módní doplněk. Popsal ji jako ženu docela sympatickou, která po něm ale žádné intelektuální výkony nežádala, stejně jako od sebe. Jakmile se všem přátelům a přítelkyním vlastnictvím filozofa pochlubila, Chrysodorus dostal jediný prostý úkol: starat se o jejího psíčka – stařičkou, nemocnou, páchnoucí a rozmazlenou Chlupatinku.
Inkriminované noci spal filozof v komoře, jako obvykle.
„Sám?“
„Drahá, nikdy nemůžu být sám. Mé povinnosti neberou konce. O komoru jsem se dělil s Chlupatinkou.“
„Protože ji miluješ?“
„Ne. Protože nikdo jiný ji u sebe nesnese.“
„Takže nebyla šance, že by spala v posteli v nohách své slepě ji milující paničky?“
„Ne po tom, co se domina vdala. Aviola s tím rázně skoncoval.“
„Škoda. Mohla ty zloděje aspoň pokousat.“
„Pochybuji. Kdyby tam vtrhli, Chlupatinka by vzala do zaječích.“
„A ty taky?“
Byl natolik filozof, že poznal, kdy přijde na přetřes zásadní otázka. Vzdychl. „Bránil bych život, i když je mizerný. Člověk musí být civilizovaný – ačkoli proč vlastně, to ví jen bůh.“
„Aby tě neukřižovali nebo nepředhodili lvům, Chrysodore… Musel tam být hluk. Chlupatinka se nevzbudila?“
„Je hluchá jako pařez.“
„A ty?“
„Spím hlubokým spánkem lidí předurčených k záhubě. Na vysvětlenou: kvůli tomu psímu příšernému chrápání jsem přemluvil lékaře, aby mi dal něco na spaní. Oficiálně ten lektvar předepisuje jí, ale já si smím taky trochu vzít.“
„Doktor patří k personálu?“
„K Aviolovým otrokům.“
„Poslali ho do Kampánie?“
„Správně. Naštěstí mi nechal slušnou zásobu. Chlupatince dali při hostině nevhodné lahůdky, a tak pšoukala jako amina. Za takové noci si musím něco vzít, jinak bych do rána nepřežil.“
Pokusila jsem se o soucitný výraz, i když mám psy ráda. „V bytě jsem žádného psa neviděla. Kam se poděla?“
„Chlupatinku mi přinesli sem. Moje pozemské utrpení je nekonečné.“
„Co teď s Chlupatinkou bude, když její paní zemřela?“
„Zlomyslné jazyky šeptají, že mám být podle poslední vůle Mucie Lucilie propuštěn, pokud odpřisáhnu, že se o psa postarám. Proto mi, Flavie Albie, věř, že ze smrti mé paní mi nevznikla žádná výhoda! Až mě povedou do arény, budu mít jedinou útěchu. Že tu zatracenou Chlupatinku snad budu moct divoké zvěři předhodit jako předkrm.“
„A pak umřeš šťastný?“
„Význam štěstí v lidském životě se přehání.“
Byla bych s ním o tom ráda chvíli polemizovala, ale Chrysodorus by si té disputace kvůli zjevné depresi moc neužil. Uznávám, že výměna pádných důvodů pro a proti se možná hodnotí příliš vysoko, ale je to větší zábava než poslouchat jednoho lháře za druhým.
Inu, jsou to otroci. Znáte to rčení: jaký pán, takový kmán.
 

Došla jsem se podívat na Chlupatinku. Patří k tomu druhu psů, jaký vídáte ve městech se spoustou malých bytů: drobné, křehké, nevrlé stvořeníčko, jakoby slepené z různých ras, z nichž ani jedna není hezká. Psíček pro ženu – ovšem ženu bez kapky rozumu.
Chlupatinku jsem nepoplácala, ani jsem na ni nepromluvila. K ničemu mi nebyla. Psi, stejně jako ženy, nejsou způsobilí provádět právní úkony a u římského soudu nemohou svědčit.
 

Abych si odpočinula od mužských žvástů, pro příští rozhovor jsem si zavolala Olympe. Už jsem ji slyšela zpívat, prostým, nepochybně lusitanským stylem. Připadalo mi, že ji nikdo neposlouchal.
Vystrašená, droboučká a hezká. Vypadala na svůj věk, kolem patnácti, i když byla vyvinutější, než jak Daphnus naznačoval; stahovala se pruhem látky. Pověděla mi, že hraje hlavně na lyru, ale slušně zvládá i dvojitou flétnu. Mucia Lucilia ji jednou slyšela vystupovat ve skupině potulných bavičů, Olympiných příbuzných, a nabídla jim, že ji koupí. Olympe předtím otrokem nebyla, až její rodina ji prodala do otroctví. I to se stává. Svého času jsem žila mezi lidmi, kteří měli v úmyslu totéž provést mně.
Olympe samu sebe přesvědčila, že jednoho dne, jen co její příbuzní budou mít peníze, si pro ni zase přijdou. Neboli je mdlejšího rozumu, než se na pohled zdá, protože to se podle mých zkušeností nestane.
„Holka, na to moc nespoléhej. Ale umíš něco, co se dá zpeněžit. Využij to, abys se svým životem něco udělala.“
Byla exotickou akvizicí stejně jako Chrysodorus, i když na rozdíl od něho ji její paní často vyzývala, aby své dovednosti předvedla. Tehdy večer Olympe při hostině hrála a zpívala. Potom byla údajně unavená. Zavřela se s Amarantou v jedné z dobrých ložnic. Neslyšela nic, ale i kdyby něco zaslechla, stejně by nevěděla co dělat.
„Byla bys mohla křičet, Olympe. Volat, aby jiní pomohli.“
„Když já nevěděla, že je to potřeba.“
Lupiči museli projít přímo před místností, kde Olympe s Amarantou spaly; při té představě se Olympe jen bezmocně roztřásla. Právě ona jako první z obviněných otroků dala najevo strach. Rozplakala se. Přeběhla přes kancelář a pevně se mě chytila. Úpěnlivě prosila o pomoc. Děsilo ji, že se dostane před soud (a k tomu dojde, to jsem jí nezastírala) a hrozila se osudu, který jí odsouzení přinese.
Právě jsem ji uklidňovala, když do dveří strčil hlavu Manlius Faustus. Ukázal mi, že mě nechce vyrušovat; já mu zase gestem sdělila, že už jsem téměř skončila. Výslechy trvaly dlouho; určitě poznal, že na mě sedá únava, a tak mi poslal prosté občerstvení.
Na tomto edilovi se mi líbí, že když mě nějakým úkolem pověří, nepokouší se mi do výslechů montovat a nechává mě pokračovat podle mého.
 

Potom jsem si pozvala Amarantu, upravenou, smutnou dívku s mnoha copy a stuhami. Stejně jako Olympe si uvědomovala, co jim hrozí, ale zatím to snášela s klidnou odevzdaností. Neřadila bych ji mezi krásky, má však v sobě dost životního elánu, aby přitahovala sexuálně žádostivé otroky. Chová se jako velmi chytrá komorná a muži jí určitě zobou z ruky.
Mluvím o ní jako o dívce kvůli jejímu postavení; ve skutečnosti je asi tak v mém věku a její paní prý bylo také tolik. Sloužila u Mucie Lucilie deset let, pomáhala jí s mytím, oblékáním, česáním i se šperky. Byl to důvěrný vztah. Vyškubávala Mucii obočí, stříhala jí nehty, obstarávala hygienické látky v době menstruace. Znala její nálady, věděla, že si dělá naděje v dobré manželství a jak byla naštvaná, když cestu do Kampánie museli odložit.
„Ano, to mi pověz: kvůli čemu se ten odjezd zpozdil?“
„Důvod nám neřekli.“ Na chviličku se odmlčela, což ve mně vyvolalo otázky.
Toho večera musela být poslední, kromě Avioly, kdo Mucii viděl živou. Pomohla paní se svlékáním. Zamkla šperky do skříňky. Potom, jak mi už řekla Olympe, komorná spolu s hudebnicí odešly do jedné z dobrých ložnic na vzdálené straně dvora. Zavřely za sebou dveře; proč, Olympe nevysvětlila, zato Amaranta přiznala, že tím hodlaly odradit otroky, kteří by se rádi vloudili dovnitř.
„Dělají vám velké potíže?“
„Nic, co bych nezvládla.“ Tomu jsem věřila.
Zeptala jsem se, jaké naděje do budoucna si dělá; chce se vdát a mít děti?
O tom, s kým by mohla sdílet život, se vyjádřila nezávazně, ale okamžitě dodala, že s Mucií Lucilií vycházela výborně a paní jí slíbila svobodu, jakmile jí bude třicet. To bylo dost blízko na to, aby se na ten den trpělivě těšila, ale teď měla strach, že ji po Muciině smrti místo toho pošlou na trh s otroky. Tedy za předpokladu, že unikne obvinění z vraždy.
„Víš, co je v její poslední vůli?“
„Ne. Jaké jsou naše šance, Flavie Albie?“
„Mizivé,“ odpověděla jsem poctivě. „Soudce pravděpodobně prohlásí, že jste všichni měli svému pánovi a své paní utíkat na pomoc. Provedu pokusy, ale žalobce bude určitě tvrdit, že jste jejich křik slyšet měli.“
Amaranta už o tom očividně přemýšlela. „Co když volat o pomoc nestihli? Podle mě vůbec nevolali.“
„Budeme muset vysvětlit, proč k tomu nedošlo. Nechci, aby to znělo netaktně, ale možná se zabývali sami sebou natolik, že dlouho trvalo, než si přítomnost lupičů v ložnici uvědomili. Nevíš, jestli byli vášniví?“
„Líbilo se jim to,“ odpověděla Amaranta suše. Vyčkávala jsem. „Docela dost, podle toho, co mi paní řekla. Po svatbě byla druhý den šťastná a těšila se na příště.“
„Byli spolu v posteli už předtím?“
„Pár objetí a tápavých pokusů. Ne až do konce. Takže to bylo jen jejich druhé kolo opravdové hry. A nečekali, že je při tom někdo bude rušit. Všem nám nakázali, abychom se k nim nepřibližovali.“
„Předpokládám, že si taky zavřeli dveře ložnice – anebo jim bylo jedno, kdo je slyší?“
„Moje paní byla ostýchavá. Já jsem jim zavřela dveře. Kdyby v místnosti začalo být příliš dusno, vždycky je potom mohli otevřít.“
Otroci své pány večer uložili do postele, kde zpravidla zůstali, dokud je nepřišli ráno obléct, maximálně vylezli, pokud se chtěli vymočit do nočníku. „Tvůj pán nebo tvoje paní by někoho zavolali, kdyby chtěli dveře otevřít?“
Amaranta přikývla dřív, než jí došlo, co z toho vyplývá. „Libycus!“ S radostí to pánovu komorníkovi zavařila. „Měl zůstat na doslech pro případ, že by během noci bylo něco třeba.“
 

Nechala jsem ji odejít a zavolala jsem si Libyca.
Jeho černá kůže napovídala, že ho pojmenovali podle země, odkud pochází, i když se sem musel dostat jako dítě nebo se tady narodil, protože, jako všichni Aviolovi otroci, byl zcela pořímštěn.
Libycus měl ke svému pánovi stejně blízký vztah jako Amaranta k paní, každý den Aviolu elegantně oblékal, nejdřív vyslechl, z čeho má obavy, pak mu umyl intimní partie. On mu vybíral šaty. Holil ho. Maličkou naběračkou mu vybíral z ucha maz, párátkem se mu šťoural mezi zuby a mastí mu natíral hemeroidy.
Ano, měl zůstat poblíž, aby byl neustále na doslech. On víc než kdokoli jiný měl být s to zasáhnout, když Aviolu někdo napadl. Nechtěl mi říct, proč to neudělal. Nakonec jsem to z něj vymáčkla.
„Nebyl jsem tam.“
„Nebyls poblíž?“
„Nebyl jsem v bytě.“
„Cože? Ty smíš v noci vycházet ven?“
„Ne.“
Svěsil hlavu, zatímco jsem tu informaci zpracovávala. Pak Libycus zamumlal přiznání: usoudil, že Aviola jen stěží bude něco chtít, a proto odešel do jednoho z krámků obrácených do ulice, kde se občas setkává s přáteli. Byla to jeho poslední možnost s nimi pobýt, než ho na kdovíjak dlouho odvezou do Kampánie. On a dva další muži strávili nějakou dobu pitím, klábosením a hrou v kostky. Než se vrátil, bylo po všem.
„Otevřel ti Nicostratus dveře, abys mohl ven?“
„Ano, nechal mě jít, a potom mě on nebo Phaedrus měl zase pustit dovnitř.“ Pak se Libycus zeptal: „Že jsem byl někde jinde, mi uniknout trestu asi nepomůže?“
„Sám znáš odpověď. Právě naopak, Libycu. Navzdory jednoznačnému rozkazu jsi svého pána opustil.“
Bylo mi ho líto. Ale fakt je, že v jeho případě byla pravděpodobnost odsouzení ještě větší než u ostatních.
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Vyšla jsem na dvůr, celá ztuhlá. Každé oko mi únavou utíkalo jinam, přesto jsem nepřehlédla, že otrokům mezitím nasadili pouta a odvedli je ze dvora do budovy, aby se v noci nikam nevypařili.
Faustus právě mluvil s Dromem. (Naděje, že by ten uprchl, je zaručeně lichá.) Vyčerpáním jsem ztratila soudnost, proto jsem se na něj obořila: „Máš snad nějaký problém v dutině nosní, Manlie Fauste, že nevnímáš pachy? Proč ho někdy nepošleš, aby se šel vykoupat?“
Dromo provinile uhnul pohledem. Faustus začichal, trhl sebou a zatvářil se podobně. „Pokud vím, Flavie Albie, každý člen naší domácnosti dostává peníze na koupel v lázních.“ Droma propichoval pohledem. „Chlapče, co můžeš uvést na svou obranu?“ Otrokům se říká „chlapče“, i když je jim sedmdesát. Ještě nikdy jsem neslyšela, že by to Faustus udělal, ale právě teď chtěl dát najevo, že se zlobí.
Poslíček ve velkých rozpacích přiznal, že nezbytný quadrans pravidelně dostává. Zeptala jsem se, co s mincemi dělá. Začal kňourat, že si je dává stranou, šetří, aby si mohl koupit něco sladkého na zub.
Faustus se tvářil rozhněvaně, ale myslím, že se musel hodně snažit, aby se nerozesmál nahlas. „Nebuďme krutí,“ vložila jsem se do toho. „Dromo, po dobu, kdy budeš pracovat pro mě, používej ty peníze, jak máš, a když přijdeš umytý, něco sladkého ti pokaždé koupím.“ Některé lázně mají vlastní obchody s cukrovím a pečivem, nebo tam chodí aspoň pouliční prodavač s tácem plným cukrovinek.
Dromo neměl dost rozumu na to, aby poznal, kdy je nejlepší zůstat zticha. „A budu si ho moct sám vybrat?“
Faustus mlčky zvedl oči k nebi, ale já přikývla.
*
S Faustem jsme si sedli, abychom vyhodnotili nashromážděné důkazy.
„Nějak jsi vyměkla,“ prohodil, když jsme se usadili, a kývl směrem k Dromovi, který lenošil opodál.
„Ne tolik jako ty, když mu to trpíš. Mám bratra a fůry bratranců. Kluky znám.“ Muži, ti mě dokážou převézt. Někdy. Raději jsem si začala přehazovat tabulky s poznámkami, aby mi Faustus nečetl myšlenky.
Hlášení mi zabralo hodně času. Když jsem se dostala do půlky, objevil se jeden z edilových obecních otroků; přinesl trojnožku s večeří, kterou Faustus zaručeně objednal předem. Po tak dlouhé řadě výslechů bych byla změnu uvítala, ale kdybychom si vyšli ven, někam mezi lidi, někdo by mohl zaslechnout, o čem mluvíme.
A na dvoře bylo docela příjemně. Tato součást kanceláře magistrátů plní reprezentační účel; názorně ukazuje, jaký prospěch nám kyne z dobré vlády našeho laskavého a úžasného císaře. Proto se zahradě dostává lepší péče než té v Aviolově bytě. Při jídle, pití a ve společnosti sympatického posluchače ze mne spadlo napětí. Mě, která pocházím z velmi odlišného podnebí, v Římě obzvlášť těší, že můžu s přáteli a příbuznými vysedávat venku dlouho do noci.
Jakmile jsem zprávu dokončila, s radostí jsem dál seděla mlčky. Manlius Faustus byl málomluvností pověstný; vypadalo to, že domů nepospíchá, a tak zůstával se mnou. Otrok, který nám jídlo naservíroval, se vrátil pro prázdné misky a přinesl nám každému pohár vína a džbán vody, abychom si ho mohli podle chuti zředit.
Faustus pozvedl pohár, jak mu slušnost velela, a já mu stejným gestem oplatila.
„Předpokládám, Tiberie, že řešení případu stále ještě hodně spěchá.“
„Máš tolik času, kolik budeš potřebovat. Aby všechno bylo tak, jak to má být.“
Faustus si dokáže před úřady obhájit své. Což je jen dobře, protože dnešní výslechy ve mně vyvolaly jisté obavy o výsledek vyšetřování. „Prozatím lvy do arény neobjednávej – i když i na to třeba dojde.“
Faustus se ke mně obrátil, najednou ve střehu. „Něco se ti na tom nezdá, Albie?“
„Možná.“
„Promluvme si o tom.“
„Hm… Výslechy si ještě musím srovnat v hlavě. Člověk má sklon brát první odpovědi doslova; soustředit se na to, jestli to, co tvrdí, je pravděpodobné… Abych řekla pravdu, nejsem zvyklá mluvit s otroky, jen s výjimkou těch několika, které doma dobře znám.“ Moji rodiče jsou liberální; jejich otroci hovoří až příliš otevřeně. „Podezřelí mi zcela jistě nevylíčili všechno, co se stalo. Ale jsou otroci a já jsem pro ně cizí člověk. Je jen přirozené, že mi něco zamlčeli.“
„Hrozba smrti vyděsí každého,“ podotkl Faustus zadumaně.
„Potřebují, abych jim pomohla; tak proč se tolik mají na pozoru?“ Zmínila jsem se o tom, co mě zvlášť zaráží. „Například tohle – viděl jsi Nicostrata, toho dveřníka, který umřel? Souhlasím s doktorem: někdo to s tím bitím přehnal. Ráda bych ti ho ukázala, jestli jsi ho neviděl.“
„Už tu není. Předpisy stanoví, že mrtvý otrok se musí odvézt do dvou hodin.“
„Z tvé kanceláře?“
„Odkudkoli. Určitě na základě předpokladu, že to nejsou normální lidé. Postavení otroka je pošpinilo.“
„Ty si to taky myslíš?“
„Ne. Mám za to, že otrokem se člověk stane řízením osudu. Všichni lidé jsou si při narození rovni. Někteří se pak dostanou do otroctví, my ostatní máme štěstí… Co si myslíš ty?“ Neodpověděla jsem. I když spolu vycházíme velmi dobře, nemám v úmyslu mu prozradit, že mě jednou málem prodali. Faustus nenaléhal. „Viděl jsem Nicostrata, když byl ještě naživu,“ řekl. „Souhlasím; je třeba vysvětlit, proč vůči němu použili takové násilí.“
Měla jsem teorii. „Nicostratus pustil Libyca ven z domu, za přáteli.“ Faustus poslouchal. „Zloději si údajně vstup do domu vynutili, ale bylo to opravdu tak? Na předních dveřích není ani známky po nějakém poškození. Zítra si znovu ověřím, jestli je někdo neopravil, ale nic takového nečekám.“ Faustus přikývl. „Co když Nicostratus nechtěně pustil zloděje dovnitř, když si myslel, že se vrací Libycus? A začal křičet, až když poznal svůj omyl, a proto se na něj tak vrhli.“
„Zní to pravděpodobně… Je tohle jediný důvod k tvým obavám?“
„Ne. Zaručeně si toho nechávají pro sebe víc, Tiberie. Nemůžu říct – zatím –, jestli se na tom všichni dohodli, nebo jestli má každý otrok své tajemství.“
„Věřím tvé intuici,“ řekl Tiberius. „Není žádný spěch, jen to vyšetři důkladně.“
„Když s tím souhlasíš… Nebude nám proti mysli, jestli se ukáže, že vigilové mají pravdu a udělali to otroci?“
Za těch okolností by Faustovi zůstali na krku v azylu, ale kdyby vedení chrámu od nás dostalo důkaz, že vraždu spáchali otroci, jistě by to řešilo nekompromisně. „Najal sis mě, abych dokázala jejich nevinu. Ale začíná to vypadat, že nikdo z nich na ten povyk nereagoval, takže vina padá na ně.“
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Na Esquilinský pahorek jsem se vrátila v nosítkách. Faustus za dopravu už zaplatil. Aby někdo platil výlohy předem? Na tak slušné chování nejsem u klientů zvyklá.
Nechal si Droma s tím, že nazítří ho za mnou pošle se snídaní z Hvězdáře a dalšími zásobami. Jídlu z Hvězdáře lze celou řadu věcí vytknout, ale přece jen je lepší než to, co jsem zatím viděla v kterémkoli podniku v širokém okolí.
Před domem s Aviolovým bytem se nosiči hbitě vytratili a nechali mě na chodníku samotnou. Rázem jsem se ocitla v obtížné situaci. Dveře bytu byly zavřené a zamčené. Jeden dveřník mrtvý, druhý v azylu. Bohové, díky!
Na Mylu jsem se nedoklepala, aby mě pustila dovnitř; ta ospalá mátoha by stejně nejspíš nepřišla, ani kdyby mě opravdu slyšela. U Háda, už myslím jako otrokář: dávám vinu otrokovi prostě jen proto, že mu chybí životní jiskra.
Zkusila jsem známý trik s vlásenkou, ale ten nikdy nefunguje. Zaútočila jsem na dveře nožíkem. Dokonce jsem obešla blok a vyhlížela obvyklé slabé místo: zadní vchod. Ale bohužel.
Zachovala jsem klid. Zůstat před zamčenými dveřmi, to se mi může snadno stát i doma ve Fontánovém dvoře, protože dveřník Rodan nemá špetku rozumu a často je zajistí zevnitř, kamsi zmizí a zůstává hluchý dokonce i ke křiku nájemníků a těch, kteří se vstupu domáhají z dobrých důvodů.
Setmělo se, ale ještě nebylo tak pozdě, aby mi tma naháněla strach, přestože jsem byla sama a hodně unavená. Aspoň jsem si díky tomu mohla udělat jasnou představu, před jakým problémem zloději při vloupání stáli: úzký vchod do bytu mezi krámky v průčelí svědčil o tom, že dovnitř se lze dostat jen těmito dvoukřídlými, očividně bytelnými dveřmi. Navrhli je tak, aby vetřelce odrazovaly už svým vzhledem; navíc do nich zasadili spolehlivý zámek, ke kterému je třeba mít ten pravý klíč. Vrátný se může na návštěvníky podívat zašupovací špehýrkou; do některých dveří bývá zasazena kovová mřížka, ale i když je jen ze dřeva jako tady, kvůli malé velikosti jejím rozbitím nezískáte zhola nic.
Byla bych to udělala, kdyby se to vyplatilo. Každá holka má mít v záloze takové řešení; najít si někde pohozenou cihlu – a použít ji.
Věděla jsem, že správce bydlí zde, někde nahoře v domě. Ale snad nebudu muset obcházet ostatní byty, abych ho našla. Tři z krámků už byly zavřené, jen v jednom se ještě svítilo. Když jsem přistoupila ke dveřím a zavolala, chvíli se nedělo nic, ale pak dva muži – podle všeho původem ze severní Afriky – vytáhli roletu a obezřetně vyhlédli ven.
Odhadla jsem je na Libycovy kumpány. Stačilo se o něm jen zmínit, a pustili mě dovnitř. Zdvořile mě posadili na stoličku, kterou nejdřív do jista otřeli. Věděli, do jak vážného maléru se dostal. Dala jsem si záležet, aby pochopili, že pokud je nevinný, mohla bych mu pomoct, a proto by bylo dobré, kdyby oni pomohli mně.
Pracují s kůžemi. Nejsou koželuhové; vydělávat kůže v čtvrtích v centru města je kvůli zápachu zákonem zakázáno. Kůže řežou a dělají z nich vaky, opasky a jiné vybrané zboží, zdobí je dírkováním a střapci. Mají typickou řemenářskou a měšečnickou dílnu, kde své výrobky můžou i prodávat. Dokončené kusy visely na provazech všude kolem nás. Vzadu vedly schody nahoru do mezipatra, kde oba spí.
Nepředpokládala jsem, že v tuhle noční hodinu budu ve vyšetřování pokračovat, ale člověk musí využít příležitost, když mu ji osud nabízí. A tak jsem se dozvěděla, že Secundus a Myrinus se v lázních vzhledem k původu ze stejných končin s Libycem spřátelili; a protože věděl, že zdejší prostory jsou prázdné a pro jejich řemeslo příhodné, dal jim tip. Od doby, kdy se sem nastěhovali, k nim vždycky zaskočil, když ho Aviola nepotřeboval. Potvrdili, že v jejich krámku té noci byl.
„A odcházel od vás jenom proto, že už bylo hodně pozdě, anebo jste slyšeli, že se něco děje?“ Řekli, že Libycus se do bytu vrátil, protože byl nervózní; pán by ho mohl volat. Secundus a Myrinus potom z únavy spali jako zabití. O té tragédii údajně nevěděli nic až do druhého dne ráno.
Inu, možné to je.
 

Myrinus se vydal pro Polycarpa. Když se správce dostavil a pustil mě do bytu, s dokonalou zdvořilostí šel dál a rozsvítil lampy. Navrhla jsem, aby mi opatřil klíč; slíbil, že se o to nazítří postará.
„Znáš ty chlapy?“
„Připadají mi slušní.“
Zeptal se, jak se mi s uprchlými otroky pracovalo. Omezila jsem se na slova „rozhovory byly užitečné“. Nejen otroci dovedou být na slovo skoupí.
Polycarpus si evidentně myslel, že by toho ze mě dokázal vytáhnout víc, ale byl natolik profesionál, že toho nechal. Možná se dovtípil, že kdyby to neudělal, já jsem takový expert, že bych na něj vyzrála. A navíc pokud by dal najevo příliš velkou zvědavost, mohlo by mi to být nápadné.
„Polycarpe, máš silný pocit sounáležitosti s těmi uprchlými otroky?“
„Ano, vždyť na ně dohlížím, proto za ně cítím zodpovědnost. Všichni patříme k jedné domácnosti – k té, kde jsem býval otrokem i já. To už něco znamená, Flavie Albie.“
Jako od Aviolova propuštěnce se od něj čekalo, že bude loajálnější ke svému pánovi než k nim, ale je tomu opravdu tak? Jestliže se otroci dostali do problémů, jak daleko bude Polycarpus ochoten zajít, aby je chránil? Mohla by nastat situace, za které by se spolu s nimi postavil proti pánovi?
I to bude třeba brát v úvahu v další fázi vyšetřování.
 

Když jsem měla jistotu, že Polycarpus odešel, ale ještě než jsem šla spát, jsem si jeden detail ověřila. A bylo to přesně tak, jak jsem předpokládala: ani na vchodových dveřích, ani jejich rámu nikde žádné poškození.
A s výpověďmi mi tu nepasovalo ještě něco: pokud se to v bledém světle olejové lampy dalo poznat, na podlaze v chodbě nezůstaly žádné skvrny od krve. Tvoří ji černá a bílá mozaika z mimořádně droboučkých kamínků, precizně provedená. Vzhledem k tomu, kolik krve Nicostratus ztratil, očekávala bych, že na spárách uvidím neodstranitelné stopy, i kdyby podlahu někdo vydrhl skutečně svědomitě. Budu se o tom muset přesvědčit zítra, za denního světla. Možná se Nicostratovi podařilo útočníkům vytrhnout a zajít dál do bytu – ovšem Phaedrus jednoznačně tvrdil, že kolegu našel ležet v bezvědomí ve vstupní chodbě.
Nebyla jsem si jistá, jestli to mám pokládat za zprávu dobrou, nebo špatnou, ale právě jsem odhalila první nesrovnalosti.
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Druhý den ráno mě čekala spousta práce. Naštěstí za mnou Faustus poslal Droma docela brzo. Kluk vypadal zaražený a poslušný; prošlo mi hlavou, jestli ho doma nezpérovali.
Se snídaní v ruce jsem vyrazila na důkladnou prohlídku podlah. Připadala jsem si jako přísná paní domu, která hledá důvod, proč někoho potrestat. Ale někdo jiný tady musí být úplně stejný pedant jako já, protože najít to, co jsem hledala, bylo přetěžké. Nakonec jsem přece na podlaze rozeznala skvrnku, kde něco – pravděpodobně krev – někdo vyčistil co možná nejlíp, ale mezi mramorovými kostičkami přece jen zůstala tmavší malta. Dál, v úzké vstupní chodbě, jsem žádné stopy neodhalila ani za světla.
Další průzkum mě zavedl do komory, kam se odkládají odpadky; někdo tam pohodil tenkou, hrbolatou matraci, jakou používají otroci; byla od krve. Zaručeně je to Nicostratova postel, na kterou ho po tom přepadení položili. Popotáhla jsem ji ke dveřím, ale pak jsem si to rozmyslela. Naučili mě do lecčeho strkat nos, ale některé věci jsou příliš odporné.
Vtom mě něco napadlo. Jestli bylo dveřníkovo zranění tak vážné, jak se vlastně do Cereřina chrámu dostal? S tím by mi mohl pomoct Faustus. Napíšu mu ještě dnes večer a ve zprávě mu zadám úkol: zeptat se otroků, jak na Aventinus unikli (pravděpodobně po vlastních) – a zejména, jak Nicostratus dokázal spolu s nimi přejít na druhý konec Říma, když chvílemi upadal do bezvědomí? Možná ho nesli, ale cesta je to dlouhá.
A vzhledem k tomu, že Nicostratus byl jako jediný ze všech mimo podezření – utrpěl přece příliš vážné zranění, než aby svému pánovi a své paní mohl pomoct –, proč do chrámu vůbec chtěl?
 

Větší část dopoledne jsem strávila pilným prováděním pokusů, které mi navrhli bratři Camillové. Postavila jsem Droma do nejlepší ložnice, těsně vedle postele, na níž k vraždám došlo. Potom jsem postupně obešla všechna místa, o nichž některý z otroků tvrdil, že tam v době přepadení spal nebo ležel opilý. Všude jsem vždycky zavolala: „Teď, Dromo!“ A v tu chvíli, pokud zrovna dával pozor, začal křičet: „Pomoc! Pomoc!“
Pokaždé to bylo slyšet. Samozřejmě, Dromo už předtím slyšel mě, jak na něj volám… Ale dobrý informátor si radši všechno překontroluje.
Nezašla jsem tak daleko, abych na sobě vyzkoušela účinky pití či uspávacího prostředku, které, jak někteří podezřelí vypověděli, si vzali; bylo jen málo pravděpodobné, že obhájci, jaké ti otroci snad dostanou (tedy za předpokladu, že nějaké vůbec budou mít, o čemž pochybuji), se na to budou ptát. Alkohol nebo drogy je stejně řadí mezi viníky.
 

Právě když jsem prováděla tyto pravděpodobně zcela zbytečné úkony, všimla jsem si, že z okénka v jednom z horních bytů se kdosi dívá dolů. Nějaká žena z něj vystrčila hlavu; divila se, kdo to tam křičí. Zavolala jsem na ni, zjistila, o koho jde, a jen co jsem s ověřováním skončila, našla jsem k sousedce Aviolových cestu – bylo třeba vystoupit po schodišti z ulice – a vyslechla jsem ji.
Jmenovala se Fauna. Byla to udřená třicátnice, možná čtyřicátnice, manželka nosiče zeleniny na blízkém Liviině trhu. „Tam právě teď samozřejmě je, pokud ten břídil nezdrhnul a někde se nezašil.“
Fauna měla pomačkanou tuniku a bosé nohy, přinejmenším doma, a přehršel laciných náramků, které naznačovaly, že provinilý manžel jí jeden přinese po každé návštěvě nevěstince. Nebo možná má jen málo peněz a otřesný vkus. Ale jestli do nevěstinců opravdu chodí, pak tam určitě musí vidět lepší šperky dokonce i na nejhorších děvkách.
Tuhle stránku své práce nenávidím – nahlížím do životů jiných a rozčiluje mě to. Ještě jsem samu sebe nepřesvědčila, že když se lidé rozhodnou být hloupí, je to jejich věc. Nejradši bych byla na Faunu zaječela, ať to svému mizernému manželovi pořádně vytmaví.
Jakmile mě pustila dovnitř, uvědomila jsem si, že tihle dva oné noci, kdy k přepadení došlo, z horního patra s největší pravděpodobností neviděli nic. Jejich pronajatý těsný dvoupokojový byt osvětlují jen vysoko umístěná okénka, takže když mě Fauna slyšela dělat ty pokusy, musela si stoupnout na stoličku a ještě natahovat krk. Pro nájemce přízemí je to výhodné, protože díky tomu se na jejich dvůr shora prakticky nikdo nedívá. Mně to přineslo zklamání.
Podle Fauny samotná večeře proběhla v klidu, ale později je obtěžoval tak velký hluk, že Lusius, její manžel, nakonec vylezl z postele, aby se podíval. Shlížel dolů první, potom ho Fauna odstrčila ze stoličky a zkusila to sama. Ve tmě ovšem pořádně nemohli poznat, co se děje.
„Zahlédla jsem nějaké postavy, někdo pobíhal sem a tam s lampami. Ale v té době se už stejně všechno dost zklidnilo.“
„Že by se tam právě objevil správce?“ uvažovala jsem nahlas. „Polycarpus – ten s tím chaosem skoncoval… Znáš ho, Fauno?“
„Byt mají na stejném patře, jenom na druhé straně domu, nad ulicí. Trochu ji znám.“
„Jeho manželku?“
„Aspoň ona to o sobě tvrdí. Polycarpus ji tam má ulitou už léta.“
„Aha!“ Takže se založením vlastní domácnosti nečekal, až dostane svobodu. „Říká, že se čirou náhodou té noci vrátil do bytu a objevil ten zločin.“
Fauna pokrčila rameny. „Nevím. Když jsem se dívala, lidé spolu ještě mluvili, ale hodně potichu. Šli jsme zpátky do postele. Že tu byli vigilové, jsme se dokonce dověděli až druhý den ráno. Někdo z nich se sem nahoru přišel zeptat, jestli jsme něco neslyšeli. Ale spíš nechtěl nic vědět, protože by to znamenalo, že bude muset hnout prstem.“
„To nechme být, na něm nezáleží. Můžeš mi popsat, co se tady dělo?“
„Začalo to vřískotem. Pak přišly rány a bouchání. Na samém začátku se někdo pořádně rozčílil.“
„Kolik hlasů bylo slyšet?“
„Muselo jich být hned několik. Prý sem vtrhla nějaká zlodějská banda –“
„Ne, ne; neříkej mi, co si myslíš, že jsi slyšela. Potřebuju vědět, cos slyšela doopravdy.“ Ten rozdíl jí očividně nešel na rozum. „Dobře. Můžu se zeptat na něco jiného, Fauno? Je to důležité. Slyšelas vůbec Aviolu nebo jeho manželku volat o pomoc?“
„Někdo rozhodně chtěl, aby celý svět věděl, že je nešťastný. Mužský hlas, zuřivě hulákal. Právě proto jsme si začali dělat starosti, kvůli tomu se Lusius šel podívat… Večer je po práci utahaný jako pes. Ten chlap, co křičel, to musel být Aviola, ne?“
„Možná ano…“ Nebo někdo jiný. „Nepamatuješ si, jestli jsi slyšela nějakou ženu?“
„Ne.“ Tentokrát si byla jistá. „Ne, od ní nikdy ani pípnutí. Víš, Albie, nedovedli jsme si vyložit, co se tam, u Háda, děje; vůbec nás nenapadlo, že je to tak vážné, jak se potom ukázalo. Jestli mám mluvit upřímně, kolem té svatby bylo tolik hluku, že jsme si, Lucius a já, mysleli, že to prostě zase souvisí s ní. V poslední době otravovali nějakým rámusem čím dál častěji – pořád se tam něco dělo.“
„Co třeba?“
„Hádali se.“
„Mezi sebou?“
„Přesně tak.“ Fauna se nad tím zamyslela. „Vždycky to vypadalo, že někdo někomu nadává, a pak jim někdo jiný řekl, ať už drží hubu.“
„Nebylo to jen tím, že pořád mleli pantem a moc hlasitě na sebe volali? Někdo nedovede pochopit, proč by měl práci dělat potichu. V domech je někdy hodně živo.“
„To jo! Můj otec byl pokrývač. Pokrývače a lešenáře nepřeřve nikdo… V poslední době tady byl rozruch mnohem častěji než dřív. Věděli jsme, že všichni na léto odjíždějí, a moc jsme se na to těšili, to ti povím. Lusius pořád tvrdí, že zajde dolů a bude si stěžovat, ale stejně to neudělá, na to je příliš líný.“
„Teď už to pravděpodobně nebude mít smysl,“ zamumlala jsem.
„Ne, to asi ne. Nastěhuje se tam někdo nový. Doufám, že nějaká tichá rodina… Co se teď stane s jejich otroky?“
Rezignovaně jsem zavrtěla hlavou.
„Aviola je zřejmě neměl pevně v ruce,“ stěžovala si Fauna. „Jednou se dva chlapi rvali, a podle toho, co sem bylo slyšet, po sobě házeli nádobí. A on je jenom požádal, aby toho nechali, úplně klidně. Podle mě si za to může sám. Měl je pořádně sprdnout.“ K povinnostem majitele skutečně patří potlačovat spory a předcházet hádkám. „I když jako svatební dary,“ zahihňala se, „tedy pokud je dostanete, lidi vybírají hrozné věci – a pak se na ně musíte léta koukat, protože děsnou tetičku vašeho manžílka nemůžete rozrušit tím, že je vyhodíte. Možná byl Aviola docela rád, že se jeden nebo dva takové prezenty rozbily.“
„To se vsadím,“ usmála jsem se i já. „Vzpomínám si, co jsem dostala já!“
Ale ačkoli jsem si ještě chvíli hrála na sympatickou manželku a vdovu, nic užitečného jsem z Fauny už nevymáčkla.
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Při vyšetřování se to stává často: první verze, kterou slyšíte, vám připadá konzistentní a jasná, ale zanedlouho se v ní objeví trhliny. Nejdřív všechno tak docela nesedělo v příběhu o dveřníkovi. A přestože mě Polycarpus ujistil, že mezi všemi členy personálu panují přátelské vztahy, teď se vynořila tomu odporující zpráva o rušení klidu a o sporech řešených házením nádobí. Když jsem se vrátila do bytu, prohrabala jsem hromadu odpadků, ale žádný rozbitý talíř jsem nenašla. Třeba střepy mezitím odvezli na skládku.
Měla jsem se toho dne setkat s vykonavatelem Aviolovy závěti, ale ještě mi zbýval čas připravit oběd; něco malého k jídlu ukončí Dromovo nespokojené mumlání. Starat se o něj je horší než o mého mladšího bratra.
V kuchyni jsem našla Mylu. Právě kojila dítě, proto jsem nijak nepospíchala a důkladně si ji prohlédla. Ve srovnání s jinými otroky byla docela čistá a upravená. Její obličej naznačoval, že pochází z nějaké východní provincie, například ze Sýrie nebo Judey. Už jsem viděla velmi krásné syrské ženy, s očima daleko od sebe a rovným nosem, který nad svým okolím povýšeně ohrnovaly u vědomí toho, že vypadají prostě fantasticky. Myla byla v obličeji plnější; ještě deset let, a povisnou jí tváře. Přesto se tvářila panovačně; bez jakéhokoli zjevného důvodu zjevně překypovala sebevědomím.
Polycarpus pro mě nakoupil základní potraviny, chléb, nudná vejce vařená natvrdo a listy salátu, ale mezi věcmi, které poslal Manlius Faustus, se naštěstí našly učiněné poklady, jako hrníček dobrého medu, olihně ve slaném nálevu a další kamenná nádoba s olivami nejvyšší kvality. Udělala jsem z toho teplý nápoj s medem a trochou vinného octa, který jsem našla na polici. Zatímco jsem ho míchala nad ohněm, měla jsem čas věnovat se Myle.
Když dítě ošetřila a položila do košíku, zkrabacené stvořeníčko bílé jako mléko jsem pečlivě obhlédla. Ta chudinka byla holka. Řekla jsem, že je rozkošná. Na její matku to ale dojem neudělalo.
„Takže Mylo, povíš mi, kdo je otec?“
Matka se při té otázce schoulila a vypadala, jako by neslyšela, nebo – což bylo pravděpodobnější – že odpověď nezná.
„Je tvoje první?“
„Ne.“
„Kolik jsi jich už měla?“
„Pár jich bylo.“
„Co se s nimi stalo?“
„Jsou pryč.“
Nedovedla jsem rozšifrovat, zda tím myslí, že zemřely, nebo jestli je prodali, případně poslali do Kampánie. Všichni potomci otroka či otrokyně jsou samozřejmě otroci. Myla nemá na své děti žádná práva.
Pokusila jsem se jí vyptávat na tu noc, kdy k vraždám došlo. Měla k tomu málo co říct – světe, div se! – kromě tvrzení, že když to všechno začalo, právě se snažila usnout v komoře pro otroky. Nikdo tam s ní nebyl. Chovala se tak divně a odtažitě, že jsem si kladla otázku, jestli se jí ostatní nevyhýbají právě z tohoto důvodu.
Prý nějaký rozruch slyšela, ale kvůli pokročilému stadiu těhotenství se sotva mohla pohnout. A měla tak obrovský strach, že by se stejně bála vyhlédnout ven.
Uvědomila jsem si, že mi začíná být protivná. Muže by k ní snad mohl přitáhnout slabý náznak toho, že v posteli bude se vším svolná. Se mnou to měla těžší. I kdyby mi nějaké informace dala, nepokládala bych je za spolehlivé. Raději jsem to vzdala.
 

V dohodnutou dobu jsem zaběhla za roh, abych se setkala s Aviolovým vykonavatelem poslední vůle. Nejprve jsem se ujistila, že vypadám jako nezávislý volný občan: několik zlatých náhrdelníků a náušnice s květinovým motivem, obratně nanesený mejkap, pár kapek voňavky. To vše na důkaz, že jsem vážená osoba nebo – jsme přece v Římě – že se pohybuji v kruzích, kde o peníze není nouze. V takové situaci vždycky nosím snubní prsten a představuji se jako vdova. V tradičních společnostech se k vdovám chovají s úctou. I když na to samozřejmě nikdy nespoléhám.
Sextus Simplicius byl doma. Přijal mě v soukromé knihovně. Očividně se přede mnou měl na pozoru, proto jsem významně zmínila souvislost s Manliem Faustem. Ale nesměla jsem to přehnat, nechtěla jsem přece, aby se Simplicius hned rozběhl jednat přímo s edilem.
Že jsem žena, je někdy výhodou. Některé muže jednání se ženou vzrušuje – tedy za předpokladu, že pracovní schůzka nepohne žlučí jejich podezřívavé manželce (tím chci říct, že je lepší, když manželka o tom neví). Pokud je Simplicius ženatý, manželku si k obchodním jednáním nezve. Vlastně jsem se s ní v průběhu celého vyšetřování nesetkala ani jednou.
Všimla jsem si jeho zkoumavého pohledu, a raději jsem si sedla dostatečně daleko, abych předešla možnosti jakéhokoli dotyku. Kdyby bylo po mém, drzé šmátraly bych uzemňovala perlíkem. Ale když potřebujete informace, musíte se s tím problémem vypořádat decentněji.
 

Jistě je mu zhruba tolik co Aviolovi, který byl jeho blízkým přítelem. Simplicius mi řekl, že další vykonavatel závěti, také přítel, v současné době pobývá na svém panství na venkově. To by nevadilo, pokud tenhle nebude příliš nervózní, aby se mnou mluvil. Nemají ani příležitost, ani čas, aby se spolu poradili, a já chci, aby byl upřímný.
Jakmile jsme se usadili, pozorně jsem si ho prohlédla. Korpulentní, zjevně si žije dobře. Jako nejspíš všichni jeho známí z téže společenské vrstvy; protože když vytáhl ozdobnou brož s Aviolovým a Muciiným portrétem, Aviola vypadal jako stejný typ. Aviola a Simplicius měli výrazné římské obličeje s hlubokými vráskami a budili dojem, že jednají na rovinu, takzvaně v „republikánském“ stylu. To tradičně znamená, že takový člověk se snadno rozčílí a pokládá za samozřejmost, že nepořádek po něm už někdo uklidí. Společnost na ně hledí jako na osoby neškodné, ba dokonce slušné a hodné obdivu. Když je někdo z nich, jako Aviola, zavražděn, vyvolá to zděšení. „Jestli se to stalo jemu, příště jsem na řadě já!“
Takoví neurvalci o sobě tvrdí, že jsou prostě upřímní, ale stejně se dokážou pyšnit svými podvody. Jejich manželky nikdy nemluví, nejsou-li tázány, zato však obvykle utrácejí po libosti a své muže v ledasčem předčí. Oni to vědí a před kumpány si na to stěžují, ovšem pokládají to za normální. Mívají dominantní matky, matky, k nimž mají blízko, matky, které by jim ze života udělaly peklo, kdyby se rozvedli.
Možná se domníváte, že jsem toho z oficiálního svatebního portrétu vydedukovala příliš, ale Simplicia jsem měla přímo před sebou; živé ztělesnění toho, jaký Aviola určitě byl.
Ano, Aviolova matka ještě donedávna žila; zeptala jsem se na to. Měla na něj silný vliv? Ano, měla.
Mucii Lucilii portrét zobrazuje tradičním způsobem jako tuctovou, hezkou nicku; protože však moji příbuzní obchodují s uměleckými díly, vím, že broži není radno důvěřovat. Lucilia má na hlavě závoj, jednu ruku na manželově ruce na znamení jejich vztahu a laskavý, pokorný pohled. Z toho ovšem nevyplývá, že submisivní byla i ve skutečnosti. Obvykle se z portrétu nedozvíte víc, než že si získala skutečný obdiv, a to za slušné věno, které do manželství přinesla.
Podle Sexta Simplicia tvořili velmi milý pár. Rezervovaně jsem se usmála. Když potřebujete vyhrabat nějakou špínu, začnete poznenáhlu.
 

Přestože jsem o to správce včera požádala, Simplicius mi poslední vůli neukázal. Ale odpověděl mi na vše, co jsem o ní chtěla vědět, nebo jsem si to v té době aspoň myslela.
Ten dokument je veřejně přístupný, proto jsem krotila své emoce, časem si ho stejně najdu; ale byla bych si celý ten svitek ráda pozorně prošla, když už v domě byl. Sextus Simplicius možná předpokládal, že neumím číst. Všechny ženy, které zná, mají tajemníka. Moje adoptivní matka s oblibou čte a očekává ode mne přesně totéž. Jakmile se Helena Justina naučila písmenka (tehdy jí byly asi čtyři), četla a psala velmi rychle; a do čtení zasvětila i mě. A otcův tajemník si věčně stěžuje na nedostatek práce. Představa, že kvůli nákupnímu seznamu půjdete za písařem nebo že si necháte recitovat báseň s intonací, kterou zvolí on sám, je každému v našem domě cizí.
Poslední vůle byla velmi nedávného data. Z doby, kdy se Aviola s Mucií Lucilií oženil.
„Toto téma jsem zvažoval,“ prohlásil Simplicius sebevědomým, pompézním způsobem. Kdykoli se na židli pohnul, dolétl ke mně intenzivní závan máty. Některý přičinlivý otrok se postaral o to, aby pán ve společnosti příjemně voněl. „Členové jeho domácnosti věděli, že ten dokument reviduje, takže nějaké diskuse o obsahu možná proběhly. Byl jsem v domě, právě když právník přinesl svitek k podpisu; sešel se tam kvůli tomu obvyklý počet svědků. Vše se dotáhlo do konce v soukromí, za zavřenými dveřmi.“
Vypočítala jsem mu otroky, na které padlo podezření; Simplicius řekl, že při podpisu vůle v místnosti nebyl nikdo, dokonce ani písař Melander. „Směli u toho být pouze svědkové. A Mucia Lucilia, přestože se toho úkonu samozřejmě nijak nezúčastnila.“
Po těch slovech se mi podařilo nezavrčet nahlas. „Simplicie, ledacos nasvědčuje tomu, že Aviolu a Mucii zavraždili zloději, ale jestli – jak vigilové tvrdí – na Aviolu zaútočili jeho otroci, musím uvážit, jestli nová vůle mezi nimi nevyvolala zklamání. Určitě se o tom mluvilo, jak říkáš.“
„Nepodložené zvěsti dokážou personál ovlivnit,“ souhlasil.
Navázala jsem: „Zajímají mě dva aspekty: jsou tam nějaké velké odkazy, takové, které by mohly někoho zlákat, aby si kvůli penězům Aviolovu smrt přál? Neznepokojuj se. Něco takového se vždycky musí brát v úvahu, když někdo umře za podezřelých okolností. A další věc: co se v té vůli píše o otrocích? Například koho z nich měl Aviola v úmyslu propustit?“
„Anebo nepropustit!“ dodal zvysoka Simplicius, od něhož směrem ke mně znovu zavanula máta. Usmála jsem se, jako bych obdivovala jeho nevídanou prozíravost.
Ano, uchyluji se k lichocení. Stydím se za to, ale je nesporně užitečné.
Valerius Aviola vlastnil několik stovek otroků, většinou venkovských, kteří pracují jako zemědělští dělníci na jeho statcích. Měl v úmyslu osvobodit sto z nich, maximum povolené zákonem.
V té chvíli Sextus Simplicius konečně komusi přikázal, aby svitek donesl. A pak jsem tam seděla, v mukách kvůli tomu, jak blízko ho mám, a přesto pro mě zůstává nedostupný, a písař předčítal sto jmen. Ó Junono, musela jsem vyslechnout každičké z nich, i když většina pro mě vůbec není důležitá, jelikož ti otroci pracují na Aviolových venkovských panstvích! Hryzala jsem konec stylu a snažila se, aby se mi do očí nevloudil skelný pohled.
Ani u jednoho propuštění nebyl uveden důvod. Obecný úvod krátce konstatoval, že všichni tito otroci budou odměněni svobodou „za usilovnou práci a věrnost“. Ze jmen na mém seznamu se to týkalo jen Libyca a Daphna.
„Fascinující!“ Ověřila jsem si to na voskové tabulce. „Podle čeho se Aviola asi rozhodoval? Amethystus a Diomedes jsou dva známí lenoši, a tak nebudou překvapeni, že je vyloučil. Libycus je pro propuštění na svobodu zjevný kandidát; byl osobní sluha, takže k němu Aviola měl velmi blízko. Na rozdíl od Daphna. Ten je chytrý, průbojný a příšerně ambiciózní; jeho pán v něm možná viděl člověka, který si zaslouží dostat šanci. I když je mu osmnáct a zatím jen obsluhuje u stolu. Sexte Simplicie, ty jsi v tom domě určitě často byl. Znáš Daphna?“
Simplicius se zřejmou nejistotou ztěžka pokrčil rameny. Vsadím se, že nezná jménem ani ty, kdo ho obsluhují u jeho vlastního stolu. Daphnus býval tichou postavou, která před něj postavila pohár a nezasloužila si ani tolik pozornosti jako ten nápoj.
„Jiným se nebude líbit, že dostal přednost. Vezmi si například Nicostrata. Jako dveřník plnil zodpovědný úkol, bylo mu skoro třicet, takže docela oprávněně mohl v propuštění doufat. Na utrpěná zranění zemřel, takže se to už nedozví…“
Několik otroků Aviola propustil ještě za svého života, když k tomu splnili podmínky, například správce domu. Polycarpus a pár dalších byli v poslední vůli za vykonané služby odměněni menšími částkami.
„Polycarpus!“ Simplicius s nadšením zopakoval známé jméno. „Ten si teď bude muset hledat nové místo, když můj ubohý přítel zemřel. Popravdě přiznávám, už jsem po něm mlsně koukal. Doslechl jsem se, že ho Mucia Lucilia chce vykopnout a dům svěřit svému správci. Ať už tak či onak, doufám, že Polycarpa zaberu pro sebe!“
Po úmrtí majitele, a očividně i po sňatku, může nastat přetahování dobrých zaměstnanců, ačkoli jsem Simpliciova správce domu viděla a připadal mi sympatický a schopný. Když jsem se zeptala, co s ním teď bude, Simplicius bezcitně odpověděl, že se ztrátou postavení a prodejem někomu jinému se správce zkrátka bude muset smířit. Dokonce zažertoval, že jestli on sám bude nalezen mrtev, budu vědět, kdo to udělal.
Podotkla jsem, že ta informace je navýsost užitečná.
*
Věděla jsem, že čtyři z těch uprchlých otroků (druhý dveřník Phaedrus, komorná Amaranta, hudebnice Olympe a filozof Chrysodorus) plus přinejmenším jeden z lidí poslaných do Kampánie (správce Onesimus) patřili Mucii Lucilii. Zeptala jsem se Simplicia, jestli ví něco o Muciině poslední vůli, protože římské právo neochotně, leč přece jen dovoluje ženě disponovat vlastním majetkem. Tvrdil, že o ní nic netuší, ačkoli jsem podrobnosti o ní už vyždímala z propuštěnce, který působil v pozici jejího formálního poručníka, než se vdala.
 

Přešli jsme k základní představě o tom, co Aviola komu odkázal.
Jak mi bylo řečeno, v závěti tak, jak dnes vypadá, je celá řada odkazů blízkým příbuzným a starým přátelům. Jsou tam odměny pro oba vykonavatele poslední vůle, částky, které Simplicius mlhavě charakterizoval jako „štědré“. Vcelku však nikdo nezdědí žádnou závratnou sumu. Propuštěnci a ženy dostanou penze, ovšem s nimi i příkaz pokračovat ve službě této rodině nejrůznějšími legálními způsoby. Na chrámy zesnulý pamatoval prostřednictvím darů. Pro císaře byl vyhrazen obvyklý obnos; vlastně šlo o úplatek, jenž ho měl odradit od toho, aby si toho vzal víc. Domiciánova reakce se nikdy nedá předem odhadnout, ale Simplicius mi řekl, že nikdo, dokonce ani paranoidní tyran, který Římu teď vládne, neměl pádný důvod Aviolův odchod do Hádu kvůli dědictví uspíšit. Zdědit nějaký majetek přijde vhod, ale nepůjde o nic velkého.
Jak je manželčiným právem, nějaké peníze dostala i Mucia Lucilia. Simplicius a já jsme diskutovali o problémech jak s odkázaným majetkem, tak s jejím věnem; měl v úmyslu se obrátit na právníka (tady jsem doporučila bratry Camillovy). Potřeboval vědět, jestli Mucia Lucilia zemřela jako první. Musela jsem mu sdělit, že podle mého názoru byla zabita až po Aviolovi. Protože se to v současné době – a pravděpodobně ani nikdy v budoucnu – nepodaří dokázat, Simplicius si hodlal opatřit právní posudek, který mu umožní jednat jako Aviolův vykonavatel na základě toho, že „zemřeli současně“, čímž se jejich vzájemné odkazy vyruší. Takový předpis snad existuje.
„Je ve vůli stanoveno, na koho by Aviolův majetek odkázaný Mucii Lucilii měl být převeden, jestliže v té době už ona nebude naživu?“ zeptala jsem se.
„Ovšemže. Manželky mohou zemřít záhy…“ Porod (Mucia byla dostatečně mladá), nehoda, nemoc… „Ta částka bude poměrným dílem rozdělena mezi ostatní oprávněné osoby. Všichni tudíž dostanou víc, ale protože je jich mnoho, zvýšení se nedá označit za podstatné.“
Záleží na tom, jak bohatý jste na začátku, pomyslela jsem si.
„Jen tak pro zajímavost, Simplicie, co se teď stane s otroky, kteří v poslední vůli nejsou propuštěni?“
„Ti venkovští jsou nedílnou součástí farem, na nichž pracují.“
„A ti ostatní?“
„Musejí být zlikvidováni.“
Jeho lhostejný výrok mě zarazil. „Cože?“
„Prodají je za tržní cenu. Některé snad převezmou oprávněné osoby, za cenu odečtenou od jejich dědictví. Několik z nich si možná bude schopno zaplatit vlastní svobodu, to záleží na odhadní ceně. A pokud jde o ty ostatní, pro lenochy to znamená trh s otroky a pro ty nejlepší aukci.“
„Věděli o tom?“
„Takový je běžný postup, má drahá.“
 

Nic jiného jsem s ním probrat nechtěla. Rozhovor mě neposunul ani o krok dál, jen z něj vyplynulo, že žádná z oprávněných osob Aviolovi na onen svět pravděpodobně nepomohla. Vrhalo to trochu světla na důvod, proč na něj mohli někteří otroci nevražit, ale nejednalo se o nic dramatického.
Sextus Simplicius mě doprovodil ke dveřím. Něco mu zjevně působilo obavy. „Měl bych tě varovat před poručníkem Mucie Lucilie… Ten chlap je hotový postrach – pevně věří v několik bláznivých teorií. Nevěř všemu, co říká.“
Já mám lidi se šílenými teoriemi ráda. Poděkovala jsem Simpliciovi za radu – a potom jsem se rozhodla, že Luciliin poručník bude hned příští osobou, s kterou se setkám.
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Hermes byl člen její rodiny, pětašedesátiletý propuštěný otrok. Měl dlouhou, nápadně protáhlou hlavu a uši, které vám připomenou ucha amfory. S tím se nyní pojil nešťastný výraz v přepadlém obličeji. Musela jsem si připomenout, že svou patronku ztratil jen před pár dny, navíc za strašlivých okolností.
Pokud ženy nemají manžela, otce ani jinou evidentní hlavu rodiny, musejí dostat poručníka. Někdy je jeho vliv tak silný, že se pak za něj provdají, jiným se podaří svého takzvaného ochránce obalamutit. Jak jsem jednoznačně dala najevo, když jsem Fausta vzala ke svým strýčkům, já o žádného poručníka nikdy nestála; nehodlám přihlížet, jak někdo jiný podepisuje mé smlouvy, jak za mě mluví v právních záležitostech nebo investuje můj kapitál. Mucia Lucilia znala Herma od dětství. Možná – jako tolik žen, o nichž si myslím, že jsou mdlého ducha – se prostě jen smířila se situací; nebo se snad vdala právě proto, aby přísnému dozoru unikla? Doufala snad, že jí Aviola dopřeje víc svobody?
Všechno možná probíhalo v klidu a míru. Hermes mi to vylíčil tak, že spolu dobře vycházeli a on to se zasahováním do jejích záležitostí nepřeháněl. V každém případě ho měla ráda natolik, že si ho nechala jako vykonavatele závěti dokonce i potom, co nedávno vůli přepsala (v souvislosti se sňatkem, stejně jako Aviola); při té příležitosti se Herma mohla snadno zbavit. A kdyby ta změna měla jejich vztah zkomplikovat, vždycky mohla tvrdit, že ji k tomu donutil manžel.
„Herme, řekl bys, že Mucia Lucilia patřila k ženám, které vědí, co chtějí?“
„Jednoznačně!“
„Takže žádný ustrašenec. To bylo poprvé, co jsem slyšela, že Mucia měla silnou vůli. „Byla panovačná?“
„To zas ne. Nikdy nebyla protivná. Mucia Lucilia dovedla prosadit svou, navíc velmi diplomaticky… Ale nenechala se snadno přesvědčit, a v tom pravém rozpoložení dovedla jednat rychle.“
„A to se týkalo i Avioly?“
„Každého. Hašteřila se jen zřídkakdy; to jí prostě nebylo vlastní.“
Trvala jsem na tom, že musím mít jistotu; je to důležité. „Nikdo si o ní nemyslel, že je tyranka? Měli ji rádi?“
„Jednoznačně,“ prohlásil Hermes znovu. A už bych byla přešla jinam, kdyby nedodal: „Skoro všichni.“
Zbystřila jsem pozornost. „Kdo ji rád neměl?“ Hermes jako by tu otázku přeslechl.
Předstírala jsem, že měním téma, a položila jsem na první pohled nevinný dotaz: „Tohle s tím pravděpodobně nesouvisí, ale kdyby jejich plány vyšly líp, obě oběti by v bytě vůbec nebyly, když se tam zloději vloupali… Nevíš náhodou, proč do Kampánie neodjeli hned po svatbě?“ Propuštěnec se zaklonil na stoličce a dál mlčel. Ticho na mě přímo křičelo, ať vytrvám. „Herme, chtěli odjet o den dřív. Co jim v tom zabránilo?“
„Myslíš tím kdo, že?“ řekl Hermes. Našpulil rty a pak odpověděl. „Valerius Aviola dovolil, aby jeho vilu užíval někdo jiný. Host ale dům nestihl vyklidit do stanoveného termínu – proto Aviola poslal tolik otroků předem. Podle mě měli rozkaz pomáhat tomu hostu zabalit – a třeba i použít násilí, kdyby to bylo nutné. Mucia Lucilia se nehodlala o vilu s nikým dělit.“
„Aha!“ Takže si dupla Mucia Lucilia – a hned první den po sňatku. „Kdo byl ten nechtěný host? A proč dělal takové potíže?“
„Pokud jde o důvod, nejsem ten, kdo by ho mohl komentovat,“ pravil propuštěnec upjatě, čímž naznačil, že ta příčina není pro toho vlezlého vytrvalce lichotivá. „Ovšem samozřejmě ti můžu sdělit, jak se ta ženská jmenuje.“
Ženská? Že se Mucia Lucilia odmítla o vilu dělit s jinou ženou, bylo mimořádně zajímavé. Schovával si snad Valerius Aviola celá ta léta na venkově milenku…? Uhodla jsem, že Hermes mi v nejbližší chvíli prozradí nějakou bláznivou teorii, právě tu, kterou si Sextus Simplicius nepřál, abych slyšela; co kdybych jí uvěřila. Normálně na šílené nápady jiných lidí nemám čas. Radši si potřeštěné teorie vymýšlím sama – a potom nad nimi mávnu rukou.
Hermes zrudl nelíčeným hněvem: „Ta ženská si postavila hlavu a odmítla odjet. Zachovala se zlovolně, naprosto nevhodně. Moje paní pevně stála na svém a nikdo jí to nemá za zlé. Flavie Albie, s tím, co se stalo, neměli domácí otroci nic společného. Můžu ti povědět naprosto přesně, kdo si přál smrt Avioly a mé drahé mladé paní. Zkřížili jí totiž plány a ona se s tím nechtěla smířit. Toužila po Aviolově vile, a aby ji dostala, nechala je oba zavraždit.“
Ta vila musí být nádherná. „Ale Herme, o koho jde?“
„O tu nejžárlivější, nejmanipulativnější a nejhorší intrikánku, s jakou se kdy setkáš – o jeho manželku!“
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Diano aventinská! Ta novina rozmetala doslova vše. Každičkou z dosavadních teorií teď budu muset přehodnotit.
 

K mému zklamání se ukázalo, že Aviola nebyl bigamista. Kdysi se oženil, ale rozvedl se.
Hermes v návalu hněvu soptil, že bývalá manželka je pletichářka, která se zapřisáhla, že Aviolovi nový sňatek neprojde. Od chvíle, kdy ten úmysl oznámil, se ho snažila proti nové manželce poštvat. Je pověstná svou pomstychtivostí a nezastaví se před ničím, dokonce ani před vraždou. Prozatím jsem se snažila nepokládat to za bernou minci. Údajné ďábelské intrikaření si musím promyslet později, v soukromí. Nespravedlivě poskvrnit něčí pověst vás v Římě přijde velmi draho, a to i když na někoho kydáte hanu oprávněně. Čím horší ta osoba je, tím je pravděpodobnější, že bude žádat o odškodnění, a v ještě větší výši. Věděla jsem, že strýčkové by nabádali k umírněnosti.
Obezřetně jsem z Herma páčila fakta. Když se Galla Simplicia za Valeria Aviolu vdala, oba byli ještě mladí a manželství trvalo dost dlouho, aby se jim narodily tři děti. Rozvedli se už před delší dobou, ale právě kvůli dětem zůstávali v kontaktu. Jelikož byly v době rozchodu malé, vychovávala je matka; na péči o ně dostávala peníze a na tento příjem si až příliš zvykla. Má vlastní majetek, avšak obzvlášť si oblíbila Aviolovu hezkou a pohodlnou vilu v Kampánii, kam až do nynějška směla jezdit pod záminkou, že děti bere do letního domova jejich rodiny.
„Kolik je jim teď let?“
„Všem přes dvacet.“
„Takže placení výživného jejich matce stejně už mělo skončit!“ Vsadím se, že nová manželka na to Aviolu důrazně upozornila.
Hermes řekl, že je zcela vyloučené to, co Galla Simplicia nyní tvrdí, totiž že jí Aviola vilu daroval. Jak je v jejich kruzích dobře známo, je to jeho oblíbený dům. Jezdil tam každé léto a přirozeně tam chtěl novou manželku vzít krátce po svatbě. Hermes mi řekl (na rozdíl od Sexta Simplicia), že právě tato vila patří k tomu, co Aviola výslovně Mucii Lucilii odkázal v nové závěti. Přál si, aby ji po jeho smrti vlastnila jeho druhá žena.
Vrtalo mi hlavou, co asi stálo v první závěti. Galla Simplicia měla na tu nemovitost jasně políčeno. Ale možná dům původně zanechal dětem – a právě ty jej teď pravděpodobně dostanou.
Bylo nabíledni, proč se Mucia Lucilia odmítla o vilu dělit s Gallou Simplicií. Já bych postupovala přesně tak. Mucia se musela ujmout kormidla.
Odhadovala jsem, jak nerudně se asi Mucia dívala na málem nedobytné pozice bývalé manželky, u které žijí jeho nyní dospělé děti. A každý si dovede představit, jak silný vliv na ně jejich matka jistě má.
Ale lze na to hledět i z opačného úhlu. Po tolika letech bezproblémového soužití Aviolův nový sňatek pozici bývalé manželky jistě destabilizoval. Protože se rozvedli před hodně dlouhou dobou, ta změna ji třeba překvapila, zaskočila. Mohla vyvolat extrémní reakci, přesně jak Hermes tvrdí; nicméně: jak pravděpodobné to je?
„S Aviolou se pohádali. Křičeli na sebe. Snažila se ho zastrašit a používala k tomu děti.“ Hermes znovu pobouřením zrudl, jasně červené měl i odstávající uši.
„Jaké jejich děti jsou?“ Rozmazlenci, anebo už ničemu nerozumím.
„Děsné!“ vykřikl. Přesně jak jsem si myslela. „Nejradši by z otce celý život tahaly peníze.“
„Synové? Dcery?“
„Jeden budižkničemu, dvě nanicovaté holky. Galla se bála, že o ně otec ztratí zájem, zvlášť jestli mu Mucia Lucilia porodí potomky, kteří by mohli zaujmout místo těch jejích.“
Opodstatněná obava. Nejeden starší otec dává přednost novým, dosud malým dětem z dosud vřelého druhého manželství před finančně náročnějšími neotesanci z prvního, nepovedeného vztahu. Gallini tři potomci už byli dost staří, aby měli za sebou problematické dospívání, což mohlo zanechat trvalý špatný pocit; ať tak či tak, Aviola své děti zřejmě nikdy dobře nepoznal. Miminka leží v kolébce a vypadají jako bezmocní drahoušci, kteří nebudou stát peníze ani vyvolávat rodinné spory, natož aby někdy přestali milovat tatínka, propadlého jejich kouzlu… A po celou tu dobu jsou rezolutní druhé manželky u všeho a nároky nových dětiček vytrvale prosazují.
„Je Galla Simplicia vypočítavá?“
„Nesnesitelně,“ zavrčel Hermes.
„I tak, chtít, aby zemřeli dva lidé, mi připadá silně neobvyklé, natož aby se to stalo tak strašným způsobem. Určitě víš, že Galla by o to stála?“
„Bezpochyby!“ ubezpečil mě.
Bez nadšení jsem nahlas uvažovala o tom, že teď se budu muset trmácet až do Kampánie, abych tu ženu vyslechla. Hermes se cynicky rozesmál. Podle jeho názoru v momentě, kdy se Galla Simplicia domákne toho, že Aviola je po smrti, vyrazí fofrem do Říma, aby na jeho majetek vznesla nárok.
„Klidně seď doma a brzy se s ní setkáš, sama se sem přižene, aby dělala problémy!“
Už se nemůžu dočkat.
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Vrátila jsem se do domu Sexta Simplicia s úmyslem mu vyčinit, ale „nebyl doma“. Vsadím se, že schválně někam vyrazil pro případ, že přiletím zpátky seřvat ho kvůli tomu, že přede mnou zatajuje informace. I když možná doma zůstal, jenom „ne pro mě“, a schovává se za dveřmi, dokud neodejdu. Doufám, že si tím přivodil křeče.
Se mnou mluvil správce domu. Nebylo by z mé strany správné informovat ho, že by na jeho místo mohl nastoupit Polycarpus, avšak očividně měl dost rozumu, aby na to přišel sám. Jistě ví, že jeho místo je v ohrožení. Bylo mi ho líto, ale řekla jsem si, že by se ten nešťastník tím spíš mohl rozpovídat.
Vzdychla jsem, doopravdy unaveně. „Bohové dobří, kvůli tomu případu tady běhám pořád dokola. Zrovna jsem se dověděla o Aviolově bývalé manželce, Galle Simplicii, a zoufale se potřebuji tvého pána vyptat na další podrobnosti. Jdou zvěsti, že s ní jsou problémy a je na cestě do Říma.“ Správce domu, Gratus, se pousmál. „Bylo by dobře o ní vědět víc, Grate, než se s ní setkám… Ovšem nebudu se tě ptát na něco, na co nemáš odpověď.“ Ačkoli přesně na to jsem se samozřejmě chystala.
Gratus, štíhlý a dost elegantní, rozpřáhl ruce v ironickém gestu. „Flavie Albie, o té dámě ti nejsem schopen říct nic… Ale musím tě upozornit, že můj pán žádná tajemství nevyzrazuje.“
„Ano? Jsou přátelé? Když byla vdaná za Valeria Aviolu, určitě patřili do stejných kruhů a při tom možná zůstalo…“ Povídala jsem to tak, aby to znělo, jako když přemítám nahlas.
„Bude bydlet u nás,“ zamumlal Gratus, jako by taky mluvil jen pro sebe. „Už pro ni mám přichystanou postel…“ Pak mi s radostí sdělil: „Galla Simplicia a můj pán jsou bratranec a sestřenice.“
Zdvořile jsem mu podala ruku a potřásla s ní. Vyjádřila jsem tím způsobem vděčnost za pomoc a zároveň dala najevo, že ho nemůžu urazit něčím tak nehorázným jako třeba úplatkem.
Gratus určitě ví, že Polycarpus ho připraví o práci. Je stále otrok; nic proti tomu nemůže podniknout. Kéž bych znala někoho, kdo potřebuje dobrého správce domácnosti; Grata bych mu doporučila.
 

Měla jsem za sebou rušný den. Na zpáteční cestě do Aviolova bytu se mi ani trochu nechtělo připravovat pro Manlia Fausta podrobnou zprávu, ale Dromo tam už netrpělivě posedával a chtěl ji edilovi odnést.
Nejdřív jsem našla lahvičku s olejem a vyrazila do blízkých lázní; Droma jsem vzala s sebou. Během hodiny vyhrazené ženám jsem se jen tak tak stihla v rychlosti umýt a seškrabat ze sebe olej, a potom, když zvon ohlásil čas mužů a já čekala v kolonádě, než se umyje poslíček, jsem si čmárala poznámky. Slíbila jsem mu za to nějakou sladkost a slovo jsem dodržela.
Přesto byl Dromo stále ještě něčím cítit – nejen nadrobno nasekanými oříšky a vaječným krémem.
„Kolik tunik máš, Dromo?“
„Jednu.“
K poznámkám jsem připojila post scriptum: tomu svému páchnoucímu hochovi laskavě poskytni oděv na převlečení! Prosím tě, ber to jako naléhavou věc a ujisti se, že mu tuniku vyperou. Udělej to pro mě, obdivuhodný Tiberie, abych se mohla s jasnou myslí věnovat té příšerné exmanželce. Mělo by se to vyplatit. Víš, že potřebuješ znát podrobnosti.
Neměla jsem tušení, jestli je Faustus na drby. Jestli ne, můžu ho to naučit. K tomu potřebujete jenom zvědavost a smysl pro humor. A nic z toho mu nechybí.
 

Dromo se loudal pryč s mou zprávou, slintal na sladkosti a tabulku s poznámkami polil vaječným krémem.
Několikavrstevný řez s datlemi jsem si odnesla do bytu. Proč by měl všechny dobroty slíznout otrok?
Cestou jsem přikoupila koláč. Nic zdravého, ale krédo informátorů praví, že kvůli naší náročné práci se musíme živit nevhodnou stravou koupenou na ulici a hodně pít. Náš život je těžký. Jsou tací, co trpí rádi, a proto navštěvují experimentální koncerty harfeníků nebo nebezpečná politická čtení, ale po dni intenzivního vyšetřování riskujete, že na takové akci usnete – a peníze za lístek jako byste vyhodili oknem.
Koupila jsem i karafu laciného vína. Člověk nesmí vypadnout z role.
Později jsem byla ráda, že jsem zůstala doma, jinak bych byla promeškala návštěvu. Galla Simplicia opravdu přispěchala do Říma a minutu poté, co v bratrancově pokoji pro hosty rychle odložila cestovní klobouk, zamířila rovnou sem, prohlédnout si místo, kde se zločin odehrál.
Kdyby vražda Avioly a Mucie byla jejím dílem, jak se Hermes domníval, jen by tím k sobě hloupě přitáhla pozornost. Na druhou stranu ovšem každá žena, která dokáže zařídit, aby jejího bývalého oddělali profesionální lupiči, zajisté má pro strach uděláno.
Uhodla jsem, o koho jde, i když vypadala dokonale obyčejná. A pak se spolehněte na odporné intrikány! Ale kdyby každý měl pařáty a místo vlasů hady jako Medusa, odhalit padoucha by bylo příliš snadné.
 

Zaslechla jsem hlasy; nepozorovaně jsem se vynořila z pokoje. Tiše jsem stála ve sloupořadí a dívala se.
Dovnitř ji musela pustit Myla. Teď byly na protější straně kolonády, zády ke mně. Myla čekala a návštěvnice zatím sbírala síly před tím, než vejde do ložnice, kde ti dva přišli o život. Podle Myliných svěšených ramen jsem poznala, že je z té situace nešťastná, ale – samozřejmě – nic nenamítala. Na to je příliš apatická. Pokud jde o Gallu Simplicii, působila odhodlaným a autoritativním dojmem, dokonce i při pohledu zezadu.
Některé ženy nedbají na to, jak z té strany vypadají, ale tenhle pohled byl zaručeně pěkný, účes samý prstýnek. Musel jí zabrat půl dne. Byla bych ráda věděla, jestli si ho nechala načesat speciálně pro cestu do Říma, pro zamýšlený boj o dědictví.
Potom mě napadlo, že pokud je Myla v této domácnosti dostatečně dlouho, pak Galla Simplicia bývala její paní, ona jí dávala rozkazy – a možná se mezi nimi dokonce vytvořilo citové pouto.
Udělala jsem pár kroků, abych stála mezi sloupy a Galla mě nemohla přehlédnout, jakmile z ložnice zase vyjde. Myla se okamžitě zdekovala; tehdy poprvé jsem ji viděla jít, i když jen líným, kolébavým krokem. Galla po ní popuzeně střelila pohledem (takže jsem viděla, že přátelství je už nepojí), a potom přišla ke mně přes dvůr, jako by tam patřila a měla v úmyslu mě z bytu vypakovat.
Ozvala jsem se první: „Promiň! Co si přeješ?“ zvolala jsem a naznačila tak kdo tě dovnitř pustil bez dovolení a co si myslíš, že tu děláš? „Já jsem Flavia Albia; pracuji pro edila Manlia Fausta. Tohle je místo činu, jestli to nevíš. Morbidní prohlídky nedovolujeme. Budu tě muset požádat, abys odešla.“
Galla Simplicia to přečkala hravě. Přetáhla si stolu přes hlavu, obličej jednoduše schovala do látky, jako by ji hrůzný čin doopravdy vyděsil. Viděla jsem, jak vykukuje a odhaduje mě. „Neměla jsem v úmyslu nikoho urazit. Chtěla jsem se jen podívat tam, kde zemřel můj manžel.“ Na osobu údajně tak záštiplnou měla překvapivě slabý hlas. Vysoký, obstojně znějící, ale tenký: okamžitě se mi zprotivil.
Když jsme teď stály k sobě blíž, viděla jsem obličej bez vrásek a světlé vlasy. Nepatrně mžourala, jako by byla krátkozraká. Podle toho, jak ji rozhněvaný Hermes kritizoval, jsem si ji představovala jako přísně vyhlížející babiznu, ženu ztrhanou těžkým životem – nebo prostě jako osobu s nesmlouvavou povahou. Ale Simplicia vypadala na svůj věk téměř mladě.
„Manželkou Valeria Avioly byla Mucia Lucilia, která zemřela spolu s ním,“ zdůraznila jsem stroze. „Ty budeš Galla Simplicia. Co kdyby ses sem posadila –“ ukázala jsem na sedátka, která jsem tam nechala přinést, když jsem vyslýchala Polycarpa. Myla je samozřejmě nevrátila na původní místo. „Máš čas vzpamatovat se z citového rozrušení, než si přinesu psací náčiní. Když už jsi tady, projdeme si některé otázky, které ti musím položit.“
„Měla bych si k tomu někoho pozvat?“ Připadalo mi, že obavy jen hraje.
„Tohle není soud.“ Nasměrovala jsem ji k méně pohodnému sedátku. Vyšla na ni stará skládací stolička; blesklo mi hlavou, jestlipak se na ni pamatuje z dob svého manželství. „Chci zjistit několik faktů. Promluvit si jako žena se ženou,“ zacukrovala jsem falešně. Jestli je opravdu zapletena do násilného trestného činu, pak důvěrný hovor je to poslední, oč stojí.
Vzít tabulku a stylus z pokoje byla otázka chviličky, ale než jsem se vrátila, Galla Simplicia už zase byla na nohou a chtěla zmizet. Váhala však příliš dlouho. Zvedla jsem obočí, jako by neochota spolupracovat svědčila v její neprospěch. Zase se sesula na stoličku.
Vzala jsem si pohodlnější sedátko, to ze splétaného proutí. „Mám požádat Mylu, aby přinesla nějaké občerstvení?“
„Raději ne!“ Kdesi hluboko v Simpliciině tónu jsem rozeznala sarkasmus.
„Máš pravdu; Myla je skoro k ničemu. Nechápu, proč si lidi takové jako ona nechávají, ale když jim zůstanou v domě dost dlouho, automaticky je začnou tolerovat.“
Moje společnice na to nic neřekla, i když se jí stáhly koutky úst.
Při důkladnějším pohledu zblízka se ukázalo, že Galle Simplicii je čtyřicet, nebo jí tolik bude co nevidět. Je jistého typu, což dokazují sandály s řemínky, jen v maličkostech odlišné od těch, které milují rádodajky postávající pod sloupy arény Circus Maximus. Dopřává si časově náročnou manikúru, kosmetiku obličeje a péči o vlasy. Kromě příliš mnoha prstenů si vzala i bohatý zlatý náhrdelník s přívěskem z velkých indických perel; přesně toho druhu, jaký holčičí hlásek dokáže vytáhnout z muže se slabou vůlí. Má ráda dobré věci v životě; ví, kde je získat a jak. Dál ždímala peníze z Avioly poté, co se s ní rozvedl, ale jeho sňatek s Mucií tomu měl konečně učinit přítrž.
To by Galla nesla velmi těžce.
Začala jsem chladnokrevně: „Už je to dávno, co jste se s Valeriem Aviolou rozešli, takže nejsi křehká vdova, kolem které se musí chodit po špičkách. To, co se stalo, byl pochopitelně šok, ale musím mluvit otevřeně. Tahle situace komplikuje život Cereřinu chrámu, proto žádají rychlé odpovědi.“
„Chrámu…?“ zopakovala Galla roztřeseně; předpokládala jsem, že bratranec jí situaci stihl vyložit.
Sama jsem s nimi mluvila o tom, co čeká otroky, kteří se tam uchýlili do bezpečí. „Vina padne na ně a budou popraveni za to, že svého pána a svou paní nezachránili, tedy pokud se nepodaří dopadnout skutečného vraha.“
„Myslíš, že to dokážeš zjistit?“
Podívala jsem se Galle Simplicii do očí. Říká tím snad Víš, že jsem to byla já? „Mám to v úmyslu.“ Po kratičké pauze jsem dodala: „Překvapilo mě, když jsem slyšela, že ty sama jsi chtěla ty dva dostat z cesty.“
„To popírám!“ Ovšem, jak jinak. „Vycházeli jsme spolu dokonale přátelsky.“ Samozřejmě že ne.
„Očekávala jsem, že to popřeš,“ řekla jsem, jako by to mi stačilo. Moudrá žena by pochopila, že jsem ještě ani nezačala.
„To je příšerné, co mi tu říkáš, a navíc je to lež!“
„Mohla by to být dezinformace od lidí, které k tomu vede nějaký osobní zájem…“ To znělo fér. Nechtěla jsem, aby měla důvod prohlašovat, že jsem vůči ní zaujatá. „Ale tvrzením informátorů se v dnešní době přikládá značná váha, však víš. Náš císař pobízí lidi, aby své známé udávali. Prosím, využij dnešní příležitost, abys mi všechno objasnila, ano? Přetřásají se obvinění v tom smyslu, že ses obávala o budoucnost svých dětí. Tak si promluvme nejdřív o nich.“
Ujasnily jsme si rodokmen. Valerius, Valeria a Simplicia; pětadvacet let, jednadvacet a devatenáct. Valerius dosud žije s matkou. Dovedla jsem si představit, co to znamená. Obě dcery se vdaly, Valeria vbrzku porodí první dítě; napadlo mě, jestli právě vyhlídky na to, že se stane dědečkem, Aviolu nedohnaly k novému sňatku.
„Chtěl si dokázat svou mužnost,“ podotkla pohrdlivě Galla sama od sebe. „Nedělají to snad všichni? Člověk by zaplakal.“
„Myslíš, že by si přál další děti?“
„Ona –“ neboli Mucia Lucilia „– děti neměla. Zatím. Ale neodmítla by. On by samozřejmě plál nadšením. A potom by brzo umřel, v době, kdy by stále ještě byly úplně bezmocné. Je to strašně sobecké!“
„Tvůj názor na muže je deprimující.“
„Tvůj ne?“ zeptala se Galla a zatrpkle si mě měřila. Pravda, už jsem viděla to nejhorší, čeho jsou muži schopni. Ale žádnou sesterskou solidaritu jsem necítila. Ne že by tahle žena o mé přátelství stála.
I tak jsem dál předstírala, že mluvíme otevřeně. „Takže, Gallo Simplicie, tys měla pochopitelný strach o své děti. Možná ses obávala, že ztratí otcovu lásku? Je pravda, že bys udělala cokoli, aby měly zajištěné postavení?“
„Jsem matka, bráním své děti. Vychovala jsem je sama –“
„Dozajista s finanční pomocí?“
„Kdyby bylo jen na mém manželovi, litoval by každý měďák. Věčně jsem musela bojovat, aby pochopil, co je správné. Hádali jsme se dlouhá léta. Děti samozřejmě nemají tušení, čím jsem si musela projít; podařilo se mi je ochránit, takže naše spory nikdy neviděly.“
„Otec je snad nemiloval?“
„Ovšemže ano!“ Galla udělala přehnané gesto. „Ale láskou se nezaplatí byt, šaty, školy a různé radosti, aby měly šťastné dětství, že ne?“
Ne, pokud čekáš život v přepychu, pomyslela jsem si. Jestliže vyrosteš a nemáš nic, potom ti láska – pokud ji někdy získáš – připadá jako učiněný luxus.
„Opravdu ses bála, že se Aviola obrátí proti nim?“
„No ovšem! Ta obava byla naprosto oprávněná, to mi věř. To ale neznamená, Flavie Albie, že mě strach dohnal k tomu, abych sem poslala vrahy, dokonce i kdybych věděla, jak člověk takové lidi najde. Žena jako já… Nebo snad naznačuješ, že jsem sem přišla tajně já sama a oběti ubila k smrti vlastníma rukama?“
Přitvrdila jsem. „Vidím, Simplicie, že ty příšerné detaily ti zatajili. Zbit byl jenom dveřník. Aviolu a Mucii někdo uškrtil.“
Galla zamrkala a pak vypadala zaraženě. „Strašné. Trpěli? Je to rychlá smrt?“ zašeptala tak, že to znělo, jako by s nimi měla opravdový soucit.
„Může být.“ Určitě si uvědomuje, že ji bedlivě pozoruji. „Oba se bránili, jak mohli. Z popisu místa činu vyplývá, že Aviola byl zabit první, z čehož plyne, že byl znenadání zaskočen –“ Odmlčela jsem se, abych zvýšila účinek. „Mucia Lucilia musela vidět, jak Aviolu zabíjejí, takže věděla, co ji čeká. Musela zažít nejhorší děs.“
„Nesnesitelné,“ souhlasila Galla lapidárně.
Neřekla to, jako by ji potěšilo, že její soupeřka tolik trpěla; ale kdo by to udělal? Dokonce i kdyby v tom Galla Simplicia měla prsty, podle mě je příliš dobrá herečka, než aby se prozradila.
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Mladého Valeria matka přivezla z Kampánie do Říma. Chce ho snad předvést jako nespravedlivě poškozeného dědice, jako krotkou hrdličku, kterou kouzelník vytahuje z propoceného podpaží? Dohodla jsem se s Gallou, že jejího miláčka vyslechnu druhý den ráno; laskavě je nechám, aby se po dlouhé cestě nejdřív vůbec probudili. Maminčin poklad je zaručeně zvyklý ráno si přispat.
 

Zato já jsem – celá napjatá z neočekávaného vývoje případu – vstala časně.
„Mám kvůli tobě samé problémy!“ skučel Dromo.
„Jak to?“
„Zase mě přinutil jít do lázní! Dvakrát za jeden den. Dohnal mě tam sám a postaral se, aby mě jeden odporný lazebník mučil.“ A protože Faustus je Faustus, potom Droma vybavil jednou ze svých starých vybledlých tunik. Viděla jsem ji na něm, když vyrazil do města inkognito, jako gangster, který se vyzná v podsvětí. Měla jsem z toho zvláštní pocit.
Nervózní otrok dál dumal nad neférovým jednáním svého krutého pána. „Každý den tam chodit nebudu…! Nenuť mě k tomu, Albie.“
„Vzpamatuj se, Dromo.“
„Můžu mít další sladký kousek, když jsem byl dneska v lázních dvakrát?“
„Ne. Vem si tohle.“
Připravila jsem k snídani čerstvé rohlíky z místní pekárny se studenými plátky hovězího; sama jsem pro ty ingredience došla. „Nechceš k tomu nakládanou okurku?“
„Já je nerad.“ Když Dromo okurky odmítal, vypadal jako velký pětiletý kluk.
„Dobře. Klidně sním obě.“
„Mohl bych jednu zkusit.“ Dobrá, tak tedy tříletý.
„Pozdě, chlapče.“
 

Stále ještě mi před výslechem Aviolova a Gallina syna zbývalo času víc než dost. Jelikož se Polycarpus toho rána neobjevil, využila jsem příležitost zajít nahoru a prozkoumat, kde bydlí. Secundus a Myrinus, ti dva řemenáři ze severní Afriky, Libycovi přátelé, právě vytahovali rolety na svém krámku a ukázali mi, kterým ze schodišť se mám dát.
Byl to dlouhý výstup, skoro až úplně nahoru. V tom ohledu je tento dům pro Řím typický, ale není to zde o nic horší než v mé kanceláři ve Fontánovém dvoře. Kamenné schody vedou přímo z ulice; jsou čistší a dopadá na ně víc světla, než jak jsem zvyklá u nás. Řekla bych, že je zametají a udržují v pořádku ženy, které tady bydlí, ne nějaká líná domovní uklízečka. Nikde se nepovalují ztracené hračky, o něž by se dalo zakopnout, a skoro nic tu není cítit. I když něco jsem vlastně zaregistrovala, ale ten pach nebyl tak zlý, abych musela zadržovat dech, dokud nevyjdu o patro výš.
Sotva jsem dorazila ke dveřím, slyšela jsem nějakého psa: začal vzrušeně štěkat. Když jsem zaklepala, ženský hlas zavolal a ptal se, kdo jde; hned potom rozčileně dával příkazy psovi. Po chvíli, kdy bylo slyšet jen škrábání drápů, uvnitř bouchly dveře. Otevřela mi udýchaná žena se spojeným obočím typickým pro obyvatele východních zemí a s tmavými mateřskými znamínky, malé postavy, ale nikoli nepřitažlivá. Vyhlédla ze dveří, jako by se bála, že ji budu nutit, aby si ode mě koupila zkažené piškoty. Zopakovala jsem, kdo jsem. Nejspíš mě dobře neslyšela, když se snažila zvládnout psa.
„Asi bys měla jít dál. Ale Polycarpus není doma.“
„Děkuji ti. Nemusím vidět přímo jeho, patrně mi můžeš pomoct i ty.“
Očividně ji to znepokojilo. Je pro ni snad tak výjimečné, že má mluvit sama za sebe, nebo je to tím, že má mluvit za manžela? Mnozí bývalí otroci, kteří museli celý život poslouchat, jsou na členy své domácnosti velmi přísní, jakmile si ji pořídí.
Dokonce mi prolétlo hlavou, jestli Polycarpus manželku nebije, i když vystrašená nebyla, ani jsem na ní neviděla žádné modřiny.
Byt měl jen tři pokoje, pokud jsem mohla vidět. Zavedla mě do toho největšího. Nevyzvala mě, abych si prohlédla ostatní. Právě se představila jako Graecina, když se pes znovu pustil do štěkání. Vyšla ven, zavřela za sebou a slyšela jsem, jak někomu říká, ať ho jde vyvenčit.
„Tak, teď by tu měl být pokoj. Kluk ho vzal ven.“
Psa jsem ani nezahlédla, i když bych si ho byla ráda prohlédla. Štěkal jako zuřivý hlídač, ale nejspíš se jen pokoušel předstírat, že je těžká váha. Ani toho kluka, pravděpodobně jejich syna, jsem neviděla; Polycarpus se o dětech zmínil. Nějaký chlapec mě nezajímá. Dromovy absurdity mi úplně stačí.
 

Jejich byt byl čistý, přímo bez poskvrnky a zařízený příliš mnoha kusy nábytku, jak se to u první generace občanů stává. Měli i čalouněnou pohovku; právě na ní jsme seděly.
Chvíli jsme se, Graecina a já, bavily o tom, jak dlouho už tady bydlí. K mému překvapení se ukázalo, že Graecina navzdory očekávání nepochází z Aviolovy domácnosti. Jestli pracovala v nějaké hospodě, a pokud ano, naučila se to skrývat. K odvráceným stránkám těchto služeb se obrátila zády. V životě si polepšila; sice musí spát s Polycarpem, zato ne s kdejakým upoceným nadrženým Titem, který se napije a pak ji chce zatáhnout do patra, aby si lacino užil.
Každý odkládací stolek v bytě zdobila krajková dečka a na nápadném místě k sobě lákala pohled sada skleniček na alkohol, nejspíš nikdy nepoužitá.
 

Nejdřív jsem se zeptala na večer, kdy k loupeži došlo. Graecina potvrdila Polycarpova slova: prý se zcela bez důvodu vrátil dolů a tam tu loupež objevil. Možná manželku instruoval, jak musí vypovídat, ale nic tomu nenasvědčovalo; ovšem dobrý správce ví, co a jak říct, má-li příběh znít věrohodně.
Jejich byt měl podobnou dispozici jako ten, který si Lusius a Fauna najali na protější straně; u nich jsem už byla. Stejná vysoko umístěná okénka, kudy se dostává dovnitř světlo, ale kterými se nedá dívat ven. Podle Graeciny sem toho večera žádný hluk nedolehl. Nesouhlasila s Fauninou stížností, že kvůli svatbě tam poslední dobou bylo víc rušno; ovšem kdyby Graecina a Polycarpus loajálně prohlašovali, že v Aviolově bytě jsou všichni vždy tiší jako myšky, plnili by tím jen svou povinnost.
Myši ve skutečnosti dovedou způsobit pořádný kravál, když v noci pobíhají po domě a jako šílené kdeco hryžou. Ty ve Fontánovém dvoře dělají hrozný hluk a mají pro strach uděláno.
Zatímco svědkové se neochvějně drží pravdy, jak jinak.
Snad.
 

„Takže co ještě jsi chtěla slyšet, Flavie Albie?“ Graecina vypadala nesvá a očividně se mě toužila co nejdřív zbavit.
„Přišla jsem sem nahoru, abych se Polycarpa zeptala, co si soukromě myslí o Galle Simplicii, Aviolově rozvedené manželce. Ty ses s ní setkala, Graecino?“
„Ne, viděla jsem ji jenom z dálky.“ Graecina se nejdřív rozpakovala mluvit o bývalé manželce pána svého manžela, ale pak usoudila, že takovou příležitost by bylo škoda promeškat. „Můj manžel o ní nikdy moc v dobrém nemluvil, i když musel uznat, že byla lepší než ta nová.“
„Co měl Polycarpus proti Mucii Lucilii? Že domácnost byla kvůli ní vzhůru nohama?“ zeptala jsem se jako neviňátko. Mohl si stěžovat hlavně na to, že se ho Mucia chtěla zbavit a vzít si tam vlastního správce, Onesima.
Graecina to přiznala. „Ano, chce – chtěla – mít kolem sebe své lidi. Co se mě týká, myslím, že se jí to nedá vyčítat.“ Pokrčila rameny. „Všechno by se to už brzo vyřešilo.“
Rozhodla jsem se vyzkoušet, co na mé domněnky řekne. „Mám pravdu, že Muciina správce Onesima poslali předem do Kampánie, aby tam vilu spravoval přes léto, zatímco tvůj manžel měl zůstat tady? Onesimus se teď sem vrátí s prázdnýma rukama, samozřejmě. Co myslíš, nevyřešil se konflikt mezi správci sám? Slyšela jsem, že Polycarpovi možná nabídnou místo někde jinde.“
„Ty tedy slyšíš všechno, co se kde šustne!“ vykřikla Graecina s obdivem.
„Jen dělám svou práci.“ Nenápadně jsem sem propašovala otázku o bývalé manželce: „Překvapuje mě, že mluvíš hezky o jeho bývalé ženě. Opravdu je Galla Simplicia z těch, které dokážou sáhnout i k násilí, jak jsem slyšela? Kdyby si Aviola přivedl konkurentku, neudělala by naprosto všechno, aby se jí zbavila?“
„Na co se to ptáš, Albie?“ hrála o čas Graecina.
„Zašla by Galla tak daleko, že by najala vrahy, jak někteří naznačují?“
Graecina vypadala upřímně vyděšená. „To by bylo hrozné!“ Procházelo mi hlavou, jestli Polycarpova manželka nemusí být Sextovi Simpliciovi vděčná za to, že jejímu muži nabídl místo. Znamená to snad, že nemůže riskovat a očernit dobré jméno příbuzné jeho nového pána… „Ach, Albie, jak by to mohla udělat? Jak by žena mohla najít lidi, kteří by něco takového provedli?“
„Ona sama o tom nemusí nic vědět, ale je tu někdo, kdo má vynikající kontakty v téhle čtvrti… Musím se tě zeptat: Graecino, zkusila někdy Galla přimět tvého manžela, aby udělal něco špatného?“
„To by zkoušela marně!“
Možná to Galla po Polycarpovi chtěla, ale on se o tom před manželkou nezmínil. Vždycky předpokládám, že muži neříkají manželkám nic, s čím by mohly nesouhlasit.
Jen se nad tím zamyslete. Kdyby Galla Simplicia obnovila přátelské vztahy s Polycarpem díky tomu, že svého bratrance přemluvila, aby mu nabídl místo, pak by Polycarpus, ten vševědoucí kšeftař, mohl Galle říct, jací zločinci se tady v okolí pohybují. A kdyby to nevěděl hned, zná lidi, kteří mu to sdělí.
Viděla jsem ho v akci. On by kontakt na ně získat dovedl. Mistrně dokáže pošeptat to pravé slovo do správného ucha, dojednat tajnou schůzku. Vsadím se, že hlava gangsterů zdejší čtvrti buď ví, kdo Polycarpus je, nebo má kumpány ochotné se za něj zaručit. Kšeft obchodníci vždycky uvítají, což platí i pro gangstery. Byla by pro ně hračka ucházet se o tu práci, dohodnout se na ceně, požádat o zálohu, vše naplánovat, obstarat si nezbytný profil oběti a plánek bytu. A pak čin provést.
Polycarpus byl schopen dokonce zařídit, aby jim někdo otevřel. Třeba lže, že sešel dolů jen tak „z rozmaru“; možná ho k té cestě vedl konkrétní důvod.
Aby dveře odemkl sám.
*
Na druhou stranu je možná Polycarpus přesně takový, jaký vypadá: počestný, pracovitý a věrný dlouholetý sluha pána, který by úpěnlivým prosbám pošetilé novomanželky dokázal odolat. Nebylo jisté, že Aviola Polycarpa vymění za Onesima, jak Mucia chtěla. Sextus Simplicius to třeba špatně pochopil. Onesimus také mohl práci v Kampánii zpackat a o svou šanci přijít.
A dokonce i kdyby byl Aviola ochoten se Polycarpa zbavit, není vyloučeno, že jeho správce si toho o Galle ze starých časů pamatuje příliš mnoho. Třeba by o práci u jejího bratrance ani nestál.
A i kdyby o ni Polycarpus stál, má jistě víc rozumu, než aby Galle Simplicii pomáhal se zločinem. Co by z toho měl, kromě trestu smrti?
Myšlenky mi v hlavě poletovaly jako hejno muchniček. Ale před Graecinou, která měla vlastní obavy, jsem na sobě nedala nic znát. Ve vedlejším pokoji se začalo hlásit o pozornost malé dítě, proto jsem se rozloučila.
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Šla jsem vyslechnout Gallina syna, jak jsem to měla v plánu. Marcus Valerius Simplicianus dovršil pětadvacet let; v tom věku se už ctižádostivým mladým Římanům svěřují politické pozice. Tohle budižkničemu se ale o žádnou funkci ucházet nebude. Tvrdě makat, ba dokonce dřít, je ochoten jen v jednom směru: aby se práci vyhnul.
Jeho matka o něm soudí, že je báječný. Každý jiný na něm poznal, jak to s ním ve skutečnosti je, jen Valerius tomu mýtu s radostí uvěřil.
V duchu jsem konstatovala, že se bohové dopustili nebetyčné nespravedlnosti, když tomu retardovanému troubovi dali tak překrásné řasy.
 

Měl je přesně takové jako ještě neodstavené telátko s prvotřídním rodokmenem. Většina žen, které znám, by závistí zezelenala. Jedna nebo dvě by kvůli jeho krásným očím slintaly blahem nad ním celým, ale ve mně budil odpor. Mně se líbí muži činu.
Nic jiného na Valeriovi nestálo za zmínku. S jeho matkou, na pohled sympatickou ženou, jsem našla jen okrajovou podobnost; s otcem republikánem, jehož portrét jsem viděla na ozdobné broži, neměl společného nic. A pak se spolehněte na umění.
Jeho hlas mi lezl na nervy. Snášet to nosové kňourání bylo ještě otravnější, protože ráčkoval. Buď opravdu kvůli nějaké vadě, nebo se prostě neobtěžoval mluvit pořádně. Já si to vysvětlila jako afektovanost.
Zaujatá jsem proti němu samozřejmě nebyla, to by ode mě nebylo profesionální. Šlo přece o svědka, o potenciálního podezřelého. Proto jsem vůči tomu zahálčivému, nanicovatému nesnesitelnému rozmazlenému spratkovi zachovávala dokonale nestranný postoj.
„Vypadá to, že se ti nelíbím!“ Vida, není totální idiot.
Náš rozhovor byl krátký a věcný. Zeptala jsem se bez obalu, jestli někdy chtěl zabít svého otce; ten nápad ho viditelně pobavil a takový úmysl popřel. Vzhledem k tomu, jak pevně v sebe Valerius Simplicianus věřil, si nedokázal představit, že by ho jeho taťka někdy podrazil, což znamenalo, že mu doopravdy scházel motiv. Vyjádřil se k němu takto: „Sice mě dovedl naštvat, ale koneckonců jsme spolu vycházeli báječně.“
Jinými slovy, protože Aviola přece nemohl na tak dokonalého dědice zanevřít, dědic na oplátku neměl důvod otce zavraždit. Nebo ano?
Proti byla i fyzika. Ta vyzáblá zápěstí by nikdy nedokázala vyvinout a udržet sílu nutnou k tomu někoho uškrtit.
Proto jsem se zeptala na jeho matku, která se – jak se mezi lidmi povídá – zaobírala myšlenkami na vraždu. Na to Valerius odpověděl stejným letargickým, lhostejným tónem: „Stará dáma se sice někdy zatoulá do vlastního světa, ale neublížila by ani mouše. Co se stalo, ji strašlivě zdeptalo – opravdu bys po ní neměla jít.“
Je mi líto, řekla jsem, jestli jeho matce připadá, že po ní někdo jde. Nikdo si nepřeje nic jiného než o tom hrozném zločinu zjistit pravdu. „To já taky!“ zvolalo to zázračné dítě, zjevně upřímně. Pak se Valerius zatvářil vážně. Naklonil se ke mně a v duchu si, to se vsadím, gratuloval k tomu, jak chytře mě odpověďmi svedl ze správné stopy.
V tu chvíli vešla do pokoje jeho matka. Nemělo smysl syna rozpitvávat za matčina dohledu.
Protože vykonavatel závěti, Simplicius, při našem rozhovoru o bývalé manželce a dětech pomlčel, samozřejmě mě uvedl v omyl, pokud jde o Aviolovu poslední vůli. Teď jsem se od Gally Simplicie dozvěděla, že když Simplicius neurčitě zmínil „celou řadu odkazů blízkým příbuzným a starým přátelům“, patřilo do toho i uznání tří jeho dětí. Valerius coby zhýčkaný rozmařilec věděl, co vše mu má připadnout. (Takovým ostatně nic jiného nezbývá. Z čeho by žili? A krom toho získávat si něčí přízeň, abyste pak po té osobě mohli dědit, je u Římanů typický koníček.)
Jaké důsledky pro něj může mít přiznání, že věděl o penězích, které po otcově smrti dostane, to Valerius očividně nedomyslel; zato matka protáhla obličej: velmi dobře si uvědomovala, že na syna právě padlo podezření.
Rozloučila jsem se.
*
Pokud šlo o Gallu Simplicii, stále jsem si zachovávala otevřenou mysl. Potřebovala jsem důkazy. Jestli kula nějaké pikle, jen ať si myslí, že mi unikla; já zatím budu kutat hlouběji.
Pochybovala jsem, že ty dva zabila vlastníma rukama. Uškrcení bývá ženská metoda, ale ne pokud je tam víc osob než jedna – snad jedině s tou výjimkou, že nepříčetná matka zabije všechny své malé děti. Její útok by Aviola s Mucií dokázali odrazit. A co je důležitější, Galla Simplicia nemá dost fyzických sil, aby zbila dveřníka Nicostrata. Na tom se muselo podílet víc lidí, a ať to byl, kdo byl, věděl, jak přivodit fatální zranění.
To vše spíš ukazovalo na zloděje – i když na druhou stranu možná taky ne. Ode mne se očekává, že vyšetřím, co dělali otroci; a jestli skutečně jsou vinni, musím se začít zajímat, zda tam tehdy večer nějací zloději vůbec byli. Co když má ta krádež sloužit jen jako zastírací manévr? Chtěla jsem se vydat tím směrem, ale Manlius Faustus trval na tom, že mé pověření kontakt se zločinci nezahrnuje. To mě ovšem nezastaví, pokud to bude třeba.
Dokud tu však jsou jiné možnosti, bláznivě se do toho nepoženu. Ještě jsem se o tom případu ani nezkusila pobavit s vigily. Třeba mi poradí něco užitečného (jen do toho, klidně se rozřehtejte). A potom, jestli se skutečně rozhodnu svému zaměstnavateli provést něco za zády, by mi vigilové nejdřív mohli aspoň dát tip, který z nebezpečných místních banditů se do případu mohl zaplést. Předpokládám totiž, že vyslechli obvyklé podezřelé.
Před návštěvou Druhé kohorty jsem musela sebrat odvahu. Pro ženu dokonce třeba i jen mluvit s vigily znamená složit zkoušku ze statečnosti a z osobní integrity, zvlášť v neznámé čtvrti. Chci to mít za sebou dřív, než dostanu strach.
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„Moc mě těší, že jsem se v tobě nezmýlil!“ Strýček Quintus, ten fešnější a sympatičtější z bratrů Camillových, mě překvapil: objevil se u Aviolova bytu. Právě jsem se odtamtud chtěla nenápadně vytratit, zahalená do stoly jako úctyhodná vdaná paní. Prý uhodl, co mám za lubem. Držela jsem jazyk za zuby a nevraživě ho propichovala pohledem.
„Ty se chceš pustit do křížku s vigily a pak půjdeš po těch zlodějích, nepopírej to, Albie. Ověřil jsem si u tvého klienta dnes ráno, jak pátrání postupuje, a jasně to z toho vyplývá. Manlius Faustus je idiot, jestli ti věří, že se budeš řídit jeho rozkazy.“
„Idiot není, ale je na omylu. Přesně jako ty, když se mi pokoušíš v tom bránit.“
Quintus naklonil hlavu k rameni. Měl moc hezké hnědé oči, díky nimž se – možná nevědomky, i když o tom pochybuji – snaží lstivě přimět ženy, které zastávají jiný názor, aby přistoupily na jeho triky. Na jaké, na to se mě neptejte. Radši o nich nic nevím. „Tak co se tady děje?“ zeptal se.
„Kde?“
„Vychytralá neteři, přece ty a ten plebejský edil?“
„O nic nejde. Vlezlý strýčku, co kdybys naklusal do bytu a prohlédl si místo činu? Já zatím doběhnu pro cibuli. Je tu otrokyně Myla, která čeká celý život, abys ji okouzlil. Mě nechej na pokoji a polož jí pár otázek.“
„Dočkám se skandálních odhalení?“
„Nepochybně se s ní dostaneš dál než já.“
„Ta počká,“ rozhodl se Quintus k mé nelibosti. „Budu spřádat plány útoku na okouzlující Mylu, zatímco ti budu dělat doprovod.“
Vzdala jsem to. Abych řekla pravdu, byla jsem ráda. Určitě přišel přímo z Kurie, protože na sobě měl tógu se širokým nachovým pruhem. Nikdy neškodí vzít si s sebou senátora, když se odvažujete vkročit do kanceláří ozbrojených mužů, kteří na ženy hledí spatra. Kromě toho se můj strýček navzdory namyšlenosti z vysokého postavení a přes vybrané mravy udržuje v kondici; vždy přijde vhod jako posila.
Navíc se v diskrétní vzdálenosti za ním drží dva osobní strážci. Díky tomuto případu jsem si je prohlédla důkladněji než obvykle. Byly to jeho obvyklé zbloudilé ovečky – bývalí legionáři, propuštění z vojska kvůli invaliditě; jeden s ochrnutou rukou a druhý s okem, o něž nepřišel úplně, i když by to vzhledem k jeho krátkozrakosti vyšlo nastejno, zato ucho měl dočista pryč, což se pravděpodobně nestalo v bitvě. To je pro strýčka Quinta typické. Z doby, kdy působil jako vojenský tribun, v něm přetrvává vědomí zodpovědnosti vůči římským vojenským invalidům. Proto taky litoval mého zesnulého manžela.
Budou dnes ti dva vysloužilci, kteří nemají dohromady ani dva celé páry končetin, dostatečnou ochranou? Quintus jim pravděpodobně bláhově věří, ale já bych se raději vyhnula všem místům, kde by nás někdo mohl chtít přepadnout a okrást.
Dromo mě nedoprovázel. Stále spal, s ústy dokořán, a já jsem kolem něj proklouzla po špičkách.
Fantastické – dokud jsem nenarazila na strýčka.
 

Po pár krocích jsem šla s pravdou ven: „okouzlující“ Myla je líná mátožná kojící matka, na kterou strýček Quintus jistě nebude chtít plýtvat talentem.
Taky jsem přiznala, že jdu navštívit Titiana. Strýček prohlásil, že v Druhé kohortě jsou samí tupci (což, jak jsem podotkla, je u vigilů normální) a korupčníci (což, jak jsme se shodli, jsme také oba očekávali), a že Druhá kohorta má dokonce ještě větší podstav než jiné. Právě ten poslední bod ukázal Quinta Camilla Justina v pravém světle. Než se u mě objevil, sehnal si užitečné informace.
Má úroveň, jak jinak. Vyškolil ho přece můj otec.
 

Stanici vigilů Druhé kohorty postavili při silnici nedaleko od Esquilinské brány. Vybrali pro ni vyloženě voňavou polohu mezi velkou zahradou na Palatinu, kterou vytvořil jistý propuštěnec císaře Claudia, a ještě bohatšími zahradami Lamiovými a Maianovými s bezpočtem soch, vodotrysků, altánů a krytých sloupořadí, rozkládajícími se v sousedství zahrad Maecenatových s noblesním auditoriem, kde můj otec jednou v pošetilé chvilce veřejně předčítal poezii. Ta oblast je vysněným působištěm každého obchodníka s tvarovanými stromy a keři. Nahnuté mořské příšery a fénixové s jedním křídlem, sestříhaní z vavřínu a zimostrázu, sledují každý váš krok. V červnu se tu kvůli chmýří z topolů málem nedá dýchat. Vigilové byli obklíčeni elegancí a rekreačními zařízeními, ale vsadím se, že si jejich existence jaktěživi nevšimli. Hasiči si zdejšího místa cení kvůli něčemu mnohem důležitějšímu: je zde snadný přístup k akvaduktům.
Kdybych měla dobrý den, Titianus by nebyl ve službě. Dokázala bych jeho neloajální kolegy dohnat k tomu, aby mi sdělili svůj názor na jeho nedomyšlené vyšetřování zločinu u Avioly, a možná by vyšlo na světlo nějaké tajemství nebo zlomyslné pomluvy. Dnešek ale k dobrým dnům nepatřil. Místo toho, aby Titianus dělal v noci jako každý svědomitý vyšetřovatel, který s vigily pěšky vyráží do terénu, ten zmetek si rád zjednodušuje život, bere si denní směnu a jenom papíruje. Byl k zastižení ve svém kumbálu.
 

Došlo mi, proč v Druhé kohortě udělali Titiana vyšetřovatelem. Všude jinde by byl nápadný jako bílá vrána. Hasiči zpravidla postavou připomínají kamenný sarkofág, mají krátké nohy daleko od sebe a žádný krk, takže na jejich tuniky se ideálně hodí látky ze širokého tkalcovského stavu. Na veřejnosti ze sebe rádi šaty strhávají, aby diváci žasli nad jejich tělesnou konstitucí.
Titianus měl k vlastní škodě vlasy neurčité barvy, pod očima vaky a postavu zdaleka ne fantastickou. Sice také nosil tuniku, jejíž šíře přesahovala její délku, ale visela na něm v bezpočtu záhybů. Připomínala kůži obézního pacienta, kterého lékař trápil hlady, až zhubl o devadesát kilo, takže se už v příštím týdnu složí a zahyne na podvýživu. („Aspoň umřel zdravý.“ „Díky, pane doktore!“)
Titiana jsme našli, jak na rozdíl od běžných vyšetřovatelů sedí za stolem zpříma, jako by spolkl pravítko. Patrně mu ještě nikdo neukázal, jak si dát nohy v botách na stůl a šťourat maz z uší. Co to mají v Druhé kohortě za výcvikovou příručku? Když ho strýček Quintus nepřistihl říhat nad balíčkem se svačinou, byl očividně zklamán. Má věčně hlad a už si dělal zálusk na to, že mu ze studeného občerstvení bude potají uždibovat.
Po představování to Quintus nechal na mně; vrátil se ven a zamířil ke cvičišti, středobodu každých kasáren vigilů, kde si muži během pohotovosti udržují v pořádku vybavení. Věděla jsem, že se jich začne vyptávat na hasičskou výstroj, a až si získá jejich přízeň díky tomu, že s nimi bude jednat jako s lidmi, začne se pídit po jakýchkoli skutečnostech, které by Titianus před námi nejraději zatajil.
V kanceláři jsem se Titiana s bolestným výrazem v očích nejdřív zeptala na noc, kdy k loupeži došlo. Žádné překvapení se nekonalo. To samo o sobě ovšem nebylo nic nečekaného.
„Ano, všechno to do sebe zapadá!“ Pravděpodobně usoudil, že tato moje poznámka byla pochvalného rázu. „Jednu věc mi můžeš říct, Titiane. Čím ti vrazi oběti uškrtili? Padla zmínka o provazu. Mám správnou informaci, že sis ho odnesl coby důkaz?“
Tentokrát se Titianus nešťastně zavrtěl. „Byl tam provaz, zůstal té mrtvé kolem krku. Sundal jí ho ten správce, Poly-jakže se jmenuje, z úcty k mrtvým. Neodnesl jsem ho z místa činu hned, protože jsem měl práce až nad hlavu, a později zmizel. Snad ho vyhodili při uklízení. Nešlo o nic důležitého.“
„Mohlo by být. Agresivní právník by to mohl označit za nedbalost,“ varovala jsem ho upřímně.
„Kecy! Jen ať si to zkusí. Já to tak nevidím. K čemu by nám byl nějaký odporný špagát? Nože konfiskujeme – jestli mám říct pravdu, ty se pak hodí. Ale nemáme dost místa, abychom skladovali nekonečné bedny s odpadky jen proto, že je pachatelé použili jako vražednou zbraň. Zaneřádili bychom si tu všechno rezavými odvětvovacími pilami a prasklými prkny ze stavenišť. To si nemůžeme dovolit.“
„Dokonce ani u případů ještě nevyřešených, kde se může ukázat, že jde o stopy?“
„Přiznejme si to, Flavie Albie. Tenhle případ nikdo nevyřeší!“
Lákalo mě prohlásit, že já ano, ale začínala jsem s ním souhlasit. Předstírala jsem, že musím edilovi poslat zprávu: „Bude se na ty zloděje ptát, Titiane. Co mu o nich můžeme povědět?“ To „můžeme“ jsem řekla úmyslně. Dokonce i vyšetřovatel vigilů, který se zdržuje v kanceláři, aby si vyhrál s byrokracií, nebo s čím si tam Titianus hraje, by na sebe jen nerad přivolal pozornost některého z magistrátů.
„Podle mě tam žádní zloději nebyli,“ prohlásil Titianus, který se najednou stáhl do obrany. „Přímo to bije do očí, ženo: otroci zabili své pány, potom čmajzli stříbro a vymysleli si historku, že se do domu někdo vloupal, aby měli alibi.“
„Takže tebe neoklamali… Stejně ale předpokládám, že tu v okolí máte lotry, kteří se čas od času někomu vloupou do bytu a odnesou drahocenný majetek.“
„Takových je spousta.“
„Mohl bys mi dát nějaká jména? Ráda uvádím i detaily. Můj zaměstnavatel si potom pomyslí, že jsem pátrala svědomitě.“ Ve skutečnosti s oblibou svědomitě pátrám já, aby jakékoli podrobnosti, které klientovi sdělím, odpovídaly pravdě.
Titianus vyjmenoval několik lumpů a u každého trval na tom, že jde o bezvýznamnou ztracenou existenci, která by se většího množství drahého kovu nedotkla, ani kdyby na ně náhodou narazila, jak visí na prádelní šňůře, natož aby se úmyslně vydala na lup kvalitního nápojového nádobí. Tady nikdo nestojí o zcizení ničeho, co by někdo mohl poznat. A to – podle Titiana – z toho důvodu, že šikovní vigilové by k nim dorazili dřív, než by se zloději stihli kradeného majetku zbavit.
Cancy, podle mě.
„Někdo u sebe má stříbrná sítka na víno a hezoučký soubor talířků s kozíma nožkama!“ Titianus si nedovedl srovnat v hlavě, jak to, že jednotlivé ukradené věci dovedu přesně popsat. Málem jsem čekala, že si začne zapisovat, co mu říkám; sám jejich seznam zaručeně nemá. „Tak kdo je ta velká chobotnice na Esquilinu?“ Pokrčil rameny. „No tak, Titiane, poděl se o své odborné znalosti. Který gangster má v tvé skříni se svitky nejobjemnější složku s případy, přesto zatčení stále uniká? A i kdyby k němu někdy došlo a případ dostal do ruky prétor a potom soud, nějak by se stalo, že by se obvinění nepodařilo dokázat?“ Titianus se zatvářil striktně odmítavě. „Z koho mají ostatní ničemové vítr, Titiane? Kdo se odvažuje bezostyšně zabíjet, když páchá jiný zločin?“
„To by mohli být Rabiriové.“ Tentokrát odpověděl okamžitě, když jsem mu to popsala i s detaily. Taky mohl kápnout božskou hned na začátku.
„Takže jste je sebrali, abyste je vyslechli?“
„Jasně že ne,“ zavrčel Titianus. „Jen by to popřeli. Pak by jejich právní zástupci pozvali mého tribuna na skleničku a já bych z ničeho nic přišel o práci. Rabiriové by navštívili mou starou matku a rozplakali by ji. A kdyby je to zvlášť otrávilo, popsali by zeď na Foru sprostými nápisy o mých sexuálních praktikách.“
Laskavě jsem se na něj usmála. „Chápu tě. Ale jak asi správně předpokládám, tvoje matka by jim dala co proto… Na matky si obvykle hned tak někdo nepřijde. Takže Titiane,“ dotírala jsem na něj, protože jsem se nehodlala vzdát, „jestli si budu chtít s těmi smrtelně nebezpečnými Rabiriovými promluvit, kde ty vzrušující darebáky hrubého zrna najdu?“
 

Pak mi Titianus hned několik minut dokazoval, že jsem se pomátla, i s barvitými detaily, které ho k té diagnóze přivedly. „Opravdu tě život tak nudí, že chceš, aby tě dávali dohromady po kouskách, jak je budou postupně nacházet na skládce?“ Vtom do dveří zase strčil hlavu strýček Quintus. Zjevně ho to zaujalo.
Jakmile se vyšetřovatel vigilů díky přítomnosti senátora zklidnil, Quintus k němu pln účasti promluvil. „Je od tebe moc hezké, že si o blaho Flavie Albie děláš takovou starost, Titiane… Pověz mi, jestli ty sám velmi rozumně do blízkosti těch neurvalců ani nepáchneš, má Druhá kohorta někoho, kdo to svede? Někoho, kdo tribuna tak dopálil, že byl nasazen jako tvůj styčný důstojník pro záležitosti organizovaného zločinu? Jak vím, je obvyklé přidělit oddílu odborníka, který se na to specializuje.“
„To bude pro Druhou kohortu naprostá novinka!“ podotkla jsem posměšně.
Camillus Justinus na mě trochu káravě mlaskl a potom uhlazeným přízvukem horních vrstev zapůsobil na Titiana, jenž na jeho lichotky zjevně jen letěl, takže jsme se brzy ocitli v nedaleké kanceláři v krytém sloupořadí kasáren, kde se nám jiný flákač s uštvaným výrazem a botami, které držely pohromadě jen díky provázku, odmítl představit, protože to pokládal za příliš nebezpečné.
Jmenoval se Juventus. Prozradila ho písmena, která vlastní rukou vyškrábal na kovový ešus. Strýček nehnul ani brvou, ale nenápadně mi dal najevo, že si toho také všiml.
Anonymní vigil hlasitě nasál vzduch mezi zuby a potvrdil, že Rabiriové jsou místní profesionálové číslo jedna. Kdykoli se stane něco velkého, jsou za tím oni; žádný jiný gang se na jejich území neodváží vpadnout.
„Je to rodinná firma, potomci dlouhé řady generací profesionálních zločinců, mají to v krvi. Na Esquilinu zapustili kořeny. Vládnou tu pomocí strachu. Někoho ztlouct do bezvědomí je pro ně maličkost. Jednomu z našich lidí vypíchli oko, když byl jejich zloděj zatčen za krádeže peněženek – ten vigil netušil, že patří k Rabiriům. Starý mizera Rabirius jen podotkl, že měl dost času si to předem zjistit. A musím dodat, abych mu nekřivdil, že potom věnoval velkou částku do fondu pro vdovy a sirotky.“
„Předpokládám, že to vašeho kolegu potěšilo,“ podotkl Justinus, ten prohnaný lišák. Vigil, který nevidí na jedno oko, se ovšem žádné kompenzace nedočká. A o vdovy a sirotky se taky málokdy někdo postará, pokud ta vdova není hezká. „Takže vloupala by se ta banda za použití násilí k někomu do domu?“
„To je něco pro ně. Vždycky vědí, kdo má jaké starožitnosti nebo pozlacené poháry, kdo si minulý týden koupil novou řeckou sochu, kdo dal smaragdový náhrdelník lehkomyslné milence, která nezamyká dveře.“
„Už se někdy stalo, že majitele domu zabili?“
„Samozřejmě že ne, legáte. A proč by to dělali? Každý, kdo si vyslechl, jak jednomu klenotníkovi vrazili do zadku do ruda rozpálený železný pohrabáč, protože se pokusil jim zabránit v tom, aby mu ukradli perly z Orientu, se jenom třese v koutě a nechá je odejít s čímkoli, co chtějí. Lidé, kteří usoudí, že by se k nim Rabiriové mohli vloupat, si zajistí večeři někde ve městě a až do rána se zdržují mimo dům.“
„Nebylo by lepší jít na večeři a cennosti uložit na nějakém bezpečném místě?“ zeptal se strýček.
„Ne. Když si vás vyhlédnou, je lepší to vzdát a všechno jim vydat. Slyšel jsem, že jeden člověk jim ty věci dokonce pečlivě zabalil, každou označil popiskem, a ještě jim tam nechal osla, aby to na něj mohli naložit. A chlapa, co měl toho osla vést!“
Justinus tiše hvízdl. „Jakou strategii používáš, abyste to té bandě zatrhli?“
„Strategii?“ zopakoval Juventus.
„Operace Král banditů. Jaký je tvůj akční plán?“
Takzvanému styčnému důstojníkovi pro organizovaný zločin ani to očividně nic neříkalo.
Vzpomněla jsem si na svého druhého strýčka, Lucia Petronia ze Čtvrté kohorty, který strávil desítky let snahou vydat nenáviděnou bandu Balbina a Floria do rukou spravedlnosti. Musel toho nechat, když – vyčerpán – odešel na odpočinek. Ten věděl, co to je akční plán. Otravoval jednoho tribuna za druhým, aby na takové iniciativy věnovali peníze. Operaci Král banditů, celořímský plán na potlačení kriminality, zahájil právě on, strýček Petro.
Camillus Justinus – naštěstí pro Juventa – dokáže nedat na sobě znát, že neschopnost neschvaluje. Já zase předstírala, že Juventovi věřím, že s horlivostí sobě vlastní Rabiriovu bandu sleduje, a proto jsem ho požádala, aby nám poradil, jak je kontaktovat.
Nebyl ochoten pohnout kostrou a představit nás, ale v souladu s praxí vigilů se uvolil sdělit nám jednu, tu nejmenší možnou informaci: prozradil nám jméno jistého hostince.
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„Hmm!“ Quintus pohledem zhodnotil podnik s teplým rychlým občerstvením, kam nás Juventus poslal. „Na překladu nade dveřmi tu mají akant ladných tvarů, ale tím listím se nesmíme nechat zmást. Je to přesně ten druh thermopolia, kterému by tvůj otec dal přezdívku ‚U Svědící prdele‘.“
„Takhle hrubě on nikdy nemluví.“
„Myslíš? Ty mě překvapuješ!“
Přišli jsme tam rovnou ze stanice vigilů, jinak by tam naši návštěvu už očekávali. Titianus, Juventus nebo nějaký jiný člen Druhé kohorty by té bandě nevyhnutelně dal echo a udělal si u nich čárku. Nechtěli jsme, aby je někdo varoval, proto jsme se tam museli dostat dřív.
Justinus sice je oblíbený bratr mé matky, ale Helena Justina by mu vynadala pěkně od plic, kdyby věděla, že mě na tuhle výpravu nechal jít. Ani já, ani on jsme se o tom nezmínili, ale nervózní jsme z toho byli oba.
Galatea (jak se ten předchůdce fast foodu jmenoval) stála v tiché postranní ulici. Pravděpodobně si představujete, že se zloději skrývají v nějakém nebezpečném průchodu mezi domy, na místě prodchnutém zlověstnou atmosférou; ve skutečnosti jsou úplně stejní jako my a raději se chodí napít do slušného podniku s keři vavřínu v hezkých soudcích, který personál dokonce zalévá. Z názvu Galatea by byla chyba vyvodit, že ho majitelé tak nazvali díky zájmu o mýty, v nichž ožívají sochy; hledali pouze záminku, díky níž bude na vývěsním štítě nahá žena.
Byla značně bledá a vyzáblá, zato na poprsí si dal malíř obzvlášť záležet. Umělci zhotovující vývěsní štíty jsou snadno čitelní.
Co Galateu předurčilo, aby se z ní stalo hnízdo lumpů? Měla vnitřní dvůr dostatečně rozlehlý na to, aby se tam v klidu, mimo oči veřejnosti a úřadů, mohly provádět nezákonné transakce. Justinus a já jsme se přiloudali k jednomu z pultů jako bláhoví turisté, kteří právě vystoupili z lodi z Tarenta. Což očividně nemohla být pravda, protože on stále ještě měl na sobě tógu. Sice si ji stočil a přehodil přes ruku, ale každý mohl vidět, oč jde, a vzhledem k jeho tunice se širokým nachovým pruhem dokonce i tomu nejprostoduššímu z obsluhujících muselo docvaknout, že má před sebou senátora.
Oba tělesné strážce jsme nechali venku, na rohu ulice. Quintus a já jsme vešli a předstírali, že zkoumáme nápisy na stěně se seznamem nápojů. S potěšeným výrazem jsme „objevili“ vnitřní zahrádku. Posadili jsme se tam ke dřevěnému stolu a trávili čas snahou rozhodnout se, jestli si dáme smažené ančovičky, anebo olivy. Nedělali jsme rozruch, nechovali jsme se příliš nápadně.
Některé hospody, které fungují jako hlavní stan nějakého gangu, bezpochyby dávají náhodným návštěvníkům na srozuměnou, že nejsou vítáni, ale u Galatey vše probíhalo v klidu. Číšník se přiblížil vycházkovým krokem a objednávku přijal bez mrknutí oka. Dokonce nám doporučil ančovičky, i když nijak důrazně. Nějaký muž u druhého stolu na nás místo pozdravu přátelsky kývl. Číšník si dal načas, než se vrátil, ale neotálel o nic déle než neschopná obsluha kdekoli jinde. Klábosil s nějakým štamgastem u pultu a šéfovi klanu zdejší komunity kriminálníků neposílal vzkaz, že jsme tady.
Kdyby nás vigil nevaroval, že jde o nebezpečný podnik, nebylo by nás to napadlo.
„Zaručeně je v práci první den,“ prohodil Justinus směrem k druhému muži a ukázal bradou na odcházejícího číšníka. Ten jinak sympatický zákazník měl obrovské bicepsy a zlomený nos. Ale jestli to byl padouch, pak měl práci takového druhu, kam se teď musel vrátit. Elegantně si otřel bradu ubrouskem, požádal o účet, nechal číšníkovi pár měďáků, rozloučil se kývnutím jako muž, jehož matka naučila dobrým mravům, a odešel.
Teď tam už kromě nás žádný jiný host nebyl. Přinesli nám, co jsme si objednali. Jak nám ostatně káže naše rodinná politika, pokud jde o občerstvení, rozhodli jsme se všechno spořádat; přece neodejdeme jen tak s nepořízenou.
Jakmile jsme skončili s miskami a poháry, znenadání se vynořil muž, který vypadal jako císařský úředník vystavující faktury. Pleš do půl hlavy, čistá tunika, při chůzi se naparoval. Takoví slouží čtyřicet let pořád na stejné pozici, nadřízeným neustále k službám, ale s vědomím, že až jednou odejdou, za své služby si budou moct pořídit vilu. Takovou tu se stříbrnými vodovodními trubkami.
Zamířil rovnou k druhému stolu na zahrádce; očividně se zde vyznal. Do několika vteřin se přihnal číšník, z dřevěné desky stolu smetl drobečky, postavil na něj košíček s čerstvými rohlíky a vedle pohárek spolu s lahvičkou domácího vína a džbánem s vodou, aniž by zákazník musel výslovně uvést, co si přeje.
Justinus mě pod stolem kopl do kotníku.
Nový muž se ujistil, že sedí tak, aby viděl, kdo do dvora vchází. Dokonce si posunul těžkou lavici. Kdo si smí v hospodě posunout lavici?
Úsměvy, jimiž jsme ho poctili, sice ignoroval, ale důkladně si nás prohlédl od hlavy k patě. Když číšník přinesl misky s chuťovkami (bylo jich o několik víc, než kolik jsme jich dostali my), host jeho směrem cosi zamumlal a číšník k nám zalétl pohledem. Něco řekl, snad na svou obranu.
Ačkoli ten zákazník vypadal autenticky jako fakturant, fakticky si na fakturu jakživ nesáhl.
 

Následoval typický pozdní oběd. Bylo časné odpoledne. Snad každý v hospodě teď měl času nazbyt: ti, kteří nemuseli pracovat, i ti, jejichž práce zahrnovala poklidné vyjednávání. Dopravci, zprostředkovatelé malých obchodů, investiční poradci, vydavatelé epických básní – a taky banditi – hrdlořezové.
Jakmile číšník u pultu osaměl, vstala jsem a došla k němu s miskou, jako bych ji chtěla znovu naplnit. Zeptala jsem se na toho muže, který, jak se ukázalo, žádný úředník nebyl. Číšník mi dal očekávanou odpověď. Juventus mi už předtím pověděl, kdo to je. Gallo, spolehlivý jednatel Rabiriů, které číšník označil za „místní podnikatele“. Můj dotaz ho očividně nepřekvapil ani v nejmenším.
Misku jsem nechala na pultě. Přešla jsem k tomu spolehlivému jednateli zdejších obchodníků, sedla si na opačnou stranu jeho stolu a úhledně jsem si založila ruce. Od našeho stolu mě Justinus sledoval pohledem, i když dál tiše jedl a pil. Byl dost blízko na to, aby slyšel, o čem se mluví. Nenucený způsob, jakým si sázel olivy do úst, ukazoval, že nepokládá za nic neobvyklého to, že se přiblížím k někomu neznámému, abych se ho na něco zeptala. Jak na to bude reagovat vysoce postavený gangster, se teprve uvidí.
„Prosím, promiň mi. Jíš, a tak nebudu chodit kolem horké kaše. Domnívám se, že se jmenuješ Gallo a můžeš mi zprostředkovat kontakt s Rabiriovými.“ Dala jsem si záležet, abych mluvila maximálně zdvořile. Stejně jako můj strýček, Gallo jedl dál a nezajímal se o mě o nic víc, než kdyby mu na stole přistála vosa. Ale stačí jedno nevhodné zabzučení, a rozplácne mě. Nevypadal ozbrojený, ovšem na zdání se nikdy nespoléhám.
Zkusila jsem to znovu. „Jsem Flavia Albia. Pomáhám edilovi s vyšetřováním nedávných vražd Valeria Avioly a jeho manželky.“ Na ta slova Gallo pohnul obočím. Jestli se tak vyjádřil k tomu zločinu, nebo šlo o přezíravý škleb na adresu žen obecně, případně žen, které tvrdí, že pracují s magistráty, to jsem rozeznat nedokázala.
Rád by se dověděl, co chci. Dokud to nezjistí, nebude představovat hrozbu. Zato potom se budu muset mít mimořádně na pozoru.
„Bylo ukradeno stříbro. Organizace Rabiriů se těší velmi dobré reputaci, protože obchoduje s kvalitním zbožím právě toho druhu, které zmizelo z Aviolova bytu. Jestliže nějací vetřelci vnikli na vaše území a bez vašeho svolení zde kradli, dovedu si představit, že to Rabiriové nesou s velkou nelibostí.“
Gallo na mě zíral. I když rysy jeho obličeje nestály za povšimnutí, oči měl nápadně chladné.
Já sama bych na území tohoto gangu vstoupila velmi nerada. Kdyby krádež u Avioly provedla jiná banda a Rabiriové by o tom věděli, po dlažebních kostkách by tekla krev. Skoro jsem si přála, aby k tomu došlo, protože fakt, že se žádný místní konflikt nekonal, svědčil o tom, že Rabiriové na nikoho jiného dopáleni nejsou. Jestli ten zločin vskutku spáchali oni, vtrhnout do jejich hospody bylo o strach.
„Budu upřímná – jestli jste to stříbro vzali, nemůžu to dokázat. Jako žena stejně nemůžu dát podnět k zahájení trestního stíhání. Žádné dopady to mít nebude. Mě zajímá, co je za tou krádeží. Jdu po vrazích – a za to podle mého názoru Rabiriové zodpovědni nejsou. Ta zabití byla zbytečná a přitáhla k případu pozornost způsobem, jaký vaše dobře vedená organizace nepochybně zavrhuje.“
Neměla jsem co nabídnout, ale naléhala jsem tak nestydatě, jak to jen šlo. „Rabiriové si jistě přejí, aby se to objasnilo. Musí jim být nepříjemné, že se taková stupidita odehrála v jejich okrsku.“
Gallo zuby odtrhl kus chleba. Nemyslím, že si řezáky zbrousil do špičky pilníkem, ale kdyby ho to bylo napadlo, byl by to udělal.
„Dobrá, pověz mi jen jedno,“ přemlouvala jsem ho. „Z těch vražd jsou obviněni Aviolovi otroci. Možná k žádné krádeži nedošlo a otroci jenom blafují. Takže byli, nebo nebyli u Avioly té noci profesionální zloději?“
Gallo dožvýkal a pak odpověděl. „Běž pryč, děvče!“
Původní znění jeho výroku si sami jistě dovedete představit. Obsahoval jiné sloveso než „jít pryč“.
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„Flavie Albie, tos zvládla parádně!“ Jsou chvíle, kdy se bez rošťácky se zubícího společníka dokážu obejít. Poslala jsem strýčka Quinta pryč přesně tím slovem, které jsem se právě naučila od Galla.
U Galatey jsme se dál nezdržovali.
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Quintus Camillus a já jsme se, co noha nohu mine, vraceli do bytu. Oba jsme si to rovnali v hlavě, oba jsme mlčeli.
Dromo se mezitím vzbudil a doslova zpanikařil, když mě nenašel. Faustus mu zřejmě přísně nakázal mě hlídat. Teď si nevraživě měřil oba strýčkovy tělesné strážce, jako by komukoli záviděl pracovní povinnosti, ačkoli on sám těžko snáší, že byl přidělen ke mně. Strážci ho obcházeli se stejnou podezřívavostí. Chovali se jako psi, kteří se při prvním setkání odhadují, cení na sebe tesáky a naznačují útok. Ale každý z mužů zároveň po očku sledoval Quinta a mě; věděli, že když kvůli nim budou potíže, dostanou přes prsty.
Nechali jsme je, ať si dělají, co chtějí, a šli jsme si sednout do dvora. Bavili jsme se o tom, co bychom pro identifikaci těch zlodějů mohli udělat, tedy za předpokladu, že vůbec existují.
Quintův návrh se dal předvídat: „Budeme muset naši spolupráci s vigily posunout na vyšší úroveň. Titianus je lehká váha a Juventus nemá o ničem ani potuchy. Navrhuji, abychom se – Manlius Faustus a já – urychleně sešli s tribunem Druhé kohorty. Můžu mu hned teď poslat vzkaz, že k němu jdeme. Díky tomu bude mít čas ze svých lidí vytáhnout, co vědí; je čistě otázkou zdvořilosti předem ho upozornit. Tribun si může rozhodnout sám, podle svého osobního stylu řízení, jestli chce, aby ti idioti při tom byli až do konce, nebo jen nějakou dobu.“
„Ty tedy předpokládáš, že to, co jejich tribun provozuje, je řízení,“ zachechtala jsem se. „Tak mi pověz – dovoluje vůbec osobní styl týmu Camillus–Faustus, abyste na to setkání vzali mě?“
Strýček mi pohrozil prstem. „Zlatíčko, Albie, ty dobře víš, že kdyby záleželo na mně…“
„Faustus moji práci uznává.“
„Přesně ten dojem nesporně mám! Ovšem,“ pokračoval Quintus Camillus, který se vmžiku zvrhl v paternalistického parchanta, jakým jsou všichni Římané, „musíme předpokládat, že tribun je tradičního ražení. Nechceme si ho přece znepřátelit, že ne?“
„Mně to nevadí.“
„Ale Albie, potřebujeme odpovědi, ne morální konflikt.“
„Konflikty vyvolávám ráda, odpovědi při nich vyplavou na povrch.“
Quintus zůstal tolerantní. „Podle toho, co jsem z tvé práce viděl, dokážeš jednat lstivě. Snažíš se vyhnout zmatkům. U Herkula, Albie – přiznejme si to: ty flirtuješ!“
Kousla jsem se do rtu a neodpověděla jsem.
Po chvíli Quintus potutelně dodal: „Tak flirtuješ s tím edilem?“
„Zpíváš pořád tu samou starou písničku, strýčku.“ Quintus se usmál. Dobře spolu vycházíme a upřímně mu říkám, co si myslím. „Flirtuju, když je to potřeba, ale s ním ne.“
„Pravda, působí trochu nepřístupně. Copak se mu tvoje žertíky nelíbí?“
„Jak já to mám vědět?“
Vím to velmi dobře. Faustovi se líbí.
Quintus, který se chytře řídí intuicí odkoukanou od mé matky, své starší sestry, se nepřestával smát. V duchu jsem se zaradovala, že tenhle hovor nevedu s Helenou Justinou. Dovede z lidí vypáčit věci, o nichž oni sami nevědí, že si je myslí nebo že je cítí.
Právě proto byla úžasnou partnerkou mého otce. Když jsem pracovala s bratry Camillovými, což jsem s občasnými přestávkami dělala, měli jsme podobný vztah, ale oni se vždycky snažili vyšetřování převzít. Být sama je lepší.
Nepřestávám doufat, že najdu někoho, s kým bych se mohla o práci dělit rovnoprávně, jako své případy společnou rukou řešili mí rodiče, ovšem nečekám, že se to doopravdy stane.
 

Quintus si vypůjčil kancelářské potřeby a rychle naškrábal dopisy. Jeden Faustovi – ten vzal Dromo – a druhý tribunovi, který odnesl jeden z jeho osobních strážců.
S poznámkou, jaké je tu ticho (ve srovnání s jeho vlastním domem, kde je fůra lidí a mezi nimi poletují děti), si strýček udělal pohodlí. Zdříml si; pro ten účel zabral postel v jednom z dobrých pokojů. Já se zatím slunila na zahradě.
 

Objevil se Polycarpus a otravoval mě kvůli tomu, že jsem se ráno zastavila u jeho manželky Graeciny. Že to přišel prozkoumat, mě vlastně ani nepřekvapilo. Správce je ten typ, který se do všeho plete a potřebuje mít ostatní na povel. Teď se chtěl z první ruky ujistit, že nepadla ani zmínka o ničem, co by si on sám nechal pro sebe.
„Obvyklé otázky, Polycarpe. Jen mě napadlo, že bys mi mohl dát nějaké užitečné informace o Galle Simplicii. Určitě jsi s ní mnohokrát měl co do činění, když ona a Aviola byli manželé, a možná i od té doby, co se rozvedli. Tvůj názor by pro mě měl velkou cenu.“
„Řekla moje manželka něco?“ zeptal se zkoumavě. Justinus nechal svou tógu na druhém sedátku, proto teď správce musel zůstat stát; bylo mu to trochu nepříjemné a cítil se nesvůj. Paráda!
„Nic překvapivého.“ Graecina mu jistojistě vylíčila, jak jsem nahlas uvažovala o tom, že Polycarpus Galle Simplicii pomáhal.
Zkusila jsem být k sobě upřímná. Nejsem proti němu zaujatá? Opravdu bych byla ráda, kdyby v tom byl zapletený, protože je mi nesympatický? „Polycarpe, zatím jsme spolu vůbec nemluvili o bývalé manželce tvého pána a jeho dětech. Proč?“
„Nezeptala ses.“
„Nikdo mi neřekl, že je má! Mohl ses o tom zmínit. Tak do toho – sem s tvými názory!“
Polycarpus se zatvářil neurčitě, avšak vyjádřil se naprosto jednoznačně. „Vypadá, jako že se s ní dá lehko vyjít, ale je s ní těžké pořízení.“
„Proč se rozvedli?“
„Věčně s ní byly nějaké potíže. Pán usoudil, že co je moc, to je moc. Podle toho mála, co k tomu řekl, se mu nejspíš ulevilo, že zas mohl žít jako za svobodna.“
„Ale ne natrvalo… Chyběla mu snad společnost v posteli?“
„To se dá vyřešit i jinak.“
„Víš, jak si s tím Aviola poradil? Pokud si s tím poradil.“
„To nemůžu říct.“
Polycarpus to zaručeně ví, ale mně to neprozradí. Za tím zaručeně bude nesmyslné spolčení se mužů proti ženám, jako obvykle.
Změnila jsem taktiku. „A co ta domněnka, že Aviolův nový sňatek a možnost mít víc dětí Gallu Simplicii tak vytočily, že si objednala jeho vraždu?“ Správce to viditelně zaskočilo – nebo to aspoň úspěšně předstíral. „Věříš tomu?“
„Ne,“ řekl.
„Nikdy ti nepřipadala pomstychtivá?“
„Nikdy nesahala k násilí. A není hloupá,“ dodal. Sice přešlapoval z nohy na nohu, ale jinak působil dojmem, že mluví pravdu. „Galla Simplicia si při oficiálních nebo obchodních záležitostech ráda hraje na neviňátko, ovšem je mimořádně inteligentní.“
„Dovedla si Aviolu otočit kolem prstu?“
„Ano – a podle mě počítala s tím,“ svěřil se mi Polycarpus, „že pán bude skákat, jak ona píská i po tom, co se znovu ožení.“
Podotkla jsem, že po setkání s ní to taky pokládám za vysoce pravděpodobné. Ale pokud od něj Galla Simplicia měla dál dostávat vše, co si zamanula, samozřejmě jí schází motiv k vraždě.
Sondovala jsem, co Polycarpus ví o jejím bratranci, vykonavateli závěti. „Opravdu doufáš, že ti Sextus Simplicius nabídne místo?“ Tu nabídku Polycarpus už zjevně dostal. Řekl, že vzhledem k tomu, jak jím smrt jeho starého pána otřásla, laskavě dostal čas o tom uvažovat. To ovšem není kdovíjak ohleduplné vůči současnému správci, Gratovi, na jehož straně stojím, jak jsem si uvědomila. „Nejsi opatrný, pokud jde o práci pro někoho z její rodiny, kvůli zkušenostem z minula?“
„Na tom něco může být!“ souhlasil Aviolův správce a křivě se usmál, jako by mi chtěl dát najevo, že právě proto o odklad požádal. Dál se zdráhal mluvit. Hovor jsem ukončila a nechala ho jít.
Krátce poté přišel vzkaz, že tribun je ochoten si pro mého strýčka a edila udělat čas. Quintus evidentně umí žádost o rozhovor vybroušeně zformulovat. Připouštím, že já bych nikdy nedokázala tribuna přesvědčit, aby mě z mé iniciativy přijal. Senátoři se těší nespravedlivým výhodám.
Napadlo mě pozvat strýčka a Fausta ke mně na večeři; při ní z nich vytáhnu, co se dozvěděli. Quintus s radostí přijal a k tomu utrousil narážku, že edila určitě přivede s sebou. Odpověděla jsem chladně, že aspoň uvidí na vlastní oči, že mezi námi nic není.
„Taková škoda!“
Právě kvůli takovému otravnému „humoru“ bych se svým pravidlem měla řídit a spolupráci s příbuznými se vyhýbat.
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Zatímco se můj klient a strýček – šťastní to chlapci – zabývali mužskými záležitostmi, mně zbylo pár volných chvil. Vzala jsem Droma, kterého jsem vybavila nákupním košíkem, nakoupila jsem a uvařila nám večeři. To udělat můžu. Odmítám tu práci chápat jako degradaci. Ráda večeřím s přáteli, zvlášť za krásných červnových večerů. Někdo musí ověřit, jestli jsou měkkýši čerství.
Jedno mám na Římě ráda: ženy chodí na večeři spolu s muži. První manželka Aula Camilla, Hosidia Meline, původem z Řecka, očekávala, že zůstane doma, a dokonce i když se večírek konal v jejím vlastním domě, snažila se skrývat. Bylo jí nepříjemné, když jsme ji přesvědčovali, aby se k nám přidala. Matka mě naučila, že se nesmím nikdy smířit s tím, že bych měla zůstat stranou. Ve svém domě mám vždycky vystupovat jako hostitelka.
Tohle můj dům není, ale pozvala jsem je já, takže to vyjde nastejno.
Když se objevili, strýček Quintus mě přivítal milým polibkem na tvář, takže Manlius Faustus se řídil jeho příkladem, i když trochu nesměle, protože není můj příbuzný; přesto to působilo nenuceně.
Dovedla jsem je do Aviolovy a Muciiny letní jídelny. Byla tam tři formální lehátka, velká, pro tři, s několika polštáři, proto jsme se rozvalili každý na jedno. Jídlo a pití jsem připravila na servírovací stůl uprostřed. Sice to bylo trochu daleko, ale bez otroků jsme si vše podávali vlastnoručně. Dromo kňoural, že zase musel jít do lázní. Mohla nás obsluhovat Myla, avšak celé odpoledne úspěšně dělala neviditelnou. Prošlo mi hlavou, jestli právě to neměli lidé na mysli, když řekli: „Hm, je to prostě Myla.“ Má snad neomylný instinkt pro to, kdy je nejlepší klidit se z cesty?
Všem nám ale kdesi vzadu v hlavě strašila myšlenka, že právě tady se toho večera, kdy k vraždám došlo, konala hostina. Jídelna byla vymalovaná decentními barvami, modrozelenou a bílou, a na vkusných panelech se zahradními scenériemi tu a tam v ozdobné kašně dováděla hrdlička. Fresky vypadaly nové, jako by je při příležitosti svatby renovovali. Jestlipak z iniciativy Mucie Lucilie – začínala tady snad nová manželka uplatňovat svůj vliv?
Právě zde na policích, dnes prázdných, stála odcizená stříbrná vinná souprava. My jsme museli jíst a pít z keramiky. Ale zdejší nádobí – lesklé, s červenou glazurou a elegantními scénami se zajíci a běžícími antilopami – pocházelo ze severní Itálie. V této domácnosti i ty kusy, které nechali doma, když ostatní zabalili a poslali do Kampánie, byly dokonce víc než slušné.
Složila jsem dřevěné dveře, díky nimž byla místnost vzdušná a na pohled značně prostorná. Jen výhled na dvůr ještě potřeboval zkrášlit; k tomu se Mucia už nedostala.
Toho slavnostního večera si možná pronajali keře zasazené do věder a na stěny rozvěsili girlandy květin. Všude se tam svítilo. Před přepadením, jestli jsou výpovědi svědků pravdivé, světla pozhasínali, nejspíš dokonce odnesli; viděla jsem je – lampy teď zase leží naskládané jedna na druhou v komoře, jako obvykle. Hned po odchodu hostů je někdo nepochybně obešel, aby se šetřil olej. Tak to v domácnosti, kterou vede Polycarpus, vždycky chodí. Možná to udělali v době, kdy sklízeli ze stolu a v kuchyni myli použité nádobí.
Hostina skončila v přijatelnou dobu a po ní, jak odhaduji, se docela rychle rozběhl úklid. Pán a paní měli v úmyslu druhý den časně ráno vyrazit, a tak chtěli jít brzo spát. Jistě si přáli, aby všechen ten domácí ruch co nejdřív skončil a dům ztichl.
 

Při naší malé hostině jsme – Manlius Faustus, Camillus Justinus a já – dlouho seděli mlčky. Všichni jsme si, jak se sluší, hleděli podávaných chodů a zaobírali se vlastními myšlenkami, nejspíš o událostech toho dne.
Když přišla chvíle začít hovor, moji dva společníci velebili mou pohostinnost. Je vždycky milé, když si vaší snahy někdo všimne. Nechala jsem je předhánět se v tom, jak jsou dobře vychovaní. Ani jeden z nich není falešný lichotník. A oba věděli, že to neberu vážně.
Práce čas od času přináší takové přátelské chvíle, často při jídle. Díky tomu jsem si uvědomila, že ačkoli se mi samotné nežije špatně, byla bych ráda, kdyby se věci změnily. To se rozumí, jen za těch správných okolností. Podle mých sestřiček mám nemožně vysoké nároky.
Justinus a Faustus střídavě vyprávěli, co se dozvěděli. Ačkoli k tomu tribun nic moc nového nepřidal, naši představu o gangu a jeho vlivu obohatil o několik barvitých podrobností. Hlavou kmene je „starý Rabirius“, mstivý, téměř osmdesátiletý bezohledný neřád s odpornými zvyky. Do zločineckého prostředí se už narodil; udržuje kontakty se všemi rodinami tradičního organizovaného zločinu.
Letmo jsem pohlédla na strýčka Quinta. „Ano,“ potvrdil klidně. „Jeho rodokmen sahá přímo k zesnulému Balbinu Piovi, hotovému postrachu města, jehož skonu nikdo neželel; jejich matky byly sestry.“
Balbinus Pius byl přední gangster, jehož dlouholeté intenzivní kšefty, krádeže, obchody s bílým masem, ilegální hazard a zastrašování ukončil až můj otec a strýc Petro. Když se zločinecká říše po jeho smrti rozpadla a přecházela do rukou snaživých společníků, většinu zdědil jeho zeť, zlořečený Florius. Před mnoha lety a daleko od Říma jsem tomuto Floriovi padla do spárů. Nenávidím ho, a z dobrého důvodu. Dokonce i jen myšlenka na něj, nebo na kohokoli s ním spojeného, mě vždycky rozruší.
Justinus z toho edilovi nic nevysvětlil. S Faustem jsem o minulosti nikdy nemluvila, ale on má postřeh. Ta jemná nuance mu neušla.
 

Můj strýček zamračeně hryzal jablko a zmlkl; vzpomínal na dávná dobrodružství. Manlius Faustus, zjevně zamyšlený, na jeho slova navázal.
Stejně jako Balbinus i Rabiriové vedou hospody, kam chodí galerka, stejně jako on se dopouštějí krádeží a organizují prostituci, která se právě tam soustřeďuje. Jejich zisky rovněž pocházejí z drobných krádeží – jde o pouliční zločiny jako kapsářství, a dokonce přepadávání lidí, jimž berou drobnou hotovost. Jejich muži podnikají loupežné nájezdy do lázní. Ženy kradou v krámcích, naklánějí se přes pulty nebo sahají dovnitř oknem. Celý klan využívá opilosti davů při oslavných hrách v arénách nebo při náboženských procesích, i když působí především na tržištích. Trhy nabízejí příležitosti všeho druhu.
„Drobných krádeží přibývá,“ řekl Faustus. „Také se hodně často vloupou k někomu do domu. Dělají to už celé generace a jsou v tom kovaní odborníci. Starý Rabirius dostává podíly ze všeho, co jeho společníci získají, takže je velmi bohatý a mocný.“
Rabiriové jen zřídkakdy zabrousí do zločinů bílých límečků, jako jsou finanční podvody. Ve městě, kde se to vyzvědači a informátory jen hemží a kde císař vítá donašeče, se gang drží mimo zorné pole úřadů a nikdy nepředá informace dál, pokud to neposlouží jeho cílům. Je to semknutá parta. Své spory řeší mezi sebou, a tvrdě. Řídí se vlastním přísným mravním řádem, řádem založeným na teroru, a užívají krajní psychický nátlak i fyzickou bolest. Jako mnoho krutých lidí předstírají pevnou víru v rodinu – třebaže pouze v tu vlastní; jejich krédo vylučuje jakékoli ohledy k rodinám jejich početných obětí.
Kdyby Aviolovo stříbro opravdu odcizili, lup by do dokumentů zapsali účetní, které si gang platí, přičemž brilantně dokážou skrývat, jak co dělají a kolik peněz jim z toho plyne. Netřeba dodávat, že ten příjem se v daňovém přiznání nikdy neobjeví, i když v tom směru se sotva liší od mnoha legitimních římských podniků. Rabiriové také mají kontakty na zpracovatele kovů schopné ilegální zboží roztavit a na překupníky, kteří ho propašovávají do laciných krámků, pokud tento způsob slibuje přinést větší zisk. Ale pokud zdejší stříbro někdo ukradl na objednávku, obvyklým metodám gangu se to vymyká.
„Pracují pro sebe a kontaktům s takzvaně úctyhodnými lidmi se vyhýbají.“
„Znamená to snad,“ zeptala jsem se Fausta, „že není možné si jejich služby najmout – dokonce ani kdyby šlo o vraždu?“
„Ne, k násilí se sice uchylují často, ale podle tribuna je velmi nepravděpodobné, že by dělali nájemné zabijáky.“
„A snad by se v nich dokonce mohly probudit sentimentální city, kdyby měli zabít novomanželku!“
Faustus se na mě usmál. „Pochybuji, že by Rabiriové vůbec někdy byli sentimentální.“
Justinus souhlasil. „Takoví nejsou, ale sami se rozhodují, jaký zločin provedou. Je to pro ně otázka sebeúcty, nedělat špinavou práci pro jiné. To pokládají za ponižující. Ano, často kradou a také zabíjejí. Ale většinou jim padnou za oběť členové jejich vlastní komunity, z profesionální zášti nebo nevraživosti mezi rodinami.“
„Předpokládám, že za takové zločiny je nikdo nepohání k odpovědnosti,“ poznamenala jsem zatrpkle. „Úřady to prostě pokládají za dobrou zprávu, když je o jednoho zločince míň.“
„Přesně tak,“ řekl Faustus. „Ke krevní mstě dochází běžně. Odplata přijde rychle. Zlá krev sice může mezi nimi být desítky let, ale pokud nějaký násilný čin nebo pomstu pokládají za oprávněné, každý se na to dívá jako na spravedlivý trest a rychle zapomene.“
„Takže je to tak, jak jsme si mysleli,“ shrnula jsem to. „Vzhledem k jejich reputaci vykradačů domů a bytů by takovou loupež, k jaké tady údajně došlo, Rabiriův gang provést mohl, ale i za daných okolností je pramálo pravděpodobné, že by Valeria Aviolu a jeho manželku zabili.“
Oba muži přikývli.
„Ale je tu ještě jedna věc. Co ten zbitý dveřník?“
Faustus byl na mou otázku očividně připraven. „Tribun soudí, že Rabiriové jsou takového násilí sice schopni, ale nikdy by ho neztloukli bez závažného důvodu. Pokud tu nehraje roli ještě něco dalšího, o čem zatím nevíme. S Aviolou nikdy nepřišli do styku a Nicostratus, ten dveřník, byl v jejich očích naprostá nula, nehodná ničí pozornosti.“
„Nezmínil se tribun o nějakých jiných zlodějích, kteří mohli ten dům vykrást?“
„Ne, v tom je s Titianem zajedno. Dokonce i kdyby to nějaký konkurenční zločinecký gang udělal, Rabiriové by se o jejich potrestání už postarali – a bylo by úmyslně veřejné, aby každý věděl, kdo je tady pánem.“
Zkusila jsem na to jít z jiné strany. „Nemohli by mezi sebou mít nějaké nonkonformisty? Nějaké povýšence, kteří by chtěli postavení starého Rabiria ohrozit?“
„Bohové olympští! Ty doopravdy nevynecháš jedinou myslitelnou eventualitu, Albie!“ Na Fausta to zjevně udělalo dojem. „Možné to je. Dozvěděli jsme se, že existuje nějaký synovec, Roscius, nejmladší z mnoha sourozenců, který vyrůstal jako Rabiriův oblíbenec a teď zkouší, jakou moc má. Specializuje se na krádeže vloupáním, ne na pouliční zločin nebo prostituci. Takže ano,“ uzavřel Faustus, „ten synovec možná tamější poměry změní. Vigilové v něm vidí vycházející hvězdu. Tribun ale proti němu prozatím nehodlá otevřeně zasáhnout. Jde na to tak: nechá Roscia jednat a drží ho neustále pod dohledem. S jakoukoli předčasnou konfrontací nebude souhlasit.“
„A ty ten názor respektuješ?“ zeptala jsem se.
„Nic jiného mi nezbývá. Ve svém postavení musím s úřady vycházet po dobrém.“
Justinus náš střet pozoroval.
„Samozřejmě. Takže musíš.“ Námitku jsem taktně stáhla. Fausta očividně trochu znepokojilo, jak snadno mě přinutil ustoupit. Justinus se pro sebe uchichtl.
 

Oba jsou zjevně přesvědčeni, že organizovaný zločin do toho nijak zapletený není. Ale někdo ten ukořistěný lup mít musí, proto z tribuna Druhé kohorty vymámili slib, že vigilové budou pokračovat v pátrání na místech, kde by se takové stříbro mohlo prodávat, a zejména zmáčknou prodejce. Ačkoli Faustus předstíral spokojenost se způsobem, jakým Titianus a jeho lidé v bytě hledali ztracený vinný servis, hodlal následujícího dne vzít vlastní tým a diskrétně provést další prohlídku: a to jak v samotném domě, tak v sousedních bytech a krámech, a pokud to půjde udělat nenápadně, potom pátrání rozšířit na celou ulici.
„Řeknu svým lidem, aby po sobě nenechávali viditelné stopy. Titianus se nemusí nikdy dozvědět, že jsme jeho práci zkontrolovali. Majitelé domů a nájemníci si k němu hned nepoběží stěžovat.“
„Takhle se velkoplošné pátrání rozhodně nedělá!“ podotkla jsem.
V tu chvíli se strýček Quintus protáhl a namáhavě se zvedl z lehátka. Požádal, abychom ho omluvili; chce se vrátit domů včas, aby byl u toho, až děti půjdou spát. Je dobrý otec, ale i kdyby tomu tak nebylo, Claudia Rufina tvrdě vyžaduje, aby často pobýval v rodinném kruhu a odčinil tak svou poněkud nedůvěryhodnou minulost.
Faustus řekl, že se mnou o případu chce ještě mluvit, proto jsem Quinta doprovodila k předním dveřím. Rozloučila jsem se a dívala se za ním, jak odchází. Vypadá dobře: vyšší než průměr, štíhlý a nekonvenčně pohledný, jak mu stále ještě tmavé vlasy padají přes čelo, a vždycky je v pohodě.
Jeho dva osobní strážci se mezitím spřátelili s řemenáři. Quintus proto volným krokem pochopitelně došel ke stoličkám, kde před krámkem všichni seděli, a představil se. Potřásl si rukou se Secundem a Myrinem; sympatické zdvořilé gesto. Čekala jsem, a skutečně, když Quintus Camillus Justinus zamířil k domovu a strážci kulhali za ním, pod paží si nesl světlehnědou koženou tašku se stahovací šňůrkou; hezký dárek manželce, na udobřenou. Předpokládám, že za něj zaplatil, i když jistě ne běžnou cenu.
Hospodu naproti právě v té chvíli opouštěl hlouček hostů; jinak ulice zela prázdnotou. Stále ještě nebylo nijak pozdě a červnový večer zůstával teplý. V Římě už ani nemohlo být příjemněji.
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Vynořila jsem se z dlouhé chodby a přešla atrium. V tu chvíli se zcela netypicky uráčila o sobě dát vědět Myla; v jídelně řinčely misky, jak seškrabávala zbytky večeře. Ten hluk Fausta vyhnal ven. Stál na dvoře, hlavu zakloněnou, a očividně si užíval nočního vzduchu.
Přinesla jsem si lehkou stolu a právě jsem se k němu chtěla přidat, když se ozvalo zabušení na domovní dveře. Poznala jsem Droma: křičel z plných plic, jako by si myslel, že ho necháme celou noc venku samotného. Šla jsem otevřít.
Sotva jsem to udělala, otrok se zvolna protáhl kolem mě, jako by neměl nejmenší důvod ke znepokojení, vtom ale znenadání natrefil na svého pána. Faustus předtím šel za mnou; podle úleku v očích se mu zcela jistě vybavilo, jak dveřníka někdo přepadl toho večera, když – jestli je ten příběh pravdivý – Nicostratus omylem pustil dovnitř vetřelce.
Faustus si otroka nečekaně vzal do parády. „U Háda, kdes byl, Dromo? Koupel ti prostě nemůže trvat takhle dlouho. Příště se vrátíš hned. Nechci, aby ti Flavia Albia musela otevírat, když je pozdě a mohlo by to být nebezpečné!“
Málokdy mluvil tak ostře. Dromo svěsil hlavu, jako naštvané dítě, které zdráhavě předstírá lítost.
„Nech toho,“ nařídil Faustus vyrovnaným hlasem. „Nejsi v právu, Dromo.“
Otrok vyjasnil tvář a pak se pomaloučku ploužil ke své rohoži. Slyšeli jsme, jak si polohlasem cosi brblá: stěžoval si imaginárnímu příteli.
 

Manlius Faustus se několikrát zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Posadili jsme se na dvě stoličky, které stále byly venku. Vybrala jsem si tu skládací a druhou, pohodlnější, jsem nechala Faustovi.
„Quinta jsem vyprovodila,“ řekla jsem v rámci lehké konverzace, zatímco se Faustus uveleboval. „Rozhodně se nevymlouval, kdepak: opravdu pomáhá ukládat děti do postele. On ani Claudia nejsou přísní, a tak jim někdy dá pořádně zabrat, než všech šest svéhlavých potomků přesvědčí, že je třeba se zklidnit. Ale strýček Quintus to s nimi dovede. Naštěstí ho mají rádi.“
Na to Faustus zajímavě zareagoval. „Vidím to správně, že vy dva k sobě máte hodně blízko?“ pronesl edil skoro kriticky, ale pozůstatek jeho roztržky s Dromem za to nemohl.
Zkoumavě jsem se na něj podívala a kupodivu jsem zjistila, že on právě odhaduje mě. Někdy mi připadá příliš vážný. A jindy mi dává jednoznačně najevo, že na jeho vkus jsem moc do luftu.
„Vždyť je můj příbuzný,“ odpověděla jsem zlehka. Přesto se nasupil.
Odkud se tohle vzalo? Že by někdo šířil klevety? Třeba Titus Morellus, vigil ze Čtvrté kohorty na Aventinu. Morellus mi v rámci své funkce několikrát pěkně ztrpčil život, což je trest za to, že jsem informátor; ten idiot se teď pokládá za experta na mou minulost. Faustus se s ním zná. Že by Morellus Faustovi donesl, že jsem pro jednoho z bratrů Camillů kdysi měla slabost?
Rozhodla jsem se, že jestli edil chce vědět, který z nich to byl, bude se mě na to muset zeptat.
Neudělal to.
Proto jsem mu nepověděla, že to byl Aulus, kdo mě nechal v domnění, že jsme nejlepší přátelé, a potom mi zlomil srdce. A taky jsem neřekla, že mi bylo jenom sedmnáct, takže je to už drahně let, co jsem se přes to přenesla.
A potom jsem se vdala. Chudáčka manžela mi zabili při nehodě. Faustus zatraceně dobře ví, že o manželovi mluvím s vřelou láskou.
 

Jestli se k němu chovám chladně, zasloužil si to. „Edile, chtěl ses věnovat případu?“
„Pověřilas mě jedním úkolem, vzpomínáš?“ Teď už mluvil jako obvykle, v žertu předstíral obavu, jestli splnil rozkaz. „Měl jsem se zeptat otroků, jak se jim podařilo uprchnout.“
„Co říkají?“ Já jsem v tu chvíli ještě tak docela ve své kůži nebyla, i když si toho, doufám, nevšiml.
„Když se dozvěděli, že se je Titianus chystá obvinit, počkali, až se setmí, a vypařili se. Zajímalo tě, jak se tam dostal Nicostratus; vzali si nosítka, která patřila Mucii Lucilii. Ostatní muži je střídavě nesli, aby mohli po ulicích pospíchat co nejrychleji.“
„Proč ho s sebou brali? Byl přece vážně zraněný, a tak ho nikdo nemohl obvinit z toho, že pánovi nepomohl.“
„Podle Phaedra, toho druhého dveřníka, tady Nicostratus nechtěl zůstat sám. Amaranta a Olympe mi pověděly, že si neuvědomili, v jak vážném stavu je; předpokládali, že se o něj dovedou postarat.“
„A víme, čí to byl nápad, aby utekli?“
„Vyjadřovali se neurčitě. Mám pocit, že jim to vnukl správce.“ Takže Polycarpus skutečně je loajálnější k otrokům, na které dohlíží, než ke svému pánovi. Zajímavé!
„A kdo navrhl Cereřin chrám?“
„Chrysodorus. Ten filozof.“ Zdálo se mi, že tentokrát si tím Manlius Faustus není na sto procent jist. „Záleží na tom?“
„Pravděpodobně ne.“
„Mrzí mě, že jsem na ně v tomhle směru víc nenaléhal.“
Mávla jsem nad tím rukou. „On se odpovědi nejspíš stejně vyhne… Muselo být velmi zajímavé, jak se o tom otroci dohadovali – kéž bych to mohla slyšet!“
Protože o postupu pátrání jsem ho ve zprávách informovala průběžně, zbývalo nám toho probrat už jen málo. Můj klient, zjevně spokojený s tím, že dělám, co je v mých silách, zopakoval, že na případ budu mít tolik času, kolik bude třeba.
Potom se mnou Faustus mluvil o své práci. O tom, že se zabývá stále větším množstvím na pohled nahodilých vražd, které zamořují Řím, jsem už něco málo věděla, a teď se se mnou podělil o nejnovější vývoj událostí; dokonce mě žádal o radu. To je citlivé téma, přísně tajné. Proto mě naštvalo, když jsem si všimla, že se Myla cestou z jídelny do kuchyně vleče ještě pomaleji než obvykle a očividně se snaží zaslechnout co možná nejvíc.
I Faustus ji viděl. Odmlčel se. Je od přírody diskrétní, a tak když se mi s něčím svěřuje – což, to se musí uznat, dělá častěji, než jsem předpokládala –, těžce nesu, když ho při tom někdo ruší. Je to snad jen další doklad toho, že Myla taková „prostě je“? Chová se jakoby nic, ale přitom má ve zvyku ostatní špehovat?
Jestli je to opravdu tak, potom ať už to, co vyslechla, využívá k vlastnímu prospěchu, nebo jenom podléhá zvědavosti víc, než je zdrávo, já bych ji prodala, tohle bych netrpěla. Vsadím se, že Mucia Lucilia mou antipatii sdílela.
Jak si tak Myla vykračovala sloupořadím a kolébala se v bocích, směrem k Faustovi očividně vysílala sexuální výzvu. Já jako bych tam ani nebyla.
Manlius Faustus je mezi muži bílá vrána; nevyžádanou pozornost toho druhu nemá rád. Dokonce vstal a přesedl si, aby byl ke kolonádě zády. Připadalo mi, že se tak zachoval automaticky. Nejsem si jistá, jestli vůbec ví, co udělal.
Oba jsme tam nějakou tu chvíli seděli beze slova; tak můžete mlčet jen s přítelem. A pravděpodobně právě tehdy jsem si vážně připustila, že ačkoli mi při prvním setkání do oka v žádném případě nepadl, teď se mi zamlouvá čím dál tím víc. Nakolik, o tom se mi nechtělo uvažovat. Nejlepší bude nedopustit se stejné chyby jako Myla.
 

Bylo pozdě, očividně přišel čas, aby se zvedl. Na rozdíl od mého strýčka, který ovšem bydlí blíž než on, přiznal, že po nudném dni plném jednání s lidmi tak padá únavou, že se mu nikam jít nechce. Aby se dostal domů, musí se trmácet až nahoru na Aventinus a přes hřeben to vzít ještě dál.
V žádném případě by o pozvání nepožádal, proto jsem mu to usnadnila: „Nemáš s sebou osobní strážce. Když jsi tak utahaný, mohlo by se stát, že bys nebyl celou cestu ve střehu. Zůstaň tady. Půjdeš domů až ráno. Komu to bude vadit?“
Popsala jsem mu, kde najde ložnici. Právě tu, kterou Quintus zabral toho odpoledne, ovšem o tom jsem se teď nezmínila. Faustus se vděčně vytratil. Zůstala jsem sedět venku a jenom jsem mu popřála klidnou dobrou noc.
Přesedla jsem si na pohodlnější stoličku; ještě byla teplá. Na dvoře jsem chvíli zůstala a odhadovala, jestli se Faustus vrátí. Neudělal to. To mě nepřekvapilo.
Můj strýček pokušitel nás možná nechal o samotě schválně – zachoval se pozorně, i když ta příležitost přišla vniveč. Ale i tak, u Venuše! Není to zlé, když vás muž odkopne jen proto, že je unavený?
 

Stále jsem tam byla, znenadání mě totiž přemohla dřímota, když mě probudil další hluk. Nějací lidé, ano, tentokrát jich bylo hned několik, venku na ulici bouchali na dveře a dožadovali se naší pozornosti.
Manlius Faustus vyběhl z pokoje jako střela. Strčil mě za sebe, otevřel mřížku ve dveřích a opatrně vyhlédl ven. Když se zeptal, kdo tam dělá takové pozdvižení, dozvěděli jsme se, že otroci od bratrů Camillů. Poslal je Aulus. Nesli hroznou zprávu.
Když se strýček Quintus toho večera vracel domů, byl přepaden i se svými tělesnými strážci. Těm se podařilo dotáhnout ho do domu, ale Quintus je zraněn.
Drazí bohové! Dopadne to s ním stejně jako s Nicostratem! Fantazie mi okamžitě předestřela děsivý pohled na dveřníkovu mrtvolu, zalitou krví z mnoha strašlivých ran; po takové újmě se už neprobral k vědomí. Utrpěná zranění ho zabila.
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„Je naživu?“ Otroci nevěděli.
Došlo mi, co se stalo. Ti muži, které jsem viděla vycházet z hospody, nebyli nevinní hosté, ale zločinci. Pozorovali protější dům. Čekali, až někdo odejde, a zejména měli vyhlížet senátora. Poslali je sem Rabiriové. Muži Justina sledovali a na příhodném místě ho brutálně zbili.
Tohle se nestalo náhodou. Bylo to varování. Příliš jsme se o ně zajímali.
„Tiberie, musím jít!“
„Zůstaň tady, kde jsi v bezpečí.“
„Byl tu snad v bezpečí Nicostratus? Nebo Aviola s Mucií Lucilií?“
„Albie, udělej, co říkám, prosím.“
„Nepokoušej se mi rozkazovat.“
„Jenom radím.“ A právě to mi věčně leze na nervy, edile.
To jsme už stáli na ulici. Zatraceně, ten chlap je tak paličatý, když se to týká mě, jako by byl z naší rodiny. Pokoušela jsem se mu vytrhnout, zatímco on se mě snažil zahnat zpátky do domu. Chtěla jsem ho kopnout, ale na nohou jsem měla jenom domácí pantofle. A kromě toho bych určitě nemířila dobře, protože jsem se v panice pořád nemohla rozhodnout, jestli mám utíkat, co to dá, rovnou ke Camillovu domu, anebo si nejdřív skočit do bytu pro pořádné boty.
Lidé se dívali z oken i dveří. Ten virvál vyhnal z patra dolů i Polycarpovu manželku.
„Dromo – pojď sem. S tím tvým klackem, hlupáku!“ Faustus konečně změnil názor. To mě uklidnilo. Je lepší, když se mi rozhodl pomáhat, než abych tam letěla sama. Ze zkušenosti vím, že je dobrý spojenec.
Polycarpus je zřejmě mimo dům, ale jeho povinností se ujala Graecina a nabídla mi nosítka. Určitě právě ta, co patřila Mucii; po útěku otroků je sem z Cereřina chrámu poslali zpátky. Doteď byla pod zámkem v jednom z krámků, kde se pokoušeli ze sedadla smýt Nicostratovu krev. Velký úspěch s tím neměli, jak jsem viděla.
Správcova manželka s námi také poslala nosiče lucerny, jednoho holobrádka, který pro ni pracuje, a vybavila nás svým vlastním pláštěm – já se totiž celá třásla –, do něhož mě Manlius Faustus pečlivě zabalil; jako praktický člověk vůbec nebral na vědomí, že se na něj zlobím. Všiml si, že mám slzy na krajíčku, a zašeptal: „Nepanikař. Ty za to nemůžeš.“
„Já nepanikařím. A nech mě jít! Musím tam.“
„Jdu s tebou. Nastup si – tak běžte, běžte už!“ To nekřičel na mě, ale na Camillovy otroky, kteří nosítka se mnou nesli.
 

Díkybohu je Porta Capena od nás z kopce. Připadalo mi, že putujeme přes půl Říma. Utíkali tak rychle, že sebou nosítka házela, a protože jsem byla rozrušená, brzy se mi začalo dělat špatně. Museli jsme se vyhrabat ze Čtvrtého okrsku a vzít to kolem Pátého napříč Druhým až do Dvanáctého. Aspoň že to není tak daleko jako na Aventinus.
Na římské poměry byla klidná noc. Na ulicích minimální provoz. Banda Rabiriů v ten večer to nejhorší už provedla. Nás nepřepadl nikdo.
Když jsme dorazili na místo, muži s nosítky vběhli až do domu a já v atriu seskočila na zem málem dřív, než se nosítka zastavila. Někdo ukázal k jedné z místností. Na posteli tam ležel nahý Quintus, samá krev a modřina.
Právě o něj pečoval jeho bratr Aulus. Rodinného lékaře, propuštěného otroka, kterého mají kvůli ošetřování dětí, od něj odehnal, jen co viděl, že se rány pokouší čistit ovčí vlnou. Její vlákna by Quinta mohla zabít, kdyby do těla zanesla infekci. Doktor na toto téma stále ještě cosi brebentil, zatímco Aulus cedil slova mezi zuby: vysvětloval mu, proč to dělá; evidentně ne poprvé.
Aulus používal houbu. Rány už Quintovi ošetřoval dost dlouho; u lehátka stálo na zemi několik mis s vodou červenou od krve. Přesto jsem žádná poranění od meče nebo nožů neviděla, jenom modřiny a pohmožděniny, z nichž se řinula tmavá krev. Způsobená újma však byla rozsáhlá. Zítra se Quintus stěží bude moct hýbat. Naštěstí se ale zítřka zcela jistě dočká.
Aulus mu podal koňskou dávku šťávy z makovic, soudě dle poháru, k němuž jsem přičichla, a toho, jak pacient s úsměvem mlčky všechno snášel. Uvědomoval si, že kolem jsou lidé, ale nepoznával nás a netušil ani, co se mu stalo. Zanedlouho bude svítat; na to, aby se potýkal s bolestí, je ještě příliš brzo.
Šest dětí tichých jako pěna se drželo za ruce na opačné straně lehátka než na té, kde na kraji seděl Aulus. V téhle rodině děti za krizové situace obvykle chrání, ale neposílají je pryč, když si přejí vidět, co se děje. Jsou bystré a neodbytné.
Aulus vzhlédl a beze slova na nás kývl, protože bratrovi právě šil ránu na lokti, jakou si uděláte, když na paži ztěžka přistanete. Jen kdo Aula velmi dobře zná, dokáže poznat, jak je nervózní. Někteří chlapci při otcově loži sledovali kritickým zrakem každý strýčkův pohyb. Když konečně udělal na niti uzel, nadul tváře a najednou se zpotil.
„Bude žít.“ Teď už ve větším klidu rány pomalu a vytrvale obvazoval. „Žádné zlomené kosti, jen tady na tom místě je rozedřená kůže, ve které zůstala vězet spousta hrubého písku ze silnice. Vnitřní orgány, doufám, zůstaly ušetřeny. Nejhorší jsou ty pohmožděniny. Ty ho bolí.“
„Měli zbraně?“ zeptal se potichu Faustus, který stál za mnou.
„Ne. Tohle člověku udělají pěsti. A boty. Ale museli to být pořádní vazouni.“
Napadlo mě, jak asi dopadli jeho tělesní strážci. Nejspíš si odnesli velmi podobná zranění. Faustus zašeptal směrem ke mně, že tohle vypadá jinak než napadení Nicostrata. Je to dobře, nebo špatně?
Vedla jsem chlácholivé řeči, abych děti uklidnila. Pokládají mě za netypickou tetu, ale to se dá z velké části vysvětlit mým původem z Británie. Řada tmavohnědých očí na mě chviličku zírala, čistě ze zdvořilosti, pak se opět soustředily na svého otce. Vešla jejich matka; Claudia mě objala, jako by jí pomáhalo, když utěšuje jiné. Dvě nejmladší se daly do žalostného pláče a domáhaly se její pozornosti.
„Pěšáci, ticho!“ zavelel Aulus, který omladinu nemá právě v lásce.
Claudia Rufina často vypadá duchem jinde, avšak v případech nouze se odhodlaně ujímá role silného. Zatímco všichni ostatní oplakávají rozbitou vázu, Claudia zametá střepy a na polici posunuje ostatní starožitnosti, aby mezera nebyla tak nápadná. Za jakékoli kritické situace, při níž zmatení Římané každý po svém podléhají panice, se zjeví Claudia Rufina, aby předvedla, jak to vypadá, když se vesla ujme praktická žena z římské provincie Baetika.
Překvapilo mě, že Aulovi dovolila svého manžela ošetřit. Na Quinta nedá dopustit. Zůstává s ním z lásky; ano, je otcem jejích dětí, což jí v odchodu prakticky brání, ale za deset let už spolu překonali hodně konfliktů. To jednoznačně vypovídá, co lidé dokážou, když se pro něco pevně rozhodnou. Zkrátka jejich manželství se podobá mnoha jiným.
Uhodla jsem, že Claudia nedokázala vydržet pohled na bolestné lékařské procedury, které musel Quintus snášet. Raději proto odešla dohlédnout na jeho tělesné strážce.
Spolu s ní se vrátila služka a přinesla velký džbán horké směsi vína s medem zvané mulsum a dost skleniček, aby tento sladký, zklidňující nápoj, který mírní šok, mohla každému nalít. Aulus to rozhodně potřeboval; svou dávku do sebe hodil naráz. Pak služka začala z vlastní iniciativy všem skleničky dolévat. Díky tomu mohla starostlivá matka dohlédnout, aby každé dítě Quinta políbilo a zašeptalo mu nějakou něžnůstku, než se nechalo odnést do postele. Jakmile s tím byla Claudia hotova, začala organizovat život Faustovi a mně.
„Albie, dala jsem tě do Aeliina pokoje. Jestli se malá v noci vzbudí, možná se ti vplíží do postele, aby u tebe našla útěchu. Jistě ti to nebude vadit, s dětmi jsi to vždycky uměla… Edile, ty musíš samo sebou zůstat u nás. Je příliš pozdě na to, aby ses škrábal nahoru na Aventinus, pokud bychom s tebou neposlali hned několik strážců. Chci teď mít všechny své lidi pod vlastní střechou; určitě to chápeš. V pokoji ve švagrově domě budeš mít veškeré pohodlí; se švagrovou jsem to už domluvila. Má všechno připraveno.“
Faustus otevřel ústa, ale potom si to tváří v tvář té baetické smršti rozmyslel. V koutku duše jsem si položila otázku, jestlipak drahá Claudia, žena obdivuhodných morálních zásad, učinila opatření, díky nimž se ani Faustus, ani já nebudeme moct nenápadně krást jeden k druhému po chodbách.
„Tvoje švagrová je stále in situ! Aulus se tedy ještě nerozvedl?“ zeptala jsem se suše. Zejména se mi zamlouvala představa, že jeho manželka – třetí žena, která Aulovi dala vale (a kdo by jí to mohl vyčítat…) – bude muset hostit mého přítele. A tomu škarohlídovi Aulovi že nezbude než nabídnout skleničku před spaním a nezávaznou konverzaci chlapovi, o němž si všichni zaručeně myslí, že to táhne se mnou… A přitom člověku tak báječně obezřetnému, že mu můžu důvěřovat: Aulus z něj nevypáčí jediný záchytný bod, podle něhož by se dalo usoudit, jestli je to pravda.
U Háda, Faustus nic takového nikdy nedal najevo ani mně.
Claudia protáhla obličej a zachrastila náramky. „Ta chuděra pořád čeká, až to Aulus zařídí. A myslím, že se k tomu časem sám rozhoupá. Oba bydlí ve stejném domě, ale žijí každý zvlášť.“
„Nebylo to tak u nich snad odjakživa…? A mimochodem, kde ten pošetilec je?“ Až teď jsem si všimla, že se Aulus vytratil. Určitě z místnosti vyklouzl ve chvíli, kdy se podávalo pití.
„Šel za vigily. Trval na tom, že zajatce doprovodí osobně.“
„Jakého zajatce?“
Teprve tehdy jsme se, Faustus a já, dozvěděli, že v okamžiku, kdy se strýček Quintus kácel k zemi v krupobití ran, křičel na tělesné strážce: „O mě se nestarejte! Ale jednoho z těch lumpů chyťte a přiveďte ho živého!“
Jelikož jsou ti dva vojenští vysloužilci Camillovi Justinovi bezmezně oddaní, stejně jako všechny jeho ztracené existence, pustili se za nimi a dokázali to.
Tento úspěch by mohl být rozhodující. Kdo přepadení nařídil, ať to byl kdokoli, se dopustil chyby. Bude možné ho vystopovat. Vigilové zatčeného vyslechnou všemi prostředky, a to „všemi“ znamená, že neujde mučení. Jestli patří k Rabiriům, přizná to. Pokud dostal rozkazy od té vycházející hvězdy, mladého Roscia, pak je s jeho pohodovými časy konec. Ten zajatec je už prakticky mrtvý, i když to, co z jeho zakrváceného těla zbude, bude zpívat jako pěnkava v kleci, než bude popraven. A poprava je nevyhnutelná. Zbil senátora.
Banda přinutila vigily jednat. Situace by mohla eskalovat. V Senátu nepochybně budou padat dotazy na téma nebezpečné poměry v Římě; gangsteři se přece odvážili přepadnout jednoho z jeho vznešených členů.
Aulovi Camillovi Aelianovi to vynese lepší pozici zejména v Kurii. Přihodilo se to přece jeho mladšímu bratrovi; ostatní od něj očekávají, že celý incident pořádně rozvíří. Když se něco tak neslýchaného stane členovi rodiny, Říman se za něj přece musí postavit.
Představila jsem si, jak Aulus sepisuje projev, kde líčí, jak se Justinus ve vší nevinnosti vracel do svého domu po zdvořilostní návštěvě u ovdovělé neteře (jezdcovy dcery), kde večeřel s právě sloužícím magistrátem… Takové detaily budou vnímány jako dojemné a důležité.
Za normálních okolností by Aula musel někdo natáhnout na skřipec, než by sáhl po tabulce a stylu, ale ne nadarmo byl jeho učitelem Minas z Karystu, vynikající řecký řečník. Jakmile se urozený Aulus dostane do ráže, dokáže si posluchače udržet. (Aulus jednou mluvil téměř půl hodiny o tom, zda je přípustné odklízet vydatnou vrstvu trusu, kterou na Kapitolu zanechávají slepice ptakopravců – podle všeho produkují svaté guáno –, a z místnosti při proslovu neodešel prakticky nikdo. Jedna vestálka totiž na slepičím výkalu uklouzla. Strýčkův projev vzbudil značný zájem, a někteří lidé se dokonce ani nepochechtávali.)
Jestli budou mít Rabiriové opravdu velkou smůlu, náš císař se vrhne na myšlenku zahájit morální kampaň, jejímž cílem bude kriminální živly v Římě zlikvidovat.
„Samozřejmě,“ oznámila Claudia, která také měla své osobité chvilky, „ještě mnohem víc otázek to vyvolá, a možná to dokonce povede i k nějakému užitečnému opatření, pokud na to můj drahoušek Quintus zemře.“
To neznamenalo, že v jeho smrt doufá. Claudia Rufina jenom chtěla zdůraznit, jak nebetyčně stupidní je přepadnout senátora, ať to má na svědomí kdokoli.
 

Otroci stáli u dveří, aby Fausta a mě odvedli do našich pokojů, každého jinam. Jeho čekají dokonale hladká prostěradla a úhledně zarovnané polštáře. Já skončím na rozkládací posteli a v noci k sobě budu tisknout Aelii, jedinou dceru v tomto domě, čtyřletý tatínkův poklad (což ta roztomilá nezbednice předobře ví).
Pohled zpátky mi ukázal, že ošetřování se už ujala Claudia. Viděla jsem, jak trpělivě a statečně sedí po manželově boku, odevzdaná do vůle bohů, a nedovolí si ani se rozplakat, protože to by nikomu nepomohlo.
Strýček Quintus ležel se zavřenýma očima. Málem nebylo znát, že je stále ještě v našem světě. Ale pak jsem si všimla, že pohnul pravou rukou a položil ji na Claudiinu. Vyhrkly jí slzy, i když plakala potichu a nepohnula při tom ani jediným svalem, aby manžela nerušila.
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Claudia byla očividně na omylu, když si dělala starosti. Já nebudu v noci kvůli edilovi bloudit po chodbách.
Jsem svobodná. Je mi devětadvacet, takže lidé nejsou povinni mé matce vykládat, co vyvádím. Ale v domě blízkých příbuzných nikdy nejste úplně nezávislí. Kdyby mě někdo zahlédl, jak o půlnoci honím nějakého chlapa kolem domů svých strýčků, nejenže by se o tom dozvěděli oba moji rodiče (a mé sestry i můj mladší bratr), ale ten příběh by si nesčetněkrát vyslechli další příbuzní při každých saturnáliích během příštích čtyř desítek let…
Je mi devětadvacet, což je dost na to, abych věděla, kdy se řídit jejich pravidly pro klidný život.
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Ano, přiznávám, navzdory tomu všemu jsem za ním šla. Nicméně ne hned.
Trvalo věky, než neteř usnula. Po tom nočním rozruchu uplynuly snad hodiny, než se v domě rozhostilo ticho a nikde se nic nehýbalo. A i potom, mám-li mluvit upřímně, jsem víc času, než byste si snad mysleli, strávila rozhodováním, jestli edila vyhledat opravdu chci, a dokonce ještě déle jsem k tomu sbírala odvahu.
Šla jsem za ním – protože kdyby mě vyhledal tady, vzbudil by malou Aelii.
 

I on usoudil, že bychom měli být v kontaktu. A jeho načasování zcela odpovídalo mému. Potkali jsme se v půli cesty. Je pravda, že jsme si – než nás Claudia vypakovala do našich pokojů – vyměnili letmý pohled, ale nic jsme si nedohodli. A rozhodně ne žádnou tajnou schůzku v ložnici. Naboso a každý s lampičkou v ruce jsme, Manlius Faustus a já, stanuli tváří v tvář na kolonádě vedle malé zahrady, na bližší straně propojení obou domů bratří Camillových. Ani jeden z nás nic nepodotkl k tomu, že tam ten druhý je. Nic vysvětlovat nebylo třeba. Faustus mě zavedl k lavičce za ozdobnou konstrukcí ze splétaného proutí, kde jsme pak seděli s hlavami blízko u sebe a šeptali si.
Zapomeňte na milostné pletky. U olympských bohů! Jestli ho předtím zmáhala únava, teď byl doslova na odpis. Mě zase vyčerpalo napětí. Nehledali jsme vzrušující zážitky jako teenageři na prázdninách. Prostě jsme si jen oba potřebovali promluvit o tom, co se stalo.
 

„Co si o tom myslíš?“
„Má nás to odradit, Tiberie.“
„Vzešlo to z našich dotazů u vigilů – a z toho, jak jsi otevřeně mluvila s tím chlapem, s Gallem.“
„Kdyby se Gallo tam v té hospodě urazil, mohla jsem takhle dostat do těla já.“
„Nebo já, kdyby se Rabiriové doslechli, že Justinus navštívil tribuna se mnou –“
„Ti o tom zaručeně vědí. Z kasáren vigilů informace prosakují jako voda z prasklé nádoby.“
„Otázka zní tak, Albie, zasáhla ta banda tímhle způsobem, protože tu krádež spáchali a nechtějí, abychom na to přišli?“
„Anebo nás to má jenom vystrašit?“
„Aby se vyhnuli pozornosti? – V tom případě jí na sebe přivolali ještě víc.“
„Ano, ale mysleli si, že mají situaci pod kontrolou. Určitě neplánovali, že při tom bude někdo z nich zatčen.“
„Správně. Jestli se nám teď podaří dokázat, že to přepadení s nimi nějak souvisí, budou v průšvihu. Nejlepší taktika pro ně byla nehnout ani prstem…“ Edil pokračoval naléhavým tónem. „Dělám si starosti o zítřek, Albie. Aelianus zařídil návštěvu u tribuna Čtvrté kohorty.“ Protože mého strýčka přepadli téměř na jeho vlastním prahu, zločin spadá do jurisdikce našich, místních vigilů. „Nemohl se k němu dostat ještě dnes večer, ale chce být v přímém kontaktu hned časně ráno. Požádal mě, abych u toho byl.“
„Viděl ses s Aulem, když přišel domů?“
„Krátce.“
To je pro něj typické; s ním si člověk moc nepokecá. „Tiberie, nač ty starosti? S tribunem si poradíš. U Čtvrté je to Cassius Scaurus. Znáš ho; je to hrubián a imbecil. Ale na tebe si nic nedovolí.“
Tentokrát Faustus pobaveně zakašlal. „Hrůzu mi nahání, právě když se snaží, aby jako pitomec nevypadal – dočista mu chybí herecký talent… Ale naneštěstí se mi to kříží s hledáním zmizelého Aviolova stříbra. Jestli budu doprovázet Aeliana, nemůžu být při domovní prohlídce a dohlížet.“
„Zůstaň s ním. Já budu na Esquilinu včas. Nech mě sledovat, jen sledovat, jak to tam probíhá.“ Tohle někdy tvrdí státní úředníci: že budou pouze pozorovat, co se děje, ale do dění nijak nezasáhnou. A díky tomu mají volné ruce, aby v tom energicky šlapali jako slon v porcelánu.
Faustus na to naletěl. Tím se potvrdilo, že je dočista vyčerpaný. Jinak by mou nabídku odmítl, přestože zněla zcela nevinně.
Někde se cosi ozvalo, něco zlehka bouchlo, za námi nebo v prvním patře blízko u otevřeného okna v pokoji nad zahradou. Mohl to být jen holub, který se pohnul v okapu, anebo nás někdo tajně poslouchal.
V domě, jako je tento, jsou otroci určitě všude. Někteří snad i hned tady ve stínech, zalezlí za otlučeným vodotryskem nebo skrčení na rohoži pod jasmínem, který se pne po podpůrné konstrukci. Třeba spí, a možná nás poslouchají. Měsíc není vidět a oblohu nejspíš pokrývá lehká vysoká oblačnost, protože v otevřeném čtverci mezi prejzovými střechami dvora se dá zahlédnout jen několik slabých hvězd.
Quintus a Claudia se spoléhají na to, že otroci budou k nim a jejich nejbližším příbuzným loajální. To se na Fausta a na mě vztahovat nemusí, vždyť jsme pouze hosté. Otrokům taky není nic lidského cizí. A žijeme ve městě s otrávenou atmosférou, kde paranoidní císař vyvolal ovzduší nedůvěry, která často přináší smrt.
 

Opatrnost především.
Faustus a já jsme proto vstali a měli jsme se k odchodu. Ucítila jsem na kříži lehký dotek edilovy ruky, kterým mě směroval ke sloupořadí. Svou lampu sfoukl už dřív, i když riskoval, že zakopne o nějaký zapomenutý smeták a kbelík; zato může neviděn nenápadně proklouznout zpátky do pokoje pro hosty, tedy za předpokladu, že si cestu přesně pamatuje. Šeptem mi popřál dobrou noc a já jemu taky. Na konci chodby jsem se ohlédla, ovšem tma byla příliš hustá, než abych ho viděla. Neměla jsem tušení, jestli mě jeho šedé oči provázejí. Ale i kdyby, byl by viděl jenom stín a ostrůvek slaboučkého světla z olejové lampičky.
 

Ten rozhovor stál za to. Uklidnil mě. Po návratu do pokoje jsem za pár chvil usnula.
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Byla jsem na nohou velmi časně, a přesto jsem Fausta s Aelianem zmeškala. Za Cassiem Scaurem odešli hned za rozbřesku. Vigilové pracují hlavně v noci, kdy sledují, jestli někde nevznikl požár, takže nejlepší doba, kdy některého zastihnout, je konec směny. Scaurus jen vzácně vyráží do ulic s pěšími hlídkami, ale nutně musí být ve své kanceláři, když se muži vracejí na základnu se zatčenými a se zprávami. Darebáky k němu nevodí jen týmy z jeho hlavního stanu, ale i muži z předsunuté stanice na Aventinu, což je můj domovský okrsek.
Zatímco jsem dnes ráno chodila po ulicích v okolí a marně se pokoušela najít podnik, kde bych si poručila snídani, právě tuhle scénu u budovy stanice jsem si živě představovala. Až mezi obvyklou hrstkou zcela neschopných majitelů domů, kteří nechali nebezpečně hořet koše se žhavým uhlím a potřebují dostat pořádnou lekci na téma zodpovědnost, Scaurus najde otrlého zločince chyceného přímo při činu, bude mít obrovskou radost. Z toho totiž kouká legrace. Scaura nejspíš nepotěší, že Denní zprávy přinesou reportáž o loupežném přepadení senátora ve Dvanáctém okrsku, zato padoucha z revíru Druhé kohorty převezme tuze rád. Pak bude moct Druhou dopalovat tím, že si toho lotra nechá u sebe tak dlouho, jak sám bude chtít, a teprve až ho ta prostinká zábava znudí, pošle ho zpátky kolegovi na stejné pozici, takže všechna ošidná rozhodnutí a únavné vyplňování papírů zbudou na něj.
Měla jsem ještě trochu času před tím, než budu muset být na Esquilinu. Rozhodla jsem se, že se tam zajdu podívat.
 

Najít Droma se mi nepodařilo. Nikoho z Camillových otroků jsem nedokázala přesvědčit, aby vstali a doprovodili mě, zvlášť po všem tom včerejším rozruchu. Naštěstí jsem mohla doufat, že tak časně na ulicích nikdo nebezpečný nebude. Kašlu na bezpečnostní opatření; když jsem sama, chodím rychleji.
Nejdřív jsem se ale zastavila u strýčka Quinta, abych viděla, jak mu je. Připadalo mi, že dřímá, i když šťáva z makovic už přestala působit, takže sténal a trochu sebou trhal. Claudia zřejmě šla spát; chce být odpočinutá, aby dnešek zvládla. Jeden z jejich synů se vkradl do přízemí a ležel, svinutý do klubíčka, vedle svého otce.
„Staráš se o něj?“ Dítě – myslím, že mu říkají Constans – přikývlo. Bál se, že ho pošlu zpátky do jeho pokoje, ale já mu jen rozcuchala vlasy a nechala jsem ho tam. Byl asi sedmiletý, uplakaný a vystrašený. Strýček Quintus by si nepřál, aby tuhle mladou duši poslali do samoty, když se tolik bojí. „Hodný chlapec. Snaž se nedělat si starosti; jeho stav se zlepšuje. Já musím pryč. Vyřídíš matce, že jsem šla za strýčkem Aulem?“
Po dalším přikývnutí Constans najednou řekl: „Ten kluk utíkal pryč.“
„Kdo?“ Dromo určitě ne.
„Ten kluk s lampou, co s tebou přišel. Šel se domů podívat na svého psa.“
„Dobře. Doufám, že tam sám trefí…“
„Nelíbí se mi.“
Na odchodu jsem se pozastavila. „Ten s lucernou? Proč se ti nelíbí, Constansi?“ Pokrčil rameny. „Je to jen otrok. Udělal ti něco?“ Zavrtění hlavou.
Synovec ztratil zájem. Hubenou rukou objal otce a obličej přitiskl k jeho boku. Vrátila jsem se k nim a opatrně přes oba položila lehký kobereček, než jsem se vytratila.
Umím ošetřovat nemocné. Ale teď na to prostě nemám čas.
 

Na ulicích vládl klid, jen prodejci vytahovali rolety a předkládali své zboží kolemjdoucím na odiv. V jedné hospodě někdo trhovcům naléval teplou polévku, ale většina krámků zůstávala zavřená. Čas od času jsem prošla kolem veřejného otroka, který ospale zametal smutné pozůstatky včerejších večírků; takové odpadky je lepší zblízka nezkoumat. Vzduch mi připadal řídký a studený, jako by se město ještě pořádně nenadechlo. Na obloze ani mráčku, i když byla bledá, jako se to stává v době, kdy se ještě čeká, až slunce zažene mlhu stoupající z řeky a nebe rozpálí do syté letní modři.
Stanice Čtvrté kohorty stojí nízko na menším ze dvou aventinských pahorků, u silnice zvané Clivus Triarius. Vigilové by na konci dlouhé směny měli být příliš unavení, než aby na mne volali neslušné návrhy, ale, bravo, pánové, poctivě jste se toho zhostili. Dívala jsem se přímo před sebe a šla dál. Jejich hvízdání nijak nesouvisí s tím, že jsem si s sebou nevzala doprovod. Dromo by mi v takové situaci nijak nepomohl.
Čtvrtá kohorta měla toho zatčeného ve speciální vazbě celou noc. Než jsem tam dorazila, nevyhnutelně už promluvil. Nezeptala jsem se, jak ho k tomu přiměli. S vyšetřovateli se znám dostatečně dlouho, abych věděla, že je lepší se o to nezajímat. Vůbec jsem ho neviděla, a dokonce ani nevím, jak se jmenuje.
Edil a můj strýček byli v tribunově kanceláři a téměř nepromluvili, naproti tomu Scaurus, starý bývalý centurio, se ohlušujícím hlasem chvástal, jak se jeho báječní muži při výslechu vyznamenali. Jak Faustus šeptem prohodil směrem ke mně, neexistuje žádná záruka, že cokoli z toho, co zkrvavený zatčený vypověděl, je pravda. Souhlasila jsem, ale vigilové se spokojeně pokládají za profesionály právě díky tomu, že dovedou vykloubit kteroukoli končetinu a uříznout kterýkoli prst. Scaurovi se coby starostlivému veliteli zamlouvá pomyšlení, že jeho lidé jsou v práci šťastní.
V dost brzkém stadiu toho, co vigilové nazývají „zpracováním“, zatčený prohlásil, že – jak ví s naprostou jistotou – se nikdo z bandy Rabiriů (k níž, jak se přiznal, sám patří) do Aviolova domu nevloupal. Nikdo z nich stříbro nevzal. Nikdo majitele nezavraždil. Nic víc jsme, Faustus a já, nechtěli vědět, i když pro Aula a tribuna zde zůstávaly důležitější otázky.
Muž přiznal – moudře, vzhledem k okolnostem svého zatčení –, že se na zmlácení Camilla Justina podílel, ale odmítal sdělit jméno toho, kdo mu k tomu dal rozkaz. Ať ho tam poslal kdokoli, bezpochyby z něj čiší větší hrůza než z vigilů. Cassius Scaurus pravil zkormouceně: „Mí chlapci ho mohli zmáčknout ještě víc, ale nepomohlo by to, jen by nám tu ten ubožák umřel. Nemám přece zapotřebí snášet, aby se tady nějací dobrodějové vyptávali, jak se mohlo stát, že zatčený ve vazbě skonal ještě dřív, než se prétor vůbec dozvěděl, že ho tu máme, když můžu počkat, až se ty partie, co jsme mu přismahli, zahojí a pak ho nechat pěkně popravit, a ještě tím veřejnosti přichystat příjemný zážitek. Vidíte to taky tak, ne?“
Jistě, odpověděli jsme.
Prétor, který v Římě zastává druhý nejvyšší úřad hned po konzulovi, rozhoduje ve věcech pořádku a práva. Jeho úkolem je vyslýchat podezřelé, kteří by podle mínění vigilů měli přijít před soud. V případech porušení veřejného pořádku nejenže má pravomoc ukládat pokuty za základní přestupky, ale obviněným dává možnost se k němu odvolat – i když prétoři se prohlášení o jejich nevině většinou neobtěžují důkladně zkoumat. Aspoň pokud se jim nedostane silného popudu toho druhu, o němž se raději nebudu šířit.
Tento zatčený očekával, že se výslechu u prétora vyhne. Doufal v záchranu a zřejmě k tomu měl dobrý důvod. Vtom však Čtvrtou kohortu navštívil muž, s nímž jsem mluvila u Galatey, Gallo; namyšleně a důležitě připochodoval s týmem už od pohledu drahých advokátů: dvou zářných právníků v exkvizitních tógách. Museli na klientech vydělat majlant, když si mohli pořídit tak obrovské pečetní prsteny. A všichni říhali – pravděpodobně si právě dali výtečnou snídani.
Gallo mluvil tak otevřeně a přímo, jako by si právě přečetl traktát o republikánských hodnotách. Kam se poděla prohnanost zločinců? Přímá brázda, kterou vyoral od Esquilinu až sem, by byla v Romulovi zanechala nehynoucí dojem. Nač z někoho dělat blbce? Přišel si pro svého člověka. Když Gallo do kasáren vigilů dorazil, jeho cílem bylo odejít s tím, co chce, a k tomu nádavkem získat pytel peněz jako odškodné. Jeho právníci planě omílali ubohé řeči o „ztrátě dobrého jména“ a o „duševním strádání“. A to zatím ani neviděli, jak je pošramocen na těle. Jakmile ho spatří, budou si účtovat dvojnásobek za to, že budou muset nahlédnout do svého slovníčku adjektiv vyjadřujících pobouření.
Aelianus, Faustus a já jsme se beze slova stáhli do pozadí a pozorovali, jak si s tím Scaurus poradí. Všem se nám hlavou určitě honily pochybnosti. S jistotou jsem čekala, že ten nanicovatý líný tribun buď kapituluje, čímž si ušetří problémy, nebo podlehne vidině zisku. Rozhodující okamžik zjevně nastal, když se Gallo zeptal: „Kolik?“
Ale spěl k tomu, že dojede na drobný formální nedostatek. Prsty Rabiriů až na Aventinus nesahají, proto Cassia Scaura, tribuna Čtvrté, tihle zločinci ještě nikdy nepodplatili. Díky tomu mohl předstírat, že je morálně kdovíjak na výši, což pro nás, kteří ho známe, byla nechutná podívaná.
„Gallo, když chci, aby ve fondu pro nepředvídané výlohy přistál nějaký podmaz, můžu ho dostat od vlastních ničemů a darebáků, pokud jim to dovolím. Druhá kohorta vás možná má radši všechny hezky pohromadě, ale v Druhé jsou tupci a já na podobné divadýlko nepřistoupím. Vystřel, Gallo!“
Právě díky tomu se Římu daří zachovávat jistou míru kontroly nad chaosem; žádná skupina banditů není schopna ovládnout celé město. Každý zločinecký gang by musel koupit nejen svou místní kohortu, ale ještě šest dalších. Takový výdaj je nad jejich finanční možnosti a nestojí za tu námahu.
Načančaní advokáti se opět ujali slova, aby Gallovi předvedli, že si své peníze zaslouží. Bylo to k nevydržení. Věděla jsem, že Scaurus je vesele nechá žvanit celý den a ani se z toho nezpotí. Camillus Aelianus, jelikož je také právník, tvrdohlavě chtěl vyvolat spor, proto jsem významně mrkla na edila, aby s ním zůstal a zajistil, že se můj strýček nedopustí nactiutrhání, případně dokonce napadení protivníka. Aulus je robustní, svalnatější než jeho bratr a po tom, co potkalo Quinta, naštvaný do hloubi duše.
 

Vydala jsem se směrem k Esquilinu, abych tam dohlédla na domovní prohlídku.
Manlius Faustus mi předem sdělil, jaké instrukce muži dostali. Dal dohromady různorodou skupinu, tak početnou, kolik se mu jich narychlo podařilo sehnat. Zřejmě jim rozeslal vzkazy už včera večer, jinak by to nestihl zorganizovat. Aulova manželka poskytla psací potřeby a posly; to je obvyklá laskavost prokazovaná hostu, který potřebuje kontaktovat společníky či spolupracovníky, ať jsou to přátelé, švagrové, tety, nebo smůlou pronásledovaní správci farem. Zaručeně jí spadl kámen ze srdce, když se ukázalo, že Manlius Faustus nechrlí jeden dopis za druhým, aby je jednoho krásného dne mohl vydat jako sebranou korespondenci. Představte si ten děs, kdyby u ní pobýval Cicero nebo ten nevkusný vejtaha Plinius.
Normální domovní prohlídka začíná tak, že se úderem do dveří přerazí závory dřív, než tam obyvatelé domu stihnou doběhnout a otevřít. Při agresi se nadělá spousta hluku a škod; údajně to napomáhá zachování práva a pořádku. Úmyslně se rozbíjejí věci a později se zjistí, že část majetku se ztratila. Ženy se při tom běžně ohmatávají a psi kopou do žeber; na vyděšené děti se řve, takže ječí, jako když je na nože berou. Čas od času mi moudří pánové, nebo ti, kteří žijí v dojmu, že takoví jsou, vysvětlují, proč takový postup pokládají za efektivní. Jednou jsem strýčkovi Petrovi vmetla do tváře, že je to hovadina. Jenom se široce usmál.
Někteří z těch mužů pocházeli z edilovy kanceláře, jiní vypadali na Faustovy vlastní nebo lidi jeho strýce. Všichni si tak dávali pozor, že ani jednou od sebe nemuseli odtrhávat protestující paní domu a sami nikdy nepropadli hysterii. Všechno probíhalo hladce. Jak příznačné pro Manlia Fausta.
Nikdo si na nic nestěžoval. Ale ukradené stříbrné nádobí se taky neobjevilo. Pár majitelů domů dostalo výstrahu kvůli jiným věcem, především zbrusu novému materiálu, který očividně zmizel z nějakých stavenišť, a pěti vinným amforám neznámého původu nalezeným v úkrytu pod senem. Nikdo nebyl zatčen. Chtěli jsme mít lidi na své straně a zdůrazňovali jsme ochotu naslouchat každému, kdo mohl být svědkem něčeho užitečného; přičemž termín „naslouchat“ znamenal za informace se odvděčit menším obnosem.
Ke konci začalo být jasné, že zbývá prohledat jediné děsivé místo. Všichni muži dali do mísy po měďáku, potom se lámaly klacíky a losovalo se. Šťastný vítěz musel zvednout dřevěné sedátko a prolézt dírou, aby vyčistil záchod u Aviolovy kuchyně.
Nikdo v Římě nejde na domácí latrínu, dokud nevyčerpal veškeré dostupné alternativy. Je to absolutní hnus! Ten chlap dostal kbelík a naběračku, aby její obsah vynesl na světlo; my ostatní jsme odporné plody jeho práce prosívali. Pomáhala jsem. Já se nedržím stranou. Dozvěděla jsem se při tom o stravovacích návycích zdejší domácnosti víc, než jsem kdy chtěla znát; až jsem se začala bát, že už nikdy nedokážu pozřít oběd. Na povrch země jsme ale nevytáhli nic neobvyklého: kromě rybích a dalších kostí zbytky zeleniny a skořápek ořechů, hrozné oškrabky z hrnců a misek, mrtvé krysy a tolik lidských exkrementů, jako by sem chodila celá kohorta; rovněž ztracené šperky, olejové lampy, které tam za některé noci spadly, zbytky po práci malířů fresek, jež měly být odvezeny jinam, jednotlivé boty, nejeden zlomený stylus, tabulky, na nichž možná byly fascinující milostné dopisy nebo důležité seznamy jmění, ale jež mi vzhledem k nečitelnosti teď nemohly poskytnout žádná vodítka, a úctyhodně velká hromada střepů; bezpochyby důsledek hádek mezi otroky, o nichž jsem slyšela.
Stříbro žádné. A přesto se to nedalo považovat za ztrátu času. Tehdy odpoledne jsem stejně neměla nic jiného na práci. Aspoň až byt opustíme, bude jeho příslušenství perfektně čisté a dokonale funkční.
 

Velitel skupiny předem dostal od Manlia Fausta potvrzenku a teď, po dokončení prohlídky, mi ji přinesl. Mohla jsem s klidným svědomím podepsat, že pátrali vskutku důkladně. Zřejmě šlo o trik z edilovy strany. Nedokázala jsem se rozhodnout, jestli se doopravdy domníval, že pod mým dohledem budou jeho muži pracovat svědomitěji, nebo si myslel, že až budu jednotlivé úkony na voskové tabulce odškrtávat, bude mi do smíchu.
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Že jsme stříbro nenašli, mě značně zdrchalo. Právě v něm zaručeně tkví klíč k té záhadě. I když je stále možné, že se vždy po několika kusech ukáže v nějakém pochybném zastrčeném obchodě s domácími potřebami, čím déle budeme ty poháry postrádat, tím mizivější budou naše šance je najít. Navíc nám stále uniká zásadní věc: kdo do bytu přišel a vraždy spáchal.
Jestli banda Rabiriů kořist opravdu nevzala, musím uznat, že vyšetřovatel vigilů Titianus měl pravdu od samého začátku: tohle spáchal někdo z jejich vlastních lidí. Moc jsem chtěla dokázat, že jsem lepší než Titianus. Ale řekněme, že má pravdu a na vině jsou otroci: co s ukradenými věcmi vlastně udělali? Uprchlíci se určitě nehnali temnými ulicemi k Cereřině chrámu s pytlem, ve kterém chrastilo stříbro.
Ne že by to bylo úplně nemožné. Ale byli bychom všem k smíchu, kdyby ten ztracený majetek ležel celou tu dobu v úkrytu někde nám přímo pod nosem. Požádám Fausta, aby až zase půjde do chrámu, znovu zkontroloval vitríny, kde se vystavují dary věnované bohyni Ceres. Lidé tam dávají hotové poklady, aby si získali její přízeň (nebo aspoň poděkování nenasytných kněží).
Ne, na kněžích mi nezáleží. Otec mě naučil jim nedůvěřovat, ať jde o ctižádostivé členy veřejnosti, kteří v takovém úřadu vidí předstupeň další kariéry, nebo o vychytralé profesionály s odpornou morálkou a se sklonem k pokoutním aférkám.
Ano, nějaký kněz musel mého otce hluboce znechutit. I když Marcus Didius Falco dokáže zanevřít na profesionály z jiných oborů jen proto, že mají bradavici nebo se oblékají do šatů hráškově zelené barvy. A pokud jde o ten odstín, vřele s ním souhlasím.
*
Leč dost planých řečí. Otec mě naučil ještě něco: při tlachání o věcech naprosto nedůležitých vás někdy zčistajasna napadne, jak na ten problém jít.
Víte, dokonce i geniální informátor může věřit bláznivým metodám. Otec je má. Já je mám. Ty si, legáte, dělej svou práci svým vlastním všivým způsobem, a naše případy nás nech řešit po našem.
 

Přiznávám, už to nemohlo být horší: přišla chvíle, kdy vás frustrace, nebo dokonce nuda málem dožene k tomu, abyste vyšetřování nechali. Musela jsem si připomenout, že si mě Manlius Faustus najal a očekává ode mě důkazy o nevině otroků v chrámu. Ale hrozilo, že se mi to nepovede; třeba nevinní opravdu nejsou.
Zdálo se nemožné potvrdit, že kterýkoli z uprchlých otroků, kromě nebožtíka Nicostrata, se na uškrcení svého pána a své paní s jistotou nepodílel. Dokonce i Nicostratus se mohl spolčit s těmi, kteří chtěli stříbro ukrást.
Stále jsem se k němu vracela. Ale ani když jsem vycházela z předpokladu, že Aviolu a Mucii zabili jejich otroci z nějakého běžného důvodu, proč se otroci proti pánům obracejí, první přepadení toho večera se mi stále nedařilo vysvětlit. Ať jsem se na to dívala z kterékoli strany, to, co se stalo Nicostratovi, se odchylovalo od normy. Kdo ho zabil? Kdo ho zbil tak krutě, že na utrpěná zranění zemřel, a proč?
Zkusila jsem teorii, že otroci se proti Aviolovi a Mucii spikli, jenom Nicostratus zůstal těm dvěma věrný a odmítl se k nim přidat. Snad proto po něm šli. A vzali ho s sebou, protože kdyby přišel k vědomí, mohl by vigilům vylíčit, čeho se ostatní dopustili. Ale ani tak neměli jistotu, protože stejně tak o tom mohl říct úředníkům chrámu.
Jestliže Aviolu a Mucii zavraždili ostatní otroci, zaručeně nejsou ztělesněná dobrota. Proč tedy Nicostrata nedorazili hned na místě?
 

Další nezvyklá věc: proč nebyl doma Libycus, Aviolův osobní sluha? Jestliže se na spiknutí podílel, jaký smysl mělo posílat ho ze scény, právě když se schylovalo k vraždění? Že by se taky stavěl proti zabití Avioly, kterému tolik let tak důvěrně sloužil? Navrhl snad někdo, ať si zajde za přáteli do krámku, aby ho dostali z cesty?
Když budeme předpokládat, že Libycus odmítl uvažovat o pánově zabití, co si o záměru zbavit se Mucie Lucilie asi myslela Amaranta? Samozřejmě, ženy jsou krvežíznivější, jak vám řeknou muži-cynici. Ale mně se zatím jevila jako dokonale slušná mladá žena.
Možná si myslíte, že přesně takový názor se ode mne očekává. Na stereotypy já nedám. U každého jsem ochotna věřit v nejhorší. Řídím se citem a instinktem, těmi drahocennými nástroji informátorů. A podle nich Amaranta doufala, že bude v blízké budoucnosti propuštěna, takže jí k vraždě scházel motiv. A tím to zdaleka nekončí. Náhlé úmrtí její paní ji totiž připravilo o veškeré nadějné vyhlídky. Nedovedu si představit, že by tak chytrá žena s pečlivě spletenými copy a obletovaná hejnem mužů takhle dávala všanc svou budoucnost.
 

Znovu jsem se v duchu vrátila ke dni, kdy jsem otroky vyslýchala. Když jsem je viděla v edilově kanceláři, žádné napjaté vztahy jsem mezi nimi nepozorovala. A přestože jsem se později dozvěděla, že v té domácnosti docházelo k hlasitým hádkám, tehdy mlčky seděli ve skupince a klopili oči v obavách, jaký osud je asi čeká, a pokud jsem to dokázala poznat, drželi pospolu, tvořili jeden celek. Několik jich – Amaranta, druhý dveřník Phaedrus, filozof Chrysodorus a hudebnice Olympe – pocházelo z domácnosti Mucie Lucilie; ostatní prožili dlouhá léta u Avioly. Někteří se starali o dům nebo o zahradu, jiní přímo sloužili majitelům. Tací jako Amethystus a Diomedes zřejmě byli s životem otroka smíření, jiní toužili po svobodě a možná k ní měli už hodně blízko. Ale kdyby mi to sami neřekli, nedokázala bych to na nich poznat.
Znamená to snad, že je opravdu spojuje pevné pouto vzniklé tím, že se jeden jako druhý na tom zločinu podíleli?
 

Tak dlouho jsem si nad tím lámala hlavu, až jsem v ní měla jen zmatek; pak jsem z bytu odešla. Té noci se mi tam nechtělo spát, zvlášť když se Dromo někam poděl. Násilí spáchané předchozího večera na Quintovi Camillovi mě vystrašilo.
Nervózně jsem si troufla vykročit z domovních dveří. Ulevilo se mi, jakmile jsem přelétla pohledem ulici – pátrala jsem po kterémkoli členovi Rabiriovy bandy – a zahlédla jsem velitele skupiny, kterou Faustus poslal provést domovní prohlídku. Se svými muži v hospodě naproti právě dojídal malé občerstvení, proto jsem se jich zeptala, jestli se k nim můžu přidat, až se budou vracet domů na Aventinus. Doprovodit mě tam, kde bydlí bratři Camillové, měli prakticky při cestě.
V domě u Porty Capeny jsem zjistila, že strýček Quintus je při vědomí, přesněji řečeno do jisté míry. Rozhodl se bolest ztlumit maxipohárem Chianti. Červené víno, jak tvrdil, je přirozenější a povzbudivější lék proti bolesti, než jaký může podat lékař, a kromě toho už je přichystané k pití. Quintus se opíral o kupu polštářů, obklopen svými potomky, kteří mu vyprávěli nebo si tiše hráli. Když jsem se naklonila, abych strýčka políbila, kupodivu byl cítit terpentýnovým balzámem. Mluvil poněkud z cesty, ale vypadal klidně.
Claudii Rufinu jsem našla v salonu s Aulovou první manželkou, Hosidií Meline. Ty dvě dobře oblečené ženy z dávno zcivilizovaných provincií, ze Španělska a Řecka, ve mně vidí divokou barbarku, protože pocházím z Británie. Meline má ve zvyku mě škádlit: prý jsem druid. Římané do svého města pozvali většinu bohů ze zemí okolo Středozemního moře, umluvili je a násilím donutili do Říma přesídlit; bezpochyby aby měli své jisté, kdyby se ukázalo, že olympský panteon přece jen není ta pravá extratřída. Druidy však do Říma nikdy nepřivezli. A udělat to ani nehodlají.
Elegantnější z obou dam mi pověděla, že Aulus odešel. Příležitostně nás překvapoval krátkými obdobími, kdy vyrážel do společnosti a pouštěl se do intrik; dnes zamířil mezi kolegy senátory s úmyslem získat podporu pro svůj zamýšlený projev o zločineckém podsvětí.
„Ode mě se doufám nečekalo, že edila pozvu na oběd?“ ujistila se Claudia a Meline zavrtěla hlavou. Obě manželky senátorů se spolčily a otevřeně se Fausta stranily kvůli jeho plebejskému statusu, přestože patří do dávno etablované a bohaté rodiny a sám zastává vysoký úřad. „Vím, je to tvůj klient, Albie…“
„A přítel!“ vypěnila jsem, aby tetička viděla, co si myslím o jejích špatných způsobech ve vztahu k Faustovi. Přimělo mě to změnit rozhodnutí ještě jednu noc tady zůstat.
Zeptala jsem se, jestli si můžu půjčit otroky. Byla bych si zase vzala Muciina nosítka, ale Claudia pro mě měla novinu, že mezitím si pro ně přišel Polycarpus. Údajně jde o cenný majetek, který musí kvůli vykonavatelům závěti pečlivě udržovat.
„Zděsila jsem se, že tě nechali jet v nosítkách, kde byla na sedadle zaschlá krev, Flavie Albie. Kdo tam byl zavražděn? Byla jsem ráda, když mi ta věc zmizela z očí. Moje děti si tam pořád hrály… Tvůj otrok je ještě tady, jestli potřebuješ doprovod.“
Povedlo se mi najít Droma, který zůstal v domě u Porty Capeny, protože mu nikdo neporučil, aby dělal něco jiného. Dotáhla jsem ho s sebou nahoru na Aventinus. Nejdřív jsme zašli do edilovy kanceláře, ale Fausta jsme tam nezastihli. Jestliže mu Claudia odepřela oběd, pravděpodobně bude muset jít brzo na večeři. Vím, kde bydlí, ovšem navštívit ho v jeho domě se mi nechtělo.
Místo toho jsem šla do Fontánového dvora. „Sakra, to je hotové smetiště!“ informoval mě Dromo pro případ, že bych si toho nevšimla. Řekla jsem mu, ať přenocuje dole u vrátného.
Sama jsem zamířila do bezpečí svého bytu. Ten dům je skutečně smetiště, ale vlastní postel jsem už postrádala. Byla jsem pryč pět dní; po takové době si každá žena potřebuje vzít jiné náušnice.
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Jelikož jsem byla nahoře na Aventinu, druhý den ráno jsem vyrazila do edilovy kanceláře vedle Cereřina chrámu. Nejdřív jsem ovšem zamířila právě tam, abych si na vlastní oči ověřila, že Aviolovo stříbro mezi věnovanými poklady není. Bohužel nebylo.
Byla bych ráda klienta informovala o nejnovějším vývoji pátrání a snad bychom spolu mohli i posnídat, ale edil se dosud nedostavil. Patrně musel na nějaké jednání, i když žádný z magistrátů po pravdě řečeno nepracuje každý den. Zásadní je ten či onen úřad zastávat, abyste si pak mohli obohatit životopis o další zásluhy. Faustus je zjevně svědomitější než většina edilů, přesto od něj nikdo neočekává, že se při plnění veřejných povinností strhá. Je z bohaté rodiny. Jeho strýc vede rodinný podnik, vlastní dům, kde všichni bydlí, a Faustus může mít tolik peněz, kolik chce. Nikdy nesloužil jako voják, takže se mu teď, v šestatřiceti, poprvé v životě stalo, že se musí vypořádávat s nějakými povinnostmi.
To ale musel být šok.
Na chvíli mě to roztrpčilo.
 

Znovu jsem si pozorně prohlédla uprchlé otroky; kdovíjak velké pochopení jsem pro ně neměla. Varovala jsem je, že tohle nejspíš je jejich poslední šance sdělit mi něco, co by mohlo vést k důkazům o jejich nevině. Chrám jim pravděpodobně nebude poskytovat útočiště o mnoho déle, ať tradice diktuje cokoli. Římané zastávají názor, že za smrt jejich pána a paní někdo být potrestán musí. Žádného jiného viníka se mi nepodařilo odhalit, proto právě oni zůstávají hlavními podezřelými.
Většina poslouchala takřka bez odezvy. Jeden nebo dva vypadali, jako když něco skrývají, zvlášť Amaranta a mladá Olympe, ale pro další vyšetřování jsem neměla žádné indicie a ani náladu poslouchat vyděšené vzlyky.
„Takže už skoro nemáme na výběr,“ konstatoval Chrysodorus, filozof pověřený úkolem pečovat o domácího psíčka. Chlupatinka apaticky sípavě štěkla. Chrysodorus ji probodl jedovatým pohledem. „Zlobivá holka! Albie, nežádám o víc, než aby to proběhlo rychle. Dokážu se smířit s tím, že život je jen procházka k pohřební hranici, ale prosím ušetři mě háků, provazů a šlehajících plamenů.“
„Mučení, Chrysodore?“
Chrysodorus vysvětlil, proč situaci vidí beznadějně: na úřad přišel specializovaný zájemce, který slibuje z otroků kýžené informace vyždímat, jakmile je z chrámu vykopnou. Ostatní slyšeli, co mi Chrysodorus vypráví, a všechny to rozrušilo ještě víc. Ctižádostivý číšník Daphnus odhadoval, že kdyby Manlius Faustus toho dne v kanceláři byl, určitě by se nechal od toho dodavatele přemluvit a všechny by mu je předal.
Ujistila jsem je, že Faustus je neškodný měkkota, který nevěří, že bolest lidi nutí mluvit pravdu.
Aspoň si to myslím; přece jsem viděla, s jak zbožným zápalem organizuje náboženský svátek, a taky mi řekl, že otroky odmítá pokládat za osoby poskvrněné svým stavem. Připadalo mi nepravděpodobné, že by najednou ztratil zájem a z toho úkolu mě odvolal; vždyť se musí zodpovídat chrámu. Nicméně klientům nikdy nevěřím na sto procent. Čistě pro případ, že by moje práce měla vzít rychlý konec, jsem požádala o adresu onoho dodavatele a iniciativně jsem si s ním došla promluvit.
Prý se jmenuje Fundanus. Má podnik dole v údolí, tam, kde stojí Circus Maximus a Merkurův chrám. Je to především majitel pohřebního ústavu. Tamější oblast se rovněž těší pochybné pověsti rejdiště lehkých děv. Když tam ty noční můry opřené zády o stěnu smilní pod jeho vývěsním štítem, asi mají pocit, že právě tohle místo jejich řemeslu dodává zvláštní šmrnc. Předpokládám, že se nedá ani spočítat, popel kolika těch nešťastnic Fundanus už pohřbil.
Když jsem dorazila na jeho dvůr, kde byly vystaveny povozy, máry a náhrobní kameny, ve spěchu mě minula pestrá skupinka mužů, všichni v červených tunikách. Tu uniformu jsem na běžících mužích v Římě už viděla, ale netušila jsem, oč jde. Někdy některý z nich rázně třepal zvonkem.
Fundanus mi to optimisticky vysvětlil. „Moji chlapi jdou vyzvednout mrtvolu. Vidíš ty háky? A zvonek? Aby lidi věděli, že přicházíme. Je v jejich zájmu rychle se klidit z cesty, aby nepřišli do styku s mrtvolou znečištěnou otroctvím. Dnes ráno se v Kyklopské uličce pověsila nějaká ženská.“
„Když umře otrok, tělo se musí odstranit do dvou hodin?“ To vím od Fausta.
„Máme na to jenom hodinu, pokud ten hlupák vezme provaz a hodí si mašli,“ opravil mě Fundanus. „Tentokrát to ale byla zkroucená prostěradla, jestli to mám říct úplně přesně. Moji chlapi by to měli stihnout, ovšem jen tak tak. Lidi jsou hrozně bezohlední. Když objeví tělo, vymýšlejí si kraviny, rozebírají, co se asi stalo – jako by to neměli přímo před očima –, a drahocenný čas při tom jen letí. Mohl bych přijít o licenci, když to v limitu nestihnu.“
„Proč se zabila?“
„Už ty pánovy choutky nemohla vydržet.“
„Myslíš sex?“
„Šoustačka ráno, v poledne i večer.“
„Není ženatý?“
„Spadlas z višně? Jasně že je. Jeho manželka rozhodla, že to ta ženská musí vydržet, protože on je potom šťastný.“ Pravděpodobně proto, že choutky toho zvrhlíka pak nemusí snášet sama. Co Fundanus dodal potom, můj názor na tu hroznou rodinu jen potvrdilo: „Když mu manželka odporuje, s oblibou ji zmlátí stejně tvrdou rukou jako otroky. A tak ho nechává dělat, co si zamane; tedy za předpokladu, že to nedělá jí.“
Dovedl mě do malé boudy, kde normálně jedná s pozůstalými, když k němu přijdou zařizovat pohřeb. Vzali jsme si stoličky a seděli tak, že se naše kolena málem dotýkala. Omluvil se, že mi nemůže nabídnout mátový čaj, ale sluha právě odběhl jako jeden z chlapů v červené tunice. Jelikož mi to prostředí nepřipadalo nejčistší, ubezpečila jsem ho, že to nevadí.
 

Jeho obličej vypadal ve stejném stavu jako kořenová zelenina na konci tuhé zimy. A naprosto stejně se časem scvrkl i jeho lidský soucit. Plebejec, o tom jsem nepochybovala. Neboli téhož původu jako můj otec nebo Manlius Faustus. Jejich předkové díky své inteligenci vybudovali podniky: provozovali velkoobchod a pořádali dražby. Při takovém podnikání si mohli zachovávat poměrně čisté ruce, a přitom vydělávat špinavé peníze na horních deseti tisících, i když ti z lepší společnosti se jim kvůli jejich profesi posmívali, ačkoli všichni, aby bylo pravdě učiněno zadost, byli sami křiví jak vyhozený hřebík.
Fundanus se z opovrhovaného dna společnosti nepovznesl; zůstal u profese, kde to, co dělá, je odporné každému. Chová se jako neurvalec a očividně si libuje v trapných situacích.
Nejspíš dokonce i Fundanus tu práci pokládá za nežit na prdeli světa. Přesto se s ní smířil, nikdy ho nenapadlo rekvalifikovat se a zabrousit do nějaké příjemnější branže – například šít tuniky, psát básně nebo péct cukroví. Má přes váhu, i když vypracovanými svaly a velkým mozkem to není, protože ho rozdílem třídy porazí každá krysa, která kdy vystrčí nos ze stoky.
Neušlo mi, že mu hnisají bradavice, jako by se v nich uchytila infekce z nějakého dávno mrtvého těla. Napomenula jsem se, abych se nechovala jako citlivka, a potom jsem mu vyložila, jaká je souvislost mezi mnou a Aviolovými otroky.
Fundanus mi jako člověk, který rád zdlouhavě hovoří, zevrubně vysvětlil, proč se o ně zajímá. Ano, je majitelem pohřebního ústavu, ale má ještě lukrativní bokovku: trestá a popravuje otroky.
„Pro soukromé zákazníky?“ zeptala jsem se.
„Jistě. Když někdo má otroka, kterého je třeba umravnit či vlídně pokárat, dodáme, co je k tomu nutné.“
„A co to je?“
„Kůly, řetězy, provazy. Taky biče – mí lidé dovedou zručně zacházet i s křížem nebo s vidlicí.“ Nemusela jsem se ptát; oběti z řad otroků bývají buď přibity na dřevěný kříž, nebo jim podle starodávného zvyku vsadí šíji do vidlice a pak je mrskají tak dlouho, jak si jejich majitel přeje, anebo dokud nezemřou. Jsou majetek. Vlastník se může svého otroka zbavit; nad zabitím se nyní vraští čelo, ale teoreticky k němu stále může docházet. „Účtujeme jednu cenu, paušálně čtyři sestercie za každého našeho muže, ať si na to vezme vidlici, nebo bič, případně ho popraví.“
„To je fér.“
„Neberu lidi na hůl,“ prohlásil Fundanus samolibě. „Samozřejmě když jde o veřejnou zakázku, na tu se vztahují jiné sazby. Magistrát pošle objednávku, my standardně dodáme kříže plus bezplatně hřebíky, smolu, vosk, třísky, cokoli je třeba. Všechno jde z paušálního honoráře. Pravidla máme vyvěšená tady v areálu.“ Prstem na ně ukázal.
Obdivovala jsem jeho certifikát a podotkla, jak mě těší, když vidím, že se veřejná funkce řádně vykonává. „V téhle oblasti není možné tolerovat nedbalost.“
„Správně, mladá dámo!“
Jelikož Fundanus neprokoukl, že se mu vysmívám, rozhodl se mi vyložit, jak vidí mou roli v této věci. „Pravděpodobně to je pro tebe novinka. Ti otroci, ty fňukny, co doufají, že jim chrám zařídí byt a stravu, měli svému pánovi přijít na pomoc. Já jsem pro to, aby vina padla na všechny ty hajzlíky, co s ním žili pod jednou střechou. Musíme bojovat s nepřítelem, ať je uvnitř, anebo útočí zvenku.“
„Nemohli tam být nějací věrní sluhové, kteří proti těm útočníkům jenom nic nezmohli?“
Fundanus se na mě soucitně podíval. „Je nabíledni, v jakém domě tě vychovali!“ Mí rodiče by na ta slova byli hrdí, zvlášť když si evidentně myslel „mezi nebezpečnými filozofy, kteří soudí, že každá bytost zrozená na zemi má svou cenu“.
„Snažím se na to dívat z obou stran,“ zamumlala jsem a uvědomila jsem si vliv své matky.
„Přesně to jsem měl na mysli!“
„Je mi líto,“ omluvila jsem se pokorně a v duchu jsem už sáhla po proklínací tabulce a na toho chlapa psala kletbu.
„Má drahá, dovol mi říct ti o světě pár věcí. Nemůžeme dopustit, aby takoví jako oni měli navrch. Otroci musejí být donuceni chránit své pány pod hrozbou vlastní smrti. Měli by přiběhnout bez rozmýšlení, ať se děje cokoli, včetně rdoušení, škrcení, shození z útesu nebo napadení jakoukoli holí, mrštěným předmětem, mečem nebo jinou zbraní.“
Ten seznam zaručeně musel vidět v nějakém výnosu. Prošlo mi hlavou, jestli mezi ty zbraně patří i lodě plně naložené výbušninou, které se posílají mezi plavidla nepřátel, nebo vojenské katapulty. Jen jsem podotkla: „Ten výčet mi připadá vyčerpávající.“
„Kdepak, k ideálu mu dost chybí. Nezahrnuje otravy – argumentem prý je, jak to mají vědět? Člověk by zaplakal. A když už jsou účinky jedu zjevné, je pozdě. Co by s tím měli dělat? Pokud pán spáchá sebevraždu, trest se vztahuje jen na otroky, kteří jsou v té době na místě a mohli pokusu zabránit.“
„Pochopitelně.“
„Co se v tomto přezkoumávaném tragickém případě,“ zeptal se majitel pohřebního ústavu a ztlumil hlas na znamení úcty, „obětem vlastně stalo?“
„Byli uškrceni. Kusem provazu.“
Přikývl s chmurným uspokojením. „Na to se to vztahuje.“
„Já vím.“
„Jak jsem řekl. Ti tvoji hanební klienti jim měli jít na pomoc.“
Neobtěžovala jsem se s námitkou, že mým klientem je Faustus, ne otroci. „Všichni říkají, že nic neslyšeli. Žádné volání o pomoc.“
„Kecy. Vyčistil bych těm prolhaným blbcům uši zapálenou třískou… Už s nimi někdo udělal něco užitečného? Co na ně zkusili?“
„Jen byli vyslýcháni.“
„Děláš si legraci!“
Potvrdila jsem, že to myslím vážně, ale slíbila jsem, že až přijde čas použít efektivnější metody, obrátíme se na něj.
„Můžeš se přimluvit?“ Podle způsobu, jakým si mě měřil, mu procházelo hlavou, s kýmpak asi spím.
Ujistila jsem ho, že kontakty mám, ale žádná jména jsem nezmínila. Než se situace mohla zkomplikovat, rozloučila jsem se a odešla.
 

Cestou zpátky k Esquilinu jsem cítila, jak silně mi to podkopalo morálku. Fundanův světonázor byl sám o sobě dost deprimující, ale já jsem právě dospěla do kritického stadia. Do té doby jsem chtěla v úkolu pokračovat, protože hrozně nerada připouštím, aby mi něco zkřížilo plány, a pořád jsem doufala, že zjistím pravdu. Když jsem teď při chůzi měla čas situaci znovu uvážit, usoudila jsem, že jsem už udělala, co se dalo. Někteří informátoři pátrání protahují, aby dostali zaplaceno za víc dní, ale já jsem si přiznala fakt, že by vyšetřování mělo skončit. Nikam nevede.
Při řešení případů nikdy nejsem sentimentální. Jestliže se pátrání jeví jako beznadějné, je vždycky lepší to přiznat. Ušetřit si čas a námahu; zachovat si zásadovost. Klienti dokonce můžou být tak objektivní, že vaši poctivost ocení.
Jednou jsem takovou klientku měla. Myslela si, že díky tomu mi za práci nebude muset zaplatit. Okamžitě jsem jí objasnila, na jak hlubokém omylu je, a ona pak došla k závěru, že jsem podvodnice, kterou si nikdy neměla najmout. Musela jsem na ni poslat Rodana, vymahače dluhů. Sotva ho uviděla, peníze vyplázla hned. Dokonce se ani nepokusila podplatit ho nabídkou svých tělesných služeb – svou zdrženlivostí prokázala jak morálku, tak vkus. Velmi vzácné vlastnosti.
Ta žena se mě dokonce pokusila zaměstnat podruhé. K jejímu překvapení jsem odmítla, přestože jsem právě ležela na opalovacím lehátku, takže viděla, že v jednom kole rozhodně nejsem.
 

Tenhle případ je u konce. Faustus mi zaplatí za to, co jsem udělala, a já si vezmu honorář.
Asi se na mě už nikdy neobrátí, i když při své férovosti jistě pochopí, že další důkazy prostě nejsou. To se stát může. Stále mám pochybnosti o tom, zda vina je na straně otroků. Ale teď se budeme muset řídit zákonem a odsoudit je, pokud – a až – se vedení chrámu rozhodne jejich azyl ukončit.
Avšak potom se něco přihodilo; to se občas stává. Nezbylo nám, než celé vyšetřování vzít znovu od samého začátku, přestože jsem se právě chystala Manliovi Faustovi napsat, že pátrání budeme muset uzavřít. V Aviolově domácnosti totiž zemřel někdo další.
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Vracela jsem se na Esquilinský pahorek a zvažovala, jak své stanovisko Faustovi nejlíp oficiálně vysvětlit. Myslela jsem, že s ukončením pravděpodobně bude souhlasit, takže on mě bude trápit míň než moje vlastní blbá nálada. Když se musím vyrovnávat s nezdarem, pokaždé mám problém.
Dromo kličkoval za mnou a nahlížel do stánků a krámků. Musela jsem mít oči věčně na stopkách, aby se mi neztratil. Faustus ho naučil jednu trasu na Aventinus a zpátky, ale teď jsem to vzala jinudy, a pokud jde o římský místopis, Dromovy znalosti mají své meze. Kdybychom se rozešli, nevěřila jsem tomu, že sám cestu k bytu najde. Kromě toho dostal za úkol mě hlídat.
Značně se oteplilo. Procházka byla dlouhá, vzduch horký. Měla jsem si vzít placená nosítka, ale usoudila jsem, že edila nepřipravím o značnou sumu ve chvíli, kdy s jeho případem chci skončit. Kdybych to udělala a nosiči se se mnou rozběhli, Dromo by zaručeně zůstal kdesi vzadu. Kolikrát jste už viděli, jak se nějaká žena vyklání z nosítek a bezmocně, do ochraptění volá na svůj doprovod, který schválně předstírá, že neslyší?
Droma jsem potřebovala; šla jsem do bytu, aby Dromo mohl na svém dvoukoláku odvézt moje a Faustovy věci. I když na Polycarpa se lze spolehnout, že je časem vrátí, nic ho nebude nutit, aby to udělal promptně, a byla by pošetilost očekávat všechny. Dokonce ani dobrý správce nedokáže zabránit tomu, aby si poslové pro sebe nevybrali nějaký ten dáreček.
Jak se však ukázalo, požádat správce, aby odvoz zorganizoval, již nebylo možné.
 

Horkem silně vyčerpáni jsme minuli Liviin trh, ale dovnitř jsme nezamířili. Jestli byt opustím, žádné zásoby už nebudu potřebovat. Neodvážila jsem se vmísit se do davu ani čelit pokřikujícím kupcům. Abyste se dokázali vypořádat s nástrahami římského tržiště, musíte oplývat sebedůvěrou. Na to jsem byla příliš skleslá.
Když jsem dorazila k té části ulice Clivus Suburanus, kde Aviola bydlíval, obezřetně jsem se rozhlížela z chráněného prostoru ve dveřích a nakázala jsem Dromovi, aby si stoupl někam poblíž a přitom nebudil pozornost. Věděl, co se stalo Camillovi Justinovi, proto byl ochoten nějaký čas se pokyny řídit. Ovšem jelikož Dromovi myšlenky poletují jako motýlci, to odhodlání mu dlouho nevydrží.
Ostražitě jsem vyhlížela bandity, leč marně.
Každý si zde očividně hleděl svého. Byla to prostě ulice. Postarší ženy polohlasem nadávaly mladíkům, kteří do nich vrazili; mladíci zírali na mladice, jako by jakživi žádnou neviděli; jedna dívka se svou matkou si z lemů sukně oklepávaly bahno: shodou okolností totiž šláply do louže při kraji cesty. Kdosi neviditelný v bytě nad jejich hlavou popotahoval šňůru na prádlo nataženou přes ulici a věšel na ni vyprané šaty. Když ve stejné kaluži přistála čistá tunika, z okna za ní vyletěl hlasitý proud pozoruhodně originálních kleteb. Někde bouchly dveře. Pár holubů se klopotně zvedlo z parapetu a těžkopádně opsalo půlkruh. Pak si zase sedli, celí načepýření, a znovu se ponořili do polední dřímoty.
Očividně natvrdlý hoch stál před krámkem s koženými výrobky, po dobu oběda zavřeným. Pár kroků od něj seděl nevídaně chundelatý černý pes. Zablešený. Neomylně jsem to poznala až odsud podle toho, jak soustředěně se škrabal v hustém zacuchaném kožichu. Byl bez vodítka, takže mohl patřit komukoli nebo nikomu, ale stále po chlapci pokukoval, jako by chvíli doufal v nějaký pamlsek a za okamžik se zase obával, že ho kluk nakopne.
„Cosmus,“ řekl Dromo, když poznal, kam se tak upřeně dívám.
„Kdo to je?“
„Ten kluk, co včera nesl lampu. A Panter.“
„To je ten jeho pes?“ Constans mi řekl, že chlapec šel domů kvůli svému psovi.
„Správně. Tohle ti jde,“ prohlásil Dromo trochu obdivně, a zároveň výsměšně. „Nenapadlo tě, že bys na hádankách mohla udělat kariéru?“
„Zatím ne. Mám moc práce: přemýšlím, kdy se dostanu k tomu, abych ti za tu tvou drzost nabančila.“
To mi dnes ještě chybělo: dobré rady ohledně mé kariéry.
Možná právě Pantera jsem tehdy v Polycarpově bytě slyšela štěkat. Správcova manželka, Graecina, se zmínila, že „kluk“ vzal psa na procházku, proto jsem v té době předpokládala, že mluví o svém synovi. Cosmovi musí být asi čtrnáct; je o dost starší než malé dítě, které jsem slyšela křičet, když jsem tam byla na návštěvě. Graecina zjevně měla na mysli jiný význam slova „kluk“. Coby propuštěnec má Polycarpus právo vlastnit otroky. Ovšem kdo byl sám otrok, by měl vědět, jak si pořídit něco lepšího. Je něco jiného, jestliže se po ulicích poflakuje a říká si o problémy dospívající syn; otrok má mít vždy co na práci. Tenhle však vypadal nevychovatelný.
Graecina sešla od bytu dolů. Mluvila s Cosmem, ale co mu vytýkala, jsem neslyšela. Nahrbil se a se zjevnou apatií zůstal stát u řemenářství. Graecina chvíli počkala a potom přešla k jednomu z dalších krámků. Právě tam, kde Polycarpus včera odemkl dveře, aby odtamtud pro mě vytáhl Muciina nosítka.
Dveře, jak jsem viděla, nebyly zamčené, přesto teď s nimi nešlo hnout. Graecina za ně tahala ze všech sil a potom něco řekla, jako kdyby byl někdo uvnitř, patrně Polycarpus. Vypadalo to na běžnou výměnu názorů mezi manželi. On v krámku možná stále ještě čistí sedátko nosítek a ona ho třeba volá, aby se šel nahoru naobědvat.
Měla jsem v úmyslu se s ní pozdravit, než vejdu do domu. Už jsem byla blíž, když Graecina promluvila znovu, víc netrpělivě. Připadalo mi, že ten problém je technického rázu, Graecina nedokáže pořádně využít svou váhu a do těžkých skládacích dveří se opřít, aby se otevřely dokořán. Zamířila jsem k ní, abych jí pomohla. Ale ona další pokusy vzdala a za tichého mumlání se škvírou vmáčkla dovnitř. Podařilo se jí to jen tak tak. Vzhledem k tomu, jak je při těle, nejspíš z toho bude mít pohmožděniny.
Došla jsem ke dveřím a už jsem stála na prahu, když v tmavém prostoru uvnitř správcova manželka najednou zaječela.
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V tom výkřiku zaznělo spíš překvapení než bolest, ale někdy poznáte hned, že je něco v nepořádku. Dalo mi hodně práce, abych se úzkou mezerou protáhla dovnitř, ke Graecině. Navzdory přítmí bylo okamžitě jasné, proč šly dřevěné dveře otevřít tak ztěžka. Ležel za nimi Polycarpus, trochu ohnutý, a rameny a horní částí trupu se o ně z druhé strany opíral, takže je tíhou těla zatarasil.
Přistoupila jsem k jeho ženě klečící vedle něj. Tělo bylo ještě teplé, ale bez života. Graecina rychle dýchala, jinak se však držela statečně; jako věrná manželka a matka odmítala podlehnout hysterii, když právě teď mohlo být nutné něco udělat.
Všechna snaha však byla marná. Žádný pulz. Nedýchal. Ani jiskřička života. Nic jsem neřekla, ale jeho manželka to taky věděla.
Společnými silami jsme Polycarpa nadzvedly a posunuly ode dveří, abych je mohla víc otevřít. Vytáhly jsme ho na ulici a položily na záda. Znovu jsem zkontrolovala, v jakém stavu je, leč bylo to beznadějné. Ani světlo a vzduch ho nedokázaly probrat a změnit můj názor.
Stejně jsem poslala pro doktora. Vdova potřebuje mít jistotu. Graecina mi pověděla adresu a já řekla Dromovi, ať jde; jak jsem Cosma odhadla, na něj bych se nespoléhala.
Přinesla jsem plášť, který mi Graecina předevčírem půjčila, složila ho a vsunula správci pod hlavu. Bylo příliš brzo zakrýt jím tělo, dokud se manželka odmítá s jeho smrtí smířit.
Ačkoli se Polycarpus dal snadno poznat – zesnulý měl stejnou postavu a na bradě strniště jako obyvatel pouští –, jeho mrštnost a žoviálnost nenávratně zmizely. Pro mě už to nebyl on.
Graecina a já jsme seděly vedle sebe na obrubníku; držela jsem ji za ruku. Byla mi sympatická hned při prvním setkání a spojovala nás stejná těžká životní zkušenost, i když ona o tom nevěděla. Můj manžel také byl svého času znenadání poslán na onen svět, uprostřed dne, který se do té doby jevil jako jeden z mnoha, jasný a slunečný. A tak zatímco svět si zase šel po své práci a její tragédii si neuvědomoval, já věděla až příliš bolestně, čím si Graecina prochází.
Zůstala zticha. Někteří lidé jsou okamžitě jako omráčeni. Jiní zatnou zuby a pohrouží se do hlubokých úvah, přemýšlejí o tom, co teď bude, a hned ty plány zase mění, protože potřebují být připraveni, musejí být silní.
Ona jistě myslí na své děti – jak jim to jen řekne, jak je bude utěšovat, jak se potom o ně bude sama starat v těžkých časech, které ji čekají. Tuhle starost jsem neměla, ale na druhou stranu, když můj manžel znenadání zemřel, mě tu zanechal životu v osamění. To je těžké, i když se domníváte, že s vámi jen tak něco nezacloumá. Pokud vím, Graecininy děti jsou ještě malé, a tak aspoň bude mít s kým si promluvit, s kým plakat, a dokonce i koho okřikovat, až přijdou velké potíže. Děti vyrostou. Vychová je docela dobře, pomyslela jsem si, soudě podle toho, co jsem v tak krátkém čase poznala. Bude mít svou rodinu.
Přiběhl chlupatý pes a zlehka Polycarpa olizoval. Choval se smutně a s úctou, jako by si uvědomoval, že se loučí. Právě proto mám psy ráda.
Sedl si vedle mrtvého, kousek od Graeciny a ode mě, a držel stráž s námi. Čas od času se sice musel podrbat kvůli nějaké bleše, ale dělal to nenápadně. Připadalo mi, že našemu smutku rozumí a chce vše prožívat s námi.
S chováním psa byla v ostrém kontrastu reakce Cosma, který se odloudal o kus dál, před nožířův krámek. Vytrvale zíral na vystavené zboží, jako by neviděl, že vynášíme tělo jeho pána. Chlapci, kteří fascinovaně civí na nože, mi dělají starosti; ale přestože jich na ně zírá spousta, jen málokomu se poštěstí nějaký si opatřit.
 

Lékař, kterého Dromo přivedl, prohlásil, že Polycarpus zemřel na selhání srdce. Ten chlap by si měl zajít k očnímu.
Pravda, přišel okamžik, kdy správcovo srdce selhalo. Sám mi řekl, že je svobodný už pět let; neboli mu bylo pětatřicet nebo o málo víc. Byl dost mladý na to, aby k něčemu takovému došlo neočekávaně. Nic předtím nenasvědčovalo tomu, že má srdce v nepořádku, nic ho nevarovalo, že mu tělo může vypovědět službu. Nikdy nežil nerozumně. Ovšem i tak spousta lidí opustí tento svět v jeho věku nebo ještě dřív.
Infarkt mohl způsobit stres. Jestli se Polycarpus s někým před smrtí hádal, s Graecinou ne; sama jsem u toho byla, když se teprve objevila na scéně. Viděla jsem, jak tělo našla, a na vlastní oči jsem mohla sledovat, že skutečně zažila šok.
Nepředstíraný byl také její smutek. „Proč?“ ptala se znovu a znovu. V takových situacích si lidé tuhle otázku často kladou, ale obvykle na ni neznají odpověď.
Uvědomila jsem si, že samotné selhání srdce správce nezabilo. Doktor si ničeho nepatřičného nevšiml, zato já to zpozorovala okamžitě: Polycarpa někdo přepadl.
Pravděpodobně to proběhlo rychle a jednoduše. Na těle nebyly oděrky, které by svědčily o tom, že se správce bránil, na krku mu nezůstal provaz ani neměl odřeniny po jeho použití. Zato o způsobu smrti jednoznačně svědčily skvrny na místech, kde mu krk sevřely něčí prsty.
Tentokrát jsem na manželčinu otázku odpověděla. Má právo to vědět. „Graecino, podívej se mu na krk, sem. Někdo ho uškrtil.“
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Rozhodla jsem se zavolat vigily. Polycarpova smrt s vraždami jeho pána a paní nepochybně souvisí. Kdybych Druhou kohortu neinformovala, mohly by se z toho vyvinout problémy. Tenhle případ vzbudí velkou pozornost.
Znovu jsem se vzkazem poslala Droma. Nezměnil se kouzlem v užitečného pomocníka; ještě jsme se nenajedli a ani v blízké budoucnosti není oběd na obzoru. Dromo mě co nevidět začne otravovat. Abych tomu předešla, dala jsem mu několik měďáků a rozkaz nejdřív dojít na stanici, vše vyřídit a potom, na zpáteční cestě, si koupit něco sladkého. Nedočkavě odcupital.
 

Vrátil se i s Titianem, tuniku samý drobeček. Připadalo mi, že dokonce i vigil cosi žvýká. Toho chlapa se nezbavím; a nejspíš to zase nevyšetří pořádně. V duchu jsem si vzdychla a poslala Droma pro pohřební službu; prosebné pohledy, kterými škemral peníze na další dobroty, jsem nebrala na vědomí.
Titianus byl pevně přesvědčen, že za všechno můžu já. A co si myslí, přede mnou netajil; názory měl stejně úzkoprsé jako vždycky. Okamžitě s jistotou tvrdil, že vraždili stejní pachatelé jako minule. Na mrtvolu se málem nepodíval, ani nevzal v úvahu okolnosti.
Klidným hlasem jsem ho upozornila, že původní skupina otroků tentokrát nikoho nezabila, protože za prvé – jak sám dobře ví – je střeží edilova kancelář na Aventinu a za druhé jsem s nimi dnes ráno mluvila, takže jim všem můžu poskytnout alibi. To jen potvrdilo jeho teorii, že jsem strašná ženská a chci mu zničit život. Pak se přece jen pustil do práce, zatímco já jsem se snažila, aby výsledky jeho úsilí ladily s mými závěry.
Polycarpa musel někdo zavraždit v době, kdy jsem se pěšky vracela na Esquilinus. Zmínila jsem se, že tělo bylo ještě teplé, když jsem se ho poprvé dotkla. Titianus si ode mě vypůjčil stylus a zapsal si to na voskovou tabulku, jen co se mě ještě zeptal, jaké i se píše ve slově „bylo“. Po chvilce váhání ještě připojil dotaz, jestli se teplota mněří, anebo měří.
Aspoň že Titianus věnoval pozornost době smrti, i když ho zajímala jen z toho důvodu, že čím byla k době objevení mrtvoly blíž, tím kratší časový úsek bude muset při vyšetřování zkoumat. Už jsem o něm věděla, že je minimalista. Ale nebyla naděje, že to vzdá a pátrání přenechá mně.
Došel k nejbližší hospodě, kde se zeptal, jestli někdo neviděl, jak vrah vchází do krámu v době, kdy byl Polycarpus uvnitř. Samozřejmě že ne. Lidé sice tráví čas u pultu v hospodě tím, že zírají ven na ulici, ale nikdo nikdy doopravdy nevidí nic, co se tam přihodí. Ve zlatém oblaku by se mohl z nebe snést sám Zeus a znásilnit tlustou pekařku hned u jejího pultu, tu, co jí švagrová utekla s jedním námořníkem, a to božské zjevení by tady prošlo bez povšimnutí.
Stejní hosté se tam teď zdržovali a třeštili oči na mrtvolu.
Pokud touto ulicí v oné rozhodující chvíli někdo šel, je už dávno pryč. Lidé míří do krámků a zase z nich vycházejí pořád, dokonce i když už všechno zboží vyprodali. Takový ruch je běžný. Nikdo si toho nevšímá. Jestli se tam opravdu strhla hlučná hádka, nikdo ji neslyšel. A kdyby nějaký ostrý spor zaslechl, jen by byl přidal do kroku.
Za chvíli se loudavým krokem vrátili do svého krámku Secundus s Myrinem. Byli na obědě u Secundovy staré matky; může jim to dosvědčit. Titianus si odfrkl; viděla jsem na něm, že by jim ten zločin rád přišil, protože jsou původem z ciziny. A oni to určitě vědí.
Titianovi nezbylo než se k nim chovat zdvořile, zvlášť když jsem ho nespouštěla z očí. Se stejnou zdvořilostí mu sdělili to málo, co věděli. Viděli Polycarpa vejít do prázdných prostor. Vyměnili si s ním pozdrav, zatímco otevíral dveře, a když oba Afričané odcházeli, byl stále uvnitř. Dveře za sebou přitáhl, nechal mezeru velkou asi na délku boty, což mi připadá divné, protože ať tam chtěl dělat cokoli, určitě na to bylo příliš tma.
„Graecino, vědělas, proč tvůj manžel šel sem dolů?“
Nějak to souviselo s nosítky, ale jak přesně, to Graecina nevěděla. Šla jsem a prohlédla si je. Někdo z nich odmontoval špinavé sedátko: čalouněný obdélník v dřevěném rámu. Kdyby tu poblíž ležel kbelík s vodou a houba, byla by to dostatečná odpověď na otázku, která se sama nabízela, ale žádné čisticí prostředky po ruce nečekaly.
Sice bylo umazané od krve, ale jinak jsem na něm nic pozoruhodného nenašla. Otevřela jsem dvířka nosítek a zkoumala prostor uvnitř. Pod sedadlem byla schránka. Prázdná.
Když jsem vyšla ven, Titianus si povšiml okounějícího Cosma a vzpomněl si, že ho zná z Aviolova případu. Patrně právě jeho Polycarpus tehdy v noci poslal na stanici vigilů.
„Pojď sem, no přece ty!“
Cosmus se rozhlížel, jako by předpokládal, že Titianus míní někoho jiného, a potom to dlouhými kroky vzal přes ulici. Byl to statný mladíček, který si pěstoval první knírek. Vigil něco potichu zamumlal směrem ke mně, což aspoň signalizovalo, že mě pokládá za kolegu, s nímž si může zanadávat.
Titianus otroka zpovídal s výrazem člověka, jenž se už mnohokrát usilovně, leč marně snažil něco vytáhnout z naprostého omezence. Kvůli své netrpělivosti a drsnému přístupu však dostával jen zcela evidentní odpovědi. Cosmus patří k otrokům, kteří se bezcílně potulují po okolí, ale nikdy nic neslyší ani nevidí.
Teď vypověděl, že Polycarpus ho toho rána poslal dolů, aby do bytu nanosil vodu, a proto v době, kdy Polycarpa v krámku zřejmě někdo navštívil, byl buď u fontány (z dohledu, o kus dál v téže ulici), nebo z doslechu, uvnitř v domě. Těsně před tím, než jsem sem přišla a viděla ho stát u řemenářství, byl v domě a mluvil s Mylou.
Jako svědek byl Cosmus k ničemu. Titianus mohl jen zvednout oči k nebi a nechat ho jít.
Cosmovi jsem řekla: „Podívej se, jestli Graecina nechce, abys něco udělal. A zůstaň s ní. Potřebuje podporu!“
Pro jistotu jsem ho sama dovedla ke Graecině, která právě mluvila s někým z pohřební služby. Potvrdila, že Polycarpus otroka poslal pro vodu, jako každý den.
Titianus a já jsme šli do domu vyslechnout Mylu. Byla v kuchyni, starala se o dítě a dala si velmi záležet, aby vigil měl dobrý výhled. Byl k ní shovívavější, než jak bych se byla chovala já, snad proto, že ho kojení fascinovalo. Typické.
Pověděla jsem Myle, že Polycarpus je mrtvý. Zareagovala dost agresivně. „Nechceš tím říct, aspoň doufám, že jsem s tím měla něco společného!“
„A měla?“ zeptal se Titianus bez mrknutí oka.
„Jak bych mohla, když jsem tady celý den s tím malým a musím toho tolik stihnout?“
Podařilo se mi nezachrčet.
„Takže si opravdu mluvila s tím přihlouplým Cosmem?“ pokračoval Titianus.
„Cosmus není hloupý.“
„Chová se jako strašidlo, které neví, koho má strašit. Odpověz na otázku, Mylo.“
„Byli jsme tady, myslím. Nevím. Vždyť přece nevím, kdy to bylo, ne?“
„Asi před hodinou, možná necelou,“ vmísila jsem se do řeči; doufala jsem, že to utrpení zkrátím.
„Cosmus si sem přišel pro něco k obědu.“
„Doma ho neživí?“
„To jo, ale někdy přijde dolů ke mně. Na kus řeči.“
„O čem si povídáte?“
„O všem možném.“
„Například?“
„Říká mi, co chce. Je smutný.“
„Proč?“
„Neumí být šťastný.“
A to byl konec hovoru.
 

Začala jsem shánět něco k obědu a pozvala jsem Titiana. Jako pravý vigil se hned zajímal, jestli mám něco k pití, a když slyšel, že ne, odešel nejdřív do hospody. Než se vrátil se dvěma plnými poháry, které na tácu stěží držely rovnováhu, rychle jsem něco uchystala a na dvoře jsem prostřela přenosný stůl. Ta dvě sedátka tam stále stála.
Omluvil se, že mu to trvalo tak dlouho. „V podniku naproti prodávají patoky. Musel jsem dojít do té další. Potkal jsem jednoho dědka, který si chtěl promluvit o Polycarpovi. S jeho smrtí to nijak nesouviselo, ale ten chlap nebyl k zastavení. Správce asi měl hodně přátel.“
„Přátelsky se choval vždycky,“ řekla jsem. „Tady v okolí dobře vycházel s každým. Dovedu si představit, že výkladům upovídaného dědy velkoryse naslouchal, ovšem když toho měl dost, vsadím se, že mu taky uměl uniknout, aniž by ho urazil.“
„To se mi nikdy nevede,“ svěřil se Titianus. Přiznal to s nevinností, která mi připomněla mého zesnulého manžela.
„Chce to cvik,“ povzbudila jsem ho, i když podle mého názoru by každý, kdo se dá k vigilům, měl tenhle fígl zvládnout už třetí den. „Zjistils od toho staříka něco?“
„Polycarpus si stěžoval, že Aviola měl v úmyslu dát jeho práci někomu jinému.“
„Že by to pánovi zazlíval?“
„Podle toho, co ten dědek povídal, tím Polycarpa nijak nepotěšil. To mu nemůžeš vyčítat.“
„Polycarpus si hledal nové místo, hned jak Aviola zemřel,“ řekla jsem. „Měl dobrou pověst. Něco by si určitě našel.“
Jedli jsme. Titianus pil, já jen usrkávala. Vína si užiju víc, až odejde, až budu sama, v klidu. Mohla bych nostalgicky vzpomínat na Lentulla, svého manžela. To občas dělám, obvykle v situaci, kdy mi dělá starosti nějaký případ. Musíte mít někoho, komu se můžete svěřit. A mrtví se s vámi aspoň nepřou.
Ne že by se Lentullus zaživa se mnou kdovíjak hádal. Ten drahoušek si myslel, že všechno, co vyjde z mých úst, je báječné.
Bude to už deset let, co si ho bohové vzali, i když mám pocit, že je to jen deset dní. Chudinka Graecina! Zatím netuší, čím si bude muset projít.
 

Jak se Titianus dostával do nálady, přemohla ho zvědavost a musel se mě zeptat na muže, kterého přede dvěma dny chytili při přepadení Camilla Justina. Samozřejmě věděl, že můj strýček předtím navštívil svého tribuna. Zaznamenala jsem špetku podrážděnosti; Titianus si očividně myslí, že Justinus a Faustus měli nejdřív mluvit s ním, než to poženou výš. Což je samozřejmě pravda.
„Doufám, že jim to nemáš za zlé,“ řekla jsem s úmyslem naklonit si ho upřímností. Aspoň jsem mohla Titiana ujistit, že jejich výhradně pánské jednání s tribunem se mnou nesouvisí.
„Tím, že se do věci pletli, se dostali na černou listinu. Starý Rabirius se to musel doslechnout. Určitě jsi ráda, Albie, že tebe k jejich blízkým spolupracovníkům nepočítají.“
Titianovi jsem zamlčela, že s Gallem jsem mluvila právě já. Zjevně o tom nevěděl. Bezpochyby by ho to pohoršilo. Není sice tak absolutní konzervativec, jako – řekněme – Fundanus, majitel pohřební služby, se kterým jsem se viděla dnes ráno, ale vigilové nesnášejí, když se do jejich her zapojují ženy.
„Takže ty si myslíš, že útok na Camilla zorganizovala tahle banda?“ Předstírala jsem, že stojím o názor odborníka.
„Pravděpodobně,“ naparoval se Titianus. Mohl by s tím mít podstatně větší úspěchy, kdyby se někdy obtěžoval dát si na ty své děsné vlasy kvalitní pomádu. „Slyšel jsem, že ten jejich kumpán Gallo hrdě napochodoval do kasáren Čtvrté a žádal, aby toho zatčeného pustili.“
„No ne – opravdu?“ zavrkala jsem.
„Gallo žil v dojmu, že mu ho vydají obratem ruky,“ podotkl Titianus, jako by si myslel totéž. „Jejich tribun se ale podle všeho řídí jiným protokolem. Rovnou to odmítl.“ Titianus hvízdl – překvapením, nebo obdivem; těžko říct.
„Žasnu stejně jako ty, Titiane. Co udělal Gallo pak?“
„Zřejmě rezignoval. Prostě se zamračil, odešel a toho chlapa nechal jeho osudu.“
„Už promluvil?“ Ani jsem se nemusela ptát. Samozřejmě že ano. Čtvrtá se ve své práci vyzná.
„Údajně strašlivě řval,“ sdělil mi Titianus sadisticky.
„Co s ním bude? Jako obvykle?“
„Přesně tak. Na ulici si víckrát nevyjde. V dopoledním programu v aréně bude figurovat mezi zloději tunik a przniči ovcí.“
Držela jsem se své role a tvářila se nevinně. „V době, kdy je sekají na nudle s takovou rychlostí a rutinou, že nikdo v hledišti moc nesleduje, koho vlastně zabíjejí? Myslíš, že se Rabiriova banda půjde podívat?“
„Jasně. Aby mu prokázali patřičnou úctu, když je jedním z nich,“ soudil Titianus. „A potom se asi budeme muset vypořádat s nějakou rotykou. Třeba matka toho chlapa zahořkne a začne z jeho smrti vinit Galla, protože se na něj vykašlal. Může vypuknout další z rodinných svárů. U holiče poteče krev. Kdo ví, třeba natáhne bačkory některý ze starých Rabiriů, když si k obědu dá dušeného humra, zatímco ostatní členové bandy budou uhýbat pohledem a doufat, že příště nepřijde řada na ně.“
„Na pohřbech se často kují pikle,“ souhlasila jsem.
„Dokonce i úžasný Gallo by mohl skončit v nějaké odporně zapáchající uličce s nožem v zádech. Protože jim toho chlapa nechal napospas.“
„Líčíš to vskutku barvitě, Titiane.“
Chvíli jsme seděli beze slova. Pak jsem zdůraznila, že musíme v případě těch gangsterů postupovat v každém ohledu svědomitě, měli bychom vypátrat, jestli zdejšího správce uškrtili právě Rabiriové.
„My“ znamená Titianus a já. A abychom to „vypátrali“, nezbude nám než tu bandu navštívit.
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Oběd je báječný vynález. Větší množství chleba, několik plátků šunky, miska třešní. Potom vše stačilo spláchnout obyčejným vínem z hospody, a Titianus byl můj. Pravděpodobně pomohlo, že při vyšetřování jen vzácně s někým spolupracuje. Sice asi má zástupce (tomu ale nedůvěřuje) a několik podřízených, kterým dává příkazy, pokud mu nějaké přijdou na mysl, ale běžně pracuje sám. A teď žije v dojmu, že jsem jeho přítel. Jestliže navrhnu nějaký šprým, musí s ním souhlasit.
Je příliš nervózní, než aby s tím hlavounem, Rabiriem, dokázal jednat osobně. Místo toho se mi podařilo přesvědčit ho, aby si promluvil s mladým Rosciem. Titianus bude muset zjistit, kam ten synovec s oblibou chodí, což udělá dnes odpoledne. Vrátil se do kasáren s úmyslem Juventa, spojku toho gangstera, pořádně zlískat. Titianus se domníval, že z něj ty informace vymáčkne, aniž by vzbudil podezření. Podle něj Juventus chytrosti mnoho nepobral.
Mám pro něj docela pochopení, protože taky musím při práci jednat s idioty.
Dohodli jsme si schůzku na nazítří brzo ráno, až – Titianovými slovy – Roscius vyrazí do města jménem starého Rabiria vybírat peníze, takže bude v dosahu. Zbytek odpoledne jsem strávila tím, že jsem ještě jednou pročesávala čtvrť a hledala kohokoli, kdo mohl vidět něco v souvislosti se správcovou smrtí. Bohužel bezvýsledně, jak se dalo čekat. Ačkoli se Polycarpus přátelil s kdekým, nikdo nebyl ochoten si komplikovat život tím, že by se přihlásil jako svědek.
Napsala jsem zprávu pro Fausta. Nejdřív jsem v hlavních rysech naznačila důvody, proč to vypadalo, že náš případ uvázl ve slepé uličce. Potom jsem rozebírala především dění kolem Polycarpa, ale vpašovala jsem tam zmínku, že Titianus souhlasil se záměrem gang znovu kontaktovat. Neřekla jsem, že půjdu s ním. Droma jsem poslala pryč, strávila jsem poklidný večer o samotě a šla brzo spát.
 

Mělo mě napadnout, že Faustus uhodne, co mám za lubem. Takže kdo druhý den ráno vplul do bytu? Můj klient. Nevzal si purpurové pruhy jako obvykle, ale běžný oděv, jaký nosí, když pracuje v utajení.
Neobtěžoval se mě kritizovat. Choval se, jako by jeho přítomnost byla pouhá šťastná shoda okolností. Ale nehnul se, dokud se neobjevil Titianus, a potom vyrazil ven s námi. Chovala jsem se, jako bych nemohla být šťastnější, že se k nám Manlius Faustus přidal. Fakticky mi nic jiného nezbývalo.
Titianus se očividně měl na pozoru. Jedno mě otrávilo: zjevně si myslel, že jsem pro Fausta, který si návštěvou u tribuna v jeho očích pohoršil, schválně poslala. I když se edil vydává za neoholeného darebáka v otrhané hnědé tunice, Titianovi k srdci nepřiroste. Takže je konec s přátelskými vztahy, Titianus už sotva promluví upřímně. Díky, edile!
Faustus, kterému málokdy něco ujde, sice nedával najevo, že cokoli z toho zpozoroval, ale zaručeně věděl.
 

Titianus nás nejdřív zavedl do Galatey. Nerudný vyjednavač Gallo tam nebyl; možná se k nim chodí jen zadarmo naobědvat. Zato když jsme si z opačné strany ulice místnost pozorně prohlíželi, Titianus ohlásil, že vidí Roscia. Směje se a žertuje se dvěma muži, členy bandy, které náš průvodce zná. Už dřív jsme se shodli, že ideální bude Roscia odchytit samotného, pak s ním snad spíš bude řeč. Proto jsme zůstali venku a hospodu pozorovali.
Když říkám, že jsme si dohodli plán, to „jsme“ znamená Titianus se mnou; Faustus, v jedné ze svých introvertních nálad, pouze poslouchal a proti ničemu nic nenamítal. Snažila jsem se znovu si získat vyšetřovatelovu důvěru, proto jsem se kamarádila s ním a edila jsem ignorovala. Jestli měl Faustus pocit, že si ho nevšímáme, byla to jeho chyba. Neměl se do toho plést. Nestojím o chůvu, když s expertem od vigilů sledujeme podezřelého. Podle mého názoru ochránce nepotřebuji.
Titanus nám Roscia ukázal. Je mu kolem pětadvaceti, má trochu krátké nohy, ale zatím vypadá dobře, i když tomuhle typu to nevydrží déle než do třicítky. Sám sebe pokládá za div světa; tuniku, navíc u krku roztrženou, nosí tak, aby jedno rameno zůstalo odhalené a díky tomu mohlo dokonale vyniknout jeho hrudní svalstvo. Mezi kudrnaté chlupy na prsou se nevyhnutelně bořil medailonek z pochybného kovu ozdobený třpytivými červenými sklíčky. Ten šperk pravděpodobně stál fůru peněz (tedy za předpokladu, že ho neukradl, ale koupil); ten kšeft musel nějakého prolhaného podvodníka s klenoty mimořádně potěšit.
Po čase Roscius z Galatey odešel s jedním z mužů, se kterými do té doby mluvil. Byl to nějaký odporný podržtaška. Rozdělili jsme se, abychom je sledovali; má se tím zmenšit pravděpodobnost, že si vás všimnou. Všichni jsme si prohazovali pozice, tu jsem já byla poslední, pak Faustus, potom jsem přešla přes ulici s Titianem. Výsledek byl žalostný. Tahle hra nikoho neoklame.
Banditi se chovali, jak se chovají všichni. Chodili bez zjevného cíle a dávali si záležet, aby si lidé jejich přítomnosti všimli. Na několika místech zaručeně vybrali peníze. Vyměňovali si žerty. Všechno vypadalo přátelsky. Právě to je zlá stránka takových lidí. Zastaví se u vás, jsou samý úsměv, ale jejich pozice ve čtvrti stojí čistě na výhrůžkách.
Roscius si u jednoho stánku s ovocem vybral jablko. Nic za něj nezaplatil. Majitel stánku se ani nepokusil si o peníze říct. Roscius šel volným krokem dál, chvíli do jablka kousal a potom ho skoro celé odhodil. Jenom si užíval svou moc.
Už mi bylo jasné, co je zač. Důvěrně známá směs křupanského sebevědomí a nevychovanosti, která mu přešla do krve. Ze způsobu, jakým chodí – s koleny od sebe a pažemi od těla jako špatný zápasník –, jsem pochopila, proč si vigilové myslí, že míří vysoko nebo se chystá udělat se pro sebe, jestli mu to šéfové bandy dovolí. Vsadím se, že když sedí v hospodě, má ruku v klíně a věčně si hraje s přirozením, a ani si to neuvědomuje.
Snažila jsem se odhadnout, jakpak asi vychází s Gallem. Ten se za ta léta zjevně vyzná v tlačenici. Pokud se za Roscia postaví, prosadí ho do čela gangu, ale jestli se na toho mladého namyšlence dívá spatra, právě on by mu mohl překazit plány. Pro co se ten vyjednavač rozhodne, by mohlo záviset na tom, jak talentovaný Roscius skutečně je. Mně nijak zvlášť chytrý nepřipadal. Ne že by (jak by zasmušile podotkl můj otec) hloupost zločinecké kariéře bránila víc, než bývá na překážku povýšení u vigilů, zvolení do Senátu, uzavření finančně výhodného sňatku, schopnosti přivést na svět příliš mnoho dětí nebo být amatérem, který koupí „starodávnou“ řeckou sochu a potom ji prodá s padesátiprocentním ziskem navzdory tomu, že na podstavci dole ještě drží nová nálepka z Kapuy…
Byla bych ráda věděla, jestli starý Rabirius synovce pokládá za přínos, nebo za přítěž.
Potom jsem uvažovala o tom, jak je na tom Rabirius se zdravím. Co když umře? Neocitne se Esquilinus uprostřed boje o moc v podsvětí? A co Gallo, ten vyjednavač těžkého kalibru; nepočítá s tím, že právě on zdědí podnik, k jehož prosperitě údajně tak výrazně přispěl? Bude mít dost sil, aby mladému Rosciovi dokázal zatrhnout plány, anebo starý Rabirius na své místo jmenuje příbuzného a Galla zklame?
 

Titianus začal šermovat rukama. Faustus a já jsme ho dohonili. „Šli k Váhavci.“
To je hospoda toho druhu, která o sobě ví, že je bordel; taky lze ale říct, že je to bordel, který si hraje na hospodu. Na chodníku tomu ale nasvědčovalo máloco. Vnitřek se totiž skrýval za širokými závěsy prožranými od molů. Pořídit si pro ně úvazy se neobtěžovali. Ať se ve Váhavci odehrává cokoli, děje se to vskrytu na místech, kde noční metaři notoricky vynechávají kouty, takže jedna a tatáž mrtvá myš tam dokáže tuhá ležet na polici i tři týdny.
Uvelebili jsme se venku. Dlouho trvalo, než ten druhý chlap, ten odporný podržtaška, vyšel ven. Výsměšně směrem k Titianovi mávl rukou. Faustus se na nás podíval, pak dlouhým krokem přešel ulici a zmizel v hospodě. Za chvíli se objevil a zavrtěl hlavou. Roscius už tam nebyl.
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Titiana možná překvapilo, že se ho Faustus ani nepokusil z toho obvinit. Edil vlastně téměř nereagoval; jen se zeptal, tak co teď?
Titianus věděl o jistém podniku, o němž ho informoval Juventus. Vedl nás do ulice na Cispiu, severním ostrohu Esquilinu, jedné z těch veselých, kde je po celé délce jedna hospoda vedle druhé. Takové většinou bývají u přístavních hrází, kde každý majitel restaurace vlastní loďku a jezdí na ryby. Kdo má všech pět pohromadě, právě ty si tam dá. Denní úlovek je pestrý, a i když ryby nejsou nikdy tak čerstvé, jak se vám tu snaží namluvit, jsou mnohem čerstvější než kterákoli jiná položka naškrábaná na desce se seznamem nabízených pokrmů. V rybí restauraci v přístavu si nikdy, absolutně nikdy nedávejte dušené hovězí se zeleninou.
Roscius se mohl rozhodnout pro oběd v kterékoli hospodě; Juventus tvrdil, že je střídá. Sedli jsme si v polovině ulice, v podniku se stoly venku, a čekali jsme. Manlius Faustus hodlal vigila vytrestat za to, co se stalo. Teď budeme dobří kámoši on a já, takže opomíjený si bude připadat Titianus; proto ho poslal dovnitř pro pití – a nedal mu peníze.
„Tři parťáci!“ vykřikl můj klient, když se vigil s unavenýma očima přivlekl zpátky. „To mi připomíná ty šťastné časy, kdy jsme – ty, já a Morellus – dělali spolu, Albie Flavie.“ Faustus se na lavici zaklonil a nenuceně spojil ruce za hlavou. Znělo to družně, ale Titianus byl upřímně nešťastný, protože si uvědomil, že se rovnováha v naší trojici změnila.
Titianus se nechal Rosciem příliš snadno převézt, a tak jsem se přidala k Faustovi. „Drahý Tiberie, poslední dobou jsem Morella neviděla. Pracuje na nějakém případu – nebo snad na milostném vztahu?“
„Hraje v kostky,“ prohlásil Faustus s impozantně kamennou tváří to, co si právě vymyslel. „V jedné putyce – říká se tam U Zpoceného podpaží – mají třídenní soutěž; ta by se ti hrozně líbila, někdy tě tam musím vzít. Morellus z toho má sevřený zadek, protože hrát hazardně o peníze je proti zákonu; myslí si, že tam na ně skočím a podnik zavřu – a jeho z toho bude vinit celý okrsek. To se samozřejmě nestane; obvyklý úplatek vysolili málem dřív, než jsem si o něj řekl.“
Musela jsem se smát. Faustus se pochichtával se mnou. I Titianus poznal, že si z něj oba utahujeme.
Ve skutečnosti Titus Morellus, který dělá totéž co Titianus, avšak u Čtvrté kohorty, musí trčet doma, kde se zotavuje po tom, co ho div nezabil sériový vrah. Morellus je lump, ale zachoval se statečně. Vím, že Faustus nemocného čas od času navštěvuje a jeho dětem pravděpodobně nosí košíky švestek a hračky. Dokonce si dovedu představit, jak jeho manželce Pullii podstrkuje peníze; podporovat toho, komu se stala újma při výkonu veřejné služby, je pro Manlia Fausta přirozená věc, dobročinnost považuje za povinnost dobrého občana. Pravděpodobně právě takové chování mu přineslo dostatek hlasů, když kandidoval na úřad edila.
„Kde máš číšníka?“ zeptal se Faustus. Titianova žádost o obsluhu k ničemu nevedla. Byla to jedna z těch hospod, kde se člověk odjinud pití nedovolá.
Stále ještě jsme čekali na jakékoli občerstvení, když se Titianus rozhodl to vzdát. Prohlásil, že se musí vrátit na stanici; asi mu skončila směna. Chvíli se ještě zdržel, jako by si myslel, že Faustus a já bychom měli jít taky, ale my jsme na sledovačce zůstali, zamávali jsme mu na rozloučenou a neupřímně jsme mu slíbili, že dáme vědět, co se dělo dál.
„Nedělej si starosti,“ zamumlal Faustus pohodovým tónem. „Dokážu se o Albii Flavii postarat.“
Pak už se Titianus mohl jen odšourat; Faustus ho při tom ostřížím zrakem sledoval. Když se edil obrátil zase ke mně, očekávala jsem výtku, že jsem se snažila získat přízeň někoho jiného, ale on jenom měl očividnou radost, že jsme se toho chlapa zbavili.
Faustus zachytil číšníkův pohled okamžitě. Titianus byl stále ještě dost blízko na to, aby viděl, jak lehounce se to edilovi podařilo.
 

Posadili jsme se vedle sebe na lavici tak, abychom oba měli výhled na ulici vpravo i vlevo a mohli sledovat, jestli se Roscius objeví. Kolem vládl ruch. Stolou, kterou jsem měla na sobě, jsem si teď zakryla vlasy; to byl zčásti profesionální tah, abych vypadala jinak, než když jsme Roscia sledovali. Jen zřídka se tak halím z cudnosti, ale někdy mi víc soukromí přijde vhod.
Faustus dovede vycítit náladu. „Smutná?“
„Kvůli Polycarpovi,“ usrkla jsem svého nápoje.
Přikývl, pak ťukl pohárem o můj a pomalu víno upíjel i on. Ostatní stoly stály v bezprostřední blízkosti a byly příliš obsazené, než abychom mohli náš případ rozebírat. Nejdřív jsme nemluvili o ničem. Určitě jsme vypadali jako muž a žena, kteří se dobře znají a na hřejivém slunci si v pohodě vychutnávají malou karafu domácího vína (se spoustou vody).
Někdy jsme si vyměnili pohled, který potvrzoval, že nějaká postava na ulici, která chvíli vypadala jako sledovaný, není on. Jakmile jsem si přiznala, nakolik mě poslední vražda deprimuje, mysl se mi vyčistila, a tak jsem se už v lepší náladě pustila do společné práce. Šlo nám to dobře a Tiberius vypadal spokojený, že tady je. „Mohlo by to být horší,“ poznamenal.
Potichu jsem souhlasila: „Jeden z těch dnů, kdy si člověk přeje, aby to, co dělá, nebyla práce.“
Usmál se a zase klidně zvedl pohár mně na pozdrav.
 

Téměř v tom okamžiku jsem viděla, jak ztuhl. Ukazováčkem udělal nepatrné gesto.
„Jde sem! Sakra, zase ho ztratíme, uvidí nás…“ Dalo se předpokládat, že když si Roscius předtím všiml, že ho Titianus sleduje, jistě zpozoroval i nás.
Když Tiberius kývl směrem k ulici, pohnula jsem se. Hbitě jsem se přesunula před něj jako holka, které na pověsti ani za mák nezáleží. Vrhla jsem se bez kouska studu vpřed, abych se k edilovi dostala tak blízko, že z místa, kde Roscius teď musí být, na mého společníka přese mne nemohlo být vidět. Tiberius sebou nervózně škubl, ale pak se vpravil do role trochu namazaného prospěcháře a rychle po mě sáhl. Stola mi začala sjíždět z vlasů, ale on si toho všiml a přidržel ji. Cítila jsem, jak mi pevně tiskne dlaň k hlavě.
V té pozici jsme zůstali; tak blízko, že se náš dech mísil. Dívala jsem se, jak jeho šedé oči podezřelého sledují. Nebylo vůbec třeba naše trapné předstírání nijak vylepšovat, ale on se najednou ke mně naklonil ještě víc a políbil mě.
Ovšem oči z něj nespustil. A ačkoli už Roscius zaručeně vešel do nějakých dveří, Tiberius toho nenechal. Líbal nečekaně dobře. Líbily se mi jeho sotva patrné rozpaky – protože on si to užíval víc, než předpokládal… Klasické překvapení mužů.
Když mě pustil, kratičce mu zazářily oči; to bylo jediné ocenění, které byl ochoten dát najevo a jaké jsem chtěla; koneckonců šlo jen o divadýlko pracovního rázu. „Je U Tříocasého psa.“
„Vypadá to jako pajzl!“ Celá rozehřátá jsem sklouzla zpátky na lavici. Ale dovedu předstírat kultivovanost. „Už ho známe. Koupí si pití, rychle do sebe hodí pár doušků, polovinu nechá v poháru a odejde dozadu, vyčurat se. Potom to vezme uličkou o kus dál a jakoby nic zase vyjde z některé jiné hospody.“
„Jsi dobrá.“
„Ty taky!“ poznamenala jsem dvojsmyslně.
Střežila jsem pohledem tolik hospod naproti, kolik jsem jen mohla. Tiberius se ještě chvíli díval na mě, ale pak se k sledování vrátil i on.
Přeletěla jsem k němu pohledem. Vytrvale pozoroval východ z Vítězného vojáka a pulty U Měsíce a hvězd. Znovu jsem se zaměřila na Loď, Castora a Polluka, Krávu a Prsty mrtvého muže.
 

Roscius se vynořil od pultů obyčejného thermopolia U Diany; vypadalo plné zedníků. Měl někoho s sebou, plešatého muže snad z Kappadokie, možná toho podřízeného, kterého nechal u Galatey. Scházeli pomalu z Esquilinu a my se nenápadně táhli za nimi. Neobtěžovali jsme se skrývat, jen jsme udržovali takové tempo, aby mezi námi zůstávala příhodná vzdálenost, na kterou by si nás nemuseli všimnout.
K ulici Clivus Suburanus došli u Liviina portiku. Zůstali pohromadě a po hlavní cestě dorazili až k Esquilinské bráně, kde Roscius druhému muži zamával na rozloučenou. Dál pokračoval sám a pod obloukem vstoupil do Maecenatových zahrad.
Faustus mě pevně chytil za loket, načež jsme protáhli krok a dohnali ho.
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„Jdeš někam? Nebude ti vadit, když se přidáme?“ Manlius Faustus tuhle otřesnou starou hlášku dozajista odposlouchal, když sbíral podezřelé, než je odvedl k výslechu. Kolik kupců, kteří zabírají veřejné chodníky, s tím klišé zatkl? Možná ho poprvé uslyšel z Morellových úst.
Díky tomu známému výroku se Roscius aspoň cítil v pohodě. Ale jeho sebedůvěra se vytratila, sotva nás potom Faustus zavedl na kus řeči do Maecenatova auditoria.
Přes zahradu jsme šli tak, že edil a já jsme mladého zločince měli mezi sebou, dokud se neobjevilo tohle krásné místo a Faustus se rychle nevydal promluvit si se správcem. Viděla jsem, jak z ruky do ruky přešly nějaké peníze. Pak jsme do budovy směli vstoupit.
„Přesně to jsem si myslel!“ zvolal Faustus a na toho darebáka se široce usmál. „Pěkná a velká. A nikdo jiný tu není. Nikdo nás neuslyší.“
Tím Rosciovi pocit bezpečí rozhodně nedodal.
 

Tu stavbu znám. Tam, kde se dnes rozkládají Maecenatovy zahrady, býval hřbitov; vlastně se díky nim zrekultivovala oblast po léta nechvalně proslulá coby zdraví nebezpečná nekropole plná pohřebních jam, v nichž končili chudí.
Matka mi kdysi četla báseň o čarodějnicích, které za měsíčných nocí strašily právě na tomto zlověstném místě, děsivé dílo, v němž kruté babizny zavraždily mladého chlapce: Horatius v hrozné náladě; znělo to příšerně. V té době jsem totiž procházela mystickým obdobím. Jako náctiletá jsem milovala nadpřirozeno, aniž bych chápala, jakou hrozbou ve skutečnosti je. Teď horory nenávidím. Zapomeňte na pohřebiště z doby moru, kde z rozbitých starých nádob trčí kosti. Nechci nic jiného než tyto tiché a elegantní nové zahrady, které nakonec vznikly díky tomu, že zdejší půdu zabrali podnikatelé. Když jsem se poté, co mě Helena a Falco přivezli do Říma, poprvé dostala na procházku tím velkolepým veřejným prostorem, žasla jsem. V Londiniu nic podobného těmto veřejným zahradám není.
V Londiniu totiž není noblesního nic.
Někdy si nechávají vybudovat zahradu propuštěnci od císařského dvora, zazobanci a rozmařilci, kteří vždycky vědí, jak přijít k nádhernému majetku. Mezi ně Maecenas nepatřil; narodil se jako báječně bohatý Etrusk, byl přítelem Augustovým a velkým patronem umění, a proto chtěl mít zahradu zvlášť impozantní, s knihovnami a altánky. Stala se jeho domovem ve stáří a o její eleganci svědčí fakt, že tam nějakou dobu žil císař Tiberius.
Abychom mohli vstoupit do takzvaného Maecenatova auditoria, nejdřív jsme sešli po dlouhé nakloněné ploše, diagonálně dlážděné. Budovu zapustili výrazně pod úroveň terénu, snad s úmyslem zřídit tam dole jídelnu; do prostoru uvnitř lze pustit vodu, která jej ochlazuje díky tomu, že se na jednom konci stavby řítí z vysokých schodů z bílého mramoru, jímž je polokruhová apsida obložena. I když na společenské akce nechodím nijak často, byla jsem tu hned dvakrát. Do sálu se můžou rozmístit jídelní lehátka, ale zpravidla se zde pořádají večírky, kde hosté, elegantní kulturní snobi, vestoje sledují nějaké drama, poslouchají hudbu nebo umělecký přednes. A číšníci z Galie zatím s prázdným pohledem a v naprosto stejných uniformách roznášejí miniaturní chuťovky. Flétnová hudba, jíž nikdo nevěnuje pozornost, se ve vlnách vznáší nad hlasitým šumem povýšeneckého tlachání a cinkáním šperků. Když člověk uslyší, co stojí vstupenka, mimoděk sebou trhne.
Ačkoli auditorium původně bylo soukromé, v dnešní době si lze prostor pronajmout. Můj otec tam jednou lehkomyslně uspořádal večer spolu se senátorem, kterého sotva znal; autorem epické poezie. Jejich společný recitál dokonce nakrátko poctil svou přítomností Domicián, ještě v těch šťastných dnech, kdy byl pouze jedním z Vespasiánových dědiců; tehdy měl velké sny, ale žádné reálné vyhlídky, že se císařem skutečně stane.
Názor na otcova literární díla ode mě nechtějte slyšet. Jsem milující, loajální dcera.
*
Dnes sál patřil jen nám; ovšem ta naše výslechová místnost byla značně přezdobená. Prostor s rozměry lahodícími oku lemovaly velké výklenky ve zdi s obdivuhodně namalovanými zahradními výjevy a krajinkami, dokonale provedenými v tom roztomilém římském stylu, kde fresky v interiéru napodobují živé rostliny, které můžete spatřit venku. Z jednoho konce sálu se dá vstoupit na terasu se skvostným výhledem na hory Colles Albani. Naneštěstí od té doby, co Alba neslavně proslula jako místo, kde náš císař vlastní opevněnou vilu, nikdo nedokáže obrátit oči na východní stranu bez toho, aby se mu před očima nezjevila pokřivená postava Domiciána, který, pohroužen do hlubokých úvah, ve své pevnosti plánuje, jak náš život učinit ještě o něco méně šťastným.
Pro rozhovor s banditou je to místo nezvykle kulturní; aspoň sem Roscia nikdo z jeho násilníků nepřijde hledat. A jestli v něm velkolepé prostředí vzbudí posvátnou hrůzu, možná bude působit v náš prospěch. Roscio se rozhlížel, bezpochyby doufal, že mu padnou do oka nějaké sochy, které by mohl ukrást, i když tento prostor slouží výhradně pořádání různých vystoupení a akcí; to není umělecká galerie.
Faustus si tu zjevně připadal jako doma. Že by vedl druhý, neznámý život – coby znalec umění?
Pro mě to po těch všech kasárnách a hospodách byla vítaná změna. Ale sama bych si ji nezvolila. Tato stavba příliš usiluje o to, aby si každý uvědomil její oslnivou nádhernou atmosféru. Podezřelé si raději beru do parády v neutrálních podmínkách.
 

„Neřeknu vám nic!“ vykřikl Roscius, jak se dalo očekávat.
Faustus poukázal na fakt, že jsme se ho ještě na nic nezeptali. „Nechtěj si to u mě rozlít, Rabirie Roscie. Jsem větší kruťas, než si dokážeš představit. Vždyť ty jsi dokonce ještě ani nepochopil, co to znamená, když je někdo ‚mstivej parchant‘!“
Jestli je to pravda, tahle tvář Manlia Fausta pro mě zatím zůstávala neznámá. Vím, dovede být neústupný, ba dokonce nepříjemný, když ho někdo naštve, ale jinak jsem v něm dosud viděla muže neochvějných vznešených ctností, včetně zdrženlivosti. Zejména zdrženlivosti. Naneštěstí.
Roscius Faustovi doporučil, ať odprejskne.
Faustus opáčil, že nic takového učinit nehodlá.
Vložila jsem se do toho jako vlídná usmiřovatelka. „Roscie, věř mi, dobře ti radím, edila si nepopuď. Jeden majitel krámu vedle druhého podél celé ulice Vicus Armilustrium má plné kalhoty pokaždé, když edil vyrazí do terénu, dokonce i v tom případě, že své speciální upravené odměrky na obilí ten den nechali doma. Naproti tomu já jsem hodná. Proč bys nemluvil se mnou?“
„A vida, technika hodnýho a zlýho!“ odfrkl si Roscius jako protřelý tvrďák.
„Nemáš tušení, o čem mluvíš… Zato já vím, že ten, kdo před třemi dny nařídil přepadnout senátora, kopl do hnízda mimořádně rozčilených vos. V Denních zprávách to možná ještě nebylo, ale ozývají se důrazné výzvy, aby to vyšetřoval Senát, a není vyloučena ani intervence ze strany samotného císaře. Každý v takovém postavení jako ty může očekávat velmi tvrdá opatření. Vyšetřovatelé dostali naléhavý úkol jít po všech tradičních zločineckých rodinách. Chlape, vezmi rozum do hrsti! Kdo bude při vyšetřování s edilem spolupracovat, možná bude mít štěstí a doma mu nevykopnou dveře.“
„Nebuď tak velkorysá, Flavie Albie,“ přidal se Faustus a dával si záležet, aby to znělo pěkně drsně. „Proč by měl jeden gangster uniknout spravedlnosti, když máme příležitost pozatýkat je všechny? Jen čekám na oficiální rozkaz a potom se v mém rajonu rozpoutá děs. Každý zlosyn na Aventinu to zatraceně pocítí na vlastní kůži. Ani jednoho neřáda to nemine.“
„Slyšela jsem,“ řekla jsem vážně, „že Rabirius Roscius se v politice vyzná líp než kdo jiný.“
„Ale! Jakpak to?“
„Víš, drahý Tiberie, tady Roscius určitě pochopí, že ty a já řešíme Aviolovu vraždu, takže to zmlácení senátora pro nás představuje jiný, zcela samostatný případ.“ Ani já, ani edil jsme se před Rosciem nezmínili, že ten napadený senátor je můj strýc. Roscius si evidentně ještě nespojil všechny body, takže nevidí celkový obrázek. Jestlipak ví, že Camillus Justinus navštívil Galla se mnou? Uvědomuje si vůbec, že Justinus šel k tribunovi Druhé kohorty právě s Faustem?
„Roscie, jestli se nám opravdu podaří rozlousknout Aviolův případ, tvoje jméno by se ve zprávě o vyšetřování senátorova napadení vůbec nemuselo objevit,“ prohodil Faustus zamyšleně. Znělo to, jako když to myslí vážně.
„Předpokládám, že by tím Rabiriům spadl kámen ze srdce,“ zpracovávala jsem Roscia dál. „Nestojí o to, aby si na to, co se Aviolovi stalo, komise důkladně posvítila. Veřejnost se o to pochopitelně zajímá, oběti byly přece zámožné a okolnosti – takové násilí a tak brzo po svatbě – vzbudily velkou, nežádoucí pozornost. I bez toho, že otroci uprchli do Cereřina chrámu. Jakákoli souvislost s náboženstvím z toho v očích Římanů dělá záležitost ještě citlivější.“
„Přímo choulostivou!“ podotkl Faustus se škodolibou radostí, jako by se v nechutnosti té situace vyžíval.
Roscius, očividně znepokojený, najednou promluvil. „My Valeria Aviolu nevoddělali. A tu jeho vzácnou manželku taky ne.“
Zdržela jsem se poznámek o nedostatcích jeho vyjadřování. Zatím měl příliš práce s tím, aby se naučil zacházet se zlodějským páčidlem, než aby mohl chodit do slušné školy rétoriky.
Faustus se k němu naklonil a už přístupněji se zeptal. „Ne? A nechceš mi říct, jak to doopravdy bylo?“
„Ne, to teda nechci!“ Roscius se uchýlil k heslu profesionálních zločinců: „Kdybys měl důkazy, neptal by ses.“
„Důkazy?“ zasmál se Faustus.
„Ach, Roscie,“ připomněla jsem vlídně, „zapomínáš, že tohle je Manlius Faustus, nechvalně známý plebejský magistrát – a mstivej parchant.“
Roscius tam stál se založenýma rukama, v defenzivním postoji; jeho suverénnost pomalu brala za své. Viděla jsem mu na očích, že dělá špatné rozhodnutí skoro pokaždé, když hovor nabere jiný směr. Byl to správný tah, obrátit se na mladého Rabiria. Starý bezpochyby stále rozhoduje o agendě bandy sám, s Gallovou podporou. Mladého ještě nestihl pořádně zaučit – nezasvětil ho natolik, aby si s námi dokázal zdatně poradit. Jednoho dne bude vědět jak. Bude stát pevně na svém, všechno popře a nám se vysměje.
Ale teď se ocitl pod příliš velkým tlakem. Už zbývalo jen dodat několik argumentů ve stejném duchu, a pak to vzdal. Souhlasil, že o tom večeru, kdy byl zabit Aviola a Mucia, si s námi popovídá, i když se zmohl na ještě jeden chabý pokus: „A proč se mě na to vůbec ptáte? To je šikana, absolutní nespravedlnost! Nemáte nic, co by mě nebo moje chlapy s tím spojovalo.“
„Jsi expert na loupeže,“ lichotil mu Faustus. „Když dojde k nějakému opravdu velkému vloupání, mezi lidmi se říká, že něco takového dovedeš provést jedině ty. Takže věděls, že Valerius Aviola vlastnil ukrytou sbírku cenného stříbra?“
„Neserou snad psi, kam se jim zamane? To se vsaď, že jsem o ní věděl. Vinná souprava, fůra kusů, všechny moc hezký. Měl je v jídelně.“
„V letní, nebo v zimní?“ zeptala jsem se, aby viděl, že ho zkouším.
„Cože?“
„V letní jídelně, nebo zimní?“ objasnil mu to Faustus nedůtklivým tónem.
„Na polici, nebo na stole?“ zeptala jsem se.
„A jestli na stole, měl tři nohy, nebo jednu?“ rozváděl to Faustus.
„A jestli jednu, je ten stůl z mramoru, nebo z vzácného dřeva? Cedrového, nebo ze sandarakovníku?“
Zatímco jsme si s Faustusem užívali hry se slovy, Roscius očividně ztrácel nervy. Tajil dech, jak se snažil sledovat naše žertování. „Nechte toho! Jen mě matete…“
„Ach, cedr a sandarakovník pusť z hlavy. Podle mě je kámen vždycky lepší než dřevo.“ Faustus dál plácal páté přes deváté. „Aby se stříbro dobře vyjímalo, zásadně jsem pro eubojský mramor. Krásně zelený, s pěkným žilkováním…“
„Dost fórků,“ zarazila jsem ho. „Slyšels, co řekl. Že ho mateme. Roscie, pověz mi, věděls, že celá rodina odjíždí do Kampánie?“
„Jo, věděl.“ S úlevou odpověděl na jednoduchou otázku.
„Takže jste šli tehdy večer k nim do domu pro to stříbro, abyste ho odnesli, dokud k tomu byla příležitost?“
„Šli.“
„A vzali jste ho?“
„Ne.“
„Proč ne? Dovnitř jste se přece dostali?“
„Samozřejmě. Hravě.“
„Tak proč jste ho neodnesli?“
„Nic tam nebylo. Ani jeden kus. Jídelnu jsme našli snadno, ale všechny police zely prázdnotou.“
Roscius vypadal rozpačitě a nešťastně. Zdálo se, že se při vyprávění toho podivného příběhu nemůže rozhodnout, jestli je mu trapně kvůli tomu, že lup se nepovedl, nebo se cítí uražen, protože je nevinný. Faustus se na mne podíval a pak se výslechu ujal sám. „Něco se stalo?“ zeptal se už klidnějším hlasem. „Svěř se, shoď to ze sebe, proč by ne?“
Roscius přikývl, ale mlčel dál.
Faustus se vrátil na začátek. Jako edil je v práci zaručeně zvyklý vyslýchat provinilce. Mluvil klidně, zdvořile, skoro jako by s Rosciem soucítil. „Takže začněme tím, jak jste se dostali do domu. Říkám správně, že jste tam vpadli nehledě na dveřníka?“
Roscius se pobouřeně nasupil. „Ani náhodou. Jsem profík, ne?“
„Samozřejmě; ty jsi extratřída. Tak mi to řekni.“
„Dostal jsem nás dovnitř. Obvyklou metodou. Rychle a potichu. Zámek zdolalo moje speciální kouzlo.“
„Paklíč?“
„Nepovím. To je obchodní tajemství. Zkrátka nikdo nevěděl, že v jejich domě jsme.“
Ztuhla jsem; uvědomila jsem si, nakolik se moje verze dění od skutečnosti liší. Faustus na sobě nedal nic znát.
Vtom se Roscius rozpovídal. Slova z něj jen létala, ale jako by měl pocit, že stále ne dost rychle: „Dostali jsme se dovnitř, tam nikde nikdo, našli jsme jídelnu, police byly prázdný, začali jsme hledat. Když už jsme se tam jednou dostali, přece neodtáhneme s prázdnýma rukama! Neprofesionální! Aspoň to jsem si myslel, dokud jsme nezjistili, co se tam stalo. To já je objevil. Prostě jsem pootevřel dveře ložnice, jako myška, protože jsem netušil, co za nimi může být, komu budu stát tváří v tvář, jestli budu mít smůlu. A ti dva tam byli. Dočista nahý. V agonii rozhodili ruce a nohy. Hrůza, jak na mě zdola zírali.“
„Aviola s manželkou?“ ubezpečil se Faustus. „Mrtví?“
Roscius přikývl.
Protože jsem předtím o zjištěných podrobnostech vůbec nepochybovala, skočila jsem jim do řeči: „Ale nenarazili jste už předtím na dveřníka? Na Nicostrata? Neležel zbitý do bezvědomí ve vlastní krvi v dlouhé chodbě za předním vchodem?“
Roscius zamrkal. „Toho jsem ani nezahlíd. Po celou dobu jsem neviděl naprosto nikoho.“
„Cože?“
„Nalil jsem vám čistýho vína.“ Roscius se pevně rozhodl nás přesvědčit. I když se před chvíli chlubil, že s ním nic nehne, vzpomínka na výjev na smrtelném loži s ním zacloumala. „Pořádně jsem vyjek, to si pište.“
„Dobře.“ Faustus uměl dát najevo, že slovům vyslýchaného věří.
„Zatraceně, tribune, ve vší úctě, to byla hrůza… Kdo to udělal? Vidím, že se díváš na mě, ale já a mí chlapi, my nic takovýho neděláme. Proč bysme měli? Chlapi přišli a taky na ně chvilku civěli – nevěřili by mi, kdybych je nenechal se na ně kouknout – a pak jsme vzali nohy na ramena, jako když nám hoří za zadkem. Ven jsme se dostali stejnou cestou jako dovnitř. A potom jsme se pořádně nalili, to ti povídám.“ Zděšeně a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ty dva si to určitě zrovna rozdávali, a tak vůbec neslyšeli, že někdo do ložnice přišel. Takhle sejít ze světa! Ten starej se ale snažil. Byl napůl z postele, částečně pod manželkou. Vypadalo to, že i vona ho chtěla bránit, vrhla se přes něj, aby ho chránila, ale nejspíš mu jenom překážela, pletla se mu do cesty. Určitě snažně prosila toho, kdo to udělal. Dal jí kus provazu kolem krku a voddělal ji taky, chudinku bezbrannou. Bohové olympský, to bylo fakt příšerný!“
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Všichni jsme zmlkli. Když jsme sem přišli, ochotný správce za námi zatáhl velké skládací dveře, které vedly na terasu. Teď jsme pomalu mířili ven, jako bychom se potřebovali nadechnout čerstvého vzduchu. Těch několik kroků k východu nám poskytlo čas, abychom si na novou verzi zvykli. Na výhledy do dálek nikdo z nás neměl myšlenky.
Faustus po mě střelil pohledem, viděl, že mám kupu otázek, a tak udělal drobné gesto: otevřel dlaň, jako když řečník předává slovo dalšímu mluvčímu.
Začala jsem nejistě. „Roscie, chci si to ujasnit. Podle toho, co říkáš, mi připadá, že jste přišli do prázdného domu. Je to tak?“
Přikývl. „Celou tu dobu jsme nikoho neviděli – kromě těch dvou mrtvých.“
„Měli tam být všude otroci, vyspávat opici nebo prostě spát…“
Roscius pokrčil rameny. „O tom nic nevím.“
Když jsem naléhala, řekl nám, že on a jeho dva společníci to za dveřmi vzali doleva a dokola k jídelnám.
„Věděli jste předem, kam máte jít?“
„No jasně. Můžu ti popsat, kde je jaká místnost ve většině velkých domů – ve spoustě z nich jsem byl.“
Nijak jsem to nekomentovala. „Takže jakmile sis uvědomil, že stříbro není tam, kdes ho čekal…“
„Rozdělili jsme se a hledali na vlastní pěst. Chlapi šli oba stejným směrem a prohlíželi další místnosti pro případ, že je tam jídelen víc. Jenom já to vzal přes dvůr. Napadlo mě, že by ty věci mohly bejt v kuchyni. Vypadalo to, že právě měli večírek, a při něm je mohli používat.“
„Přátelští zloději ze sousedství do kuchyně obvykle nechodí?“
Roscius vypadal překvapeně. „Ale jo, při práci si často někde něco zakousneme. Občas se tam dá i obstojně najíst. Ale já nejdřív nakouk do hlavní ložnice, a to mi úplně stačilo.“
„Pořád nikde nikdo? V ložnici vpředu měly spát dvě ženy, jiné v pokojích otroků vzadu, dva zpití pod obraz na dvoře; ti dva měli být přesně tam, kde tvoji komplici hledali… Neviděl nikdo z vás nikoho?“
„Je mi líto. Neviděl.“
„Jak jsi poznal, že pokoj, kam jsi šel, je hlavní ložnice?“
„Na dveřích visely věnce.“
„Pravděpodobně tam zůstaly od svatební noci…“ dumala jsem nahlas.
Do hovoru vpadl Faustus. „Byla v domě tma?“
„To nám nevadí.“
„Jistě, ale byla?“
„Tma nám vyhovuje.“
„Tím jsem si jist, ale prosím, odpověz na mou otázku.“
„Většinou. Ti dva to museli dělat při světle, než je někdo vyrušil. Na nočním stolku měli hliněnou lampičku a ta ještě poblikávala.“
„To je všechno?“
„Možná byly svícny ve velké místnosti vedle ložnice, kde jsem ty mrtvý našel. Tam jsem se už nedostal.“
Faustus si to u mě ověřil. Řekla jsem: „Korintský oecus, vyšperkovaná místnost k přijímání hostů. Možná ji vyzdobili, aby se s ní mohli před hosty v ten večer chlubit. Ale nedovedu si představit, proč by se tam svítilo i po tom, co hostina skončila a hosté odešli. Pokud na ni někdo nezapomněl, když všechny ostatní lampy zhasli.“ Myslela jsem, že se Roscius zmýlil, a když slyšel, co jsem k tomu poznamenala, netrval na svém.
Jen co Roscius ulehčil svému svědomí, rychle se zase snažil chovat jako kovaný kriminálník. Zatímco jsme Faustus a já promýšleli souvislosti, on trénoval bezduchý upřený pohled. Jednoho dne s ním doopravdy lidem dokáže nahnat strach.
 

Zeptala jsem se: „Dotkl ses ty nebo tví chlapi těch těl, Roscie?“
Údajný zloduch uskočil a zaskřípal zuby, znechucen tou představou.
„Jen klid! Prostě mě napadlo, že bys mi mohl říct, jestli byla ještě teplá.“
„To snad nemyslíš vážně! Nikdo z nás se k nim ani nepřiblížil.“
„A kdybys byl někoho potkal v některém krytém sloupořadí, co bys udělal?“ zeptal se Faustus.
„Šel bych po něm. Rychle bych ho bacil,“ vysvětlil Roscius a předvedl krátký a silný úder do hlavy.
„Nevzal by sis na to nějakou zbraň? Třeba něco jako prkno?“
„Nadělá se tím děsnej binec, tribune. Edile,“ opravil se zloděj, protože chtěl, aby to znělo jako přesná svědecká výpověď.
„To není tvůj styl?“
„Jasně že ne.“
„A promiň, že se ptám, musím vyčerpat všechny možnosti. Bereš si někdy s sebou na výpravy provaz?“
„Provaz by mi na nic nebyl, tribune. Je toho i tak dost, s čím se člověk musí tahat, nádobíčko a pytle na lup – teda kdybych patřil k těm, co takový věci dělaj.“
„Teď už můžeš klidně připustit, že tomu tak je,“ připomněl mu Faustus. „Přiznal ses, že jsi tam šel loupit a že máš ve vloupání do domů praxi.“
„Neříkám nic!“ vykřikl Roscius vystrašeně.
„Pověděl jsi nám, žes byl v domě, kde byli zavražděni dva občané a jeden otrok.“
„Slíbils mi beztrestnost!“ Zloděj se podíval na mě, doufal, že jeho tvrzení podpořím.
„Žádné záruky jsi nedostal!“ pravil Faustus stroze. „Je jediná věc, na kterou můžeš spoléhat: jestli se mi na základě tvého svědectví podaří identifikovat skutečné vrahy, jakákoli pomoc se bude brát v úvahu. Ty informace jsi poskytl dobrovolně – a to bude mluvit ve tvůj prospěch víc, než kdybych je z tebe musel páčit jinými prostředky. Zachovej klid, věř ve spravedlnost, a pokud už nemáš, co bys nám řekl, můžeš jít.“
Roscius se obrátil ke mně. „Ten je ale chladnokrevnej!“
„Když si chce užít, dopřává si sněžnou lázeň,“ podotkla jsem. „Rychle se vypař, dokud máš šanci.“
Rabirius Roscius okamžitě vyrazil ke dveřím na konci terasy. Slyšeli jsme, jak odchází a dlouhými kroky zdolává rampu.
*
Mlčky jsme se, Faustus a já, volným krokem vraceli skládacími dveřmi do hlavního sálu.
Právě když jsme na sebe zmateně zírali, ohromeni tím, co jsme se dověděli, objevil se správce, stařec ve špinavé dlouhé tunice. Šel pustit kaskádový vodopád; tímhle trikem z lidí mámí peníze. Faustus mu beze slova hodil minci a chlap se zase vytratil. Nymfeum několikrát škytlo a potom ožilo. Široké proudy zprvu slabě brakické vody stékaly po jednotlivých stupních a mizely ve skrytých odtokových kanálcích.
„Věříme mu?“ zeptal se Faustus a na tu nevyžádanou zábavu se maličko mračil. Protože jsem stála kousek od tekoucí vody, hned bylo znát, že se vzduch trochu ochladil, a přitáhla jsem si sukně k tělu, aby mi na ně nestříkalo.
„Myslím, že ano. Tak divný příběh si člověk těžko vymyslí. Roscius vůbec nemusel přiznávat, že v domě byl, tedy pokud jeho verze není pravdivá. A Tiberie, jak to říkal, vypadal upřímně zděšený tím, co viděl. V každém případě souhlasím s jeho popisem místa činu.“ Faustus přikývl, opět v zamlklé náladě. Rád vstřebává informace vlastním tempem.
Jelikož jsem zvyklá situaci vyhodnocovat rychle, hlasitě jsem vydechla a potom jsem chrlila otázky, které se mi draly na mysl:
Kde byli otroci, když ti zloději prohledávali byt?
Jestli zloději nic neukradli, kdo tedy to stříbro vzal, kam ho ukryl a kde je teď?
Jestli vraždu nespáchali zloději, kdo tedy Valeria Aviolu a Mucii Lucilii zabil?
Proč nebyl Nicostratus na svém místě v chodbě? Kdy byl vlastně přepaden, jestli to nebylo před tou krádeží a vraždami? Kdo na něj zaútočil a proč? A proč později?
 

Vyzkoušela jsem některé možné odpovědi, ale nezněly přesvědčivě.
„Ten druhý dveřník, Phaedrus, mi řekl, že právě večeřel v kuchyni. Co když tam byli všichni? Měli příležitost něco sníst dřív, někdy v průběhu hostiny? Asi ne. Možná se otroci nemohli najíst, dokud neskončila… Bylo pro ně v kuchyni dost místa? Nezdá se mi. Na to je tam příliš mnoho polic a stolů s pracovní deskou. Otroků bylo deset, a k tomu Myla krátce před porodem. Ta, myslím, tvrdila, že v době přepadení spala, ale i o tom, jako o všech jejich tvrzeních, teď musíme pochybovat.“
„Nezbývá než si to nejdřív důkladně promyslet,“ usoudil Faustus.
„Mluv za sebe, edile! Já se na to potřebuju hned vrhnout, nebo se z toho zblázním.“ Pousmál se. Honem jsem dodala: „Budu muset ty prolhané žebráky znova vyslechnout. Dneska odpoledne si prohlédnu poznámky z jejich prvních výslechů a potom přijdu do kanceláře si to s nimi vyřídit.“
„Stojíš o to, abych ti při tom pomáhal?“ zeptal se Faustus a očividně by u výslechů byl víc než rád.
„Ne, díky. Já jsem je vyslechla poprvé, radši znovu si to prošetřím sama.“ On je klient. Je to můj úkol.
Souhlasil, že to nechá na mně. Možná dokonce vypadal rozladěně. Nedokázala jsem odhadnout, jestli poznal, jak si vyčítám, že jsem ze začátku věřila lžím. Musí ale uznat, že už delší dobu tuším nějaký zádrhel. Řekla jsem mu přece, že otroci podle mě něco tají, že tam něco nepasuje.
Pak jsme v Auditoriu zůstali už jen krátce; oba – i když každý sám a bez dalších slov – jsme chvíli přemítali nad tím, co z toho všeho vyplývá, zatímco za námi se proudy studené vody v dokonale elegantních obloucích snášely z jednoho krásně bílého mramorového stupně na druhý.
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Nakonec jsme vyšli ven, do Říma zalitého oslnivým světlem a teplem. Poohlédli jsme se po Dromovi, který postával venku a netrpělivě přešlapoval. Dnes se celý den držel v povzdálí za námi a jeho pán a já jsme si ho sotva všímali; tak to v životě otroků běžně chodí. Faustus na něj párkrát zahvízdal, když jsme se chystali změnit působiště. Doufala jsem, že Dromo neviděl tu divadelní scénku, kterou jsme s Faustem předvedli v hospodě, ale z jeho chování se to nedalo vyčíst.
Faustus se vydal na dlouhou cestu zpátky na Aventinus, já zamířila do Aviolova bytu. Ulice byly tiché, blížil se konec oběda. Slunce pálilo, a tak i když jsem to měla pár kroků, šla jsem pomalu a držela se na zastíněné straně. Dromo se vlekl za mnou; únava ho zjevně zmáhala natolik, že ho k sobě nedokázaly přilákat dokonce ani stánky s pečivem a cukrovím. Když jsem se napila z kašny, udělal totéž. Pak jsem zase vykročila a on se poslušně plahočil za mnou. Musela jsem věřit, že si včas všimne, kdyby se objevil nějaký problém, protože mou pozornost příliš zaměstnávalo to, co jsme se dozvěděli od Roscia.
V pokoji Aviolova bytu jsem se sesula na lehátko, sklonila jsem hlavu a ovívala se horní částí tuniky. Tím sice zvětšíte výstřih, ale moc vás to neosvěží. Na to bych musela nahá skočit do kašny s ledově studenou vodou a potom se nechat vybraným služebnictvem ochlazovat velkými vějíři z pštrosích per…
Tabulky s poznámkami jsem měla pohromadě, ale připadala jsem si příliš vyčerpaná, než abych se pustila do čtení. Není pro mě nic nového, že se nějaký případ musí vyšetřovat znovu od samého začátku, ale ubíjí vás to. Dromo protentokrát došel do kuchyně a přinesl mi tác s obědem. Udělal to jen proto, že jsem nejevila žádný zájem donést si ho sama; věděl, že pokud já nic nesním, pro něj nic nezbude. Přijala jsem podnos a vzpomněla si, že mu mám poděkovat; v tu chvíli v sobě našel dost energie na to, aby předstíral, že se diví.
Jakmile jsem se posilnila, přečetla jsem si poznámky. Právě jsem procházela staré výslechy, když mě vyrušily hlasy. Galla Simplicia a Sextus Simplicius – Aviolova bývalá manželka a vykonavatel jeho závěti – se doslechli, co se stalo Polycarpovi. Galla má v úmyslu vyjádřit soustrast Graecině; on ji bezpochyby doprovází ze zvědavosti. Domnívala jsem se, že bych u toho raději měla být, i když jsem se jim zpočátku držela z očí.
Galla poslala Mylu nahoru se vzkazem, aby vdova sešla do přízemí. Když se Graecina objevila, Galla ji láskyplně objala. Vdova mezitím smutku zcela propadla. Ta ubohá žena se najednou ocitla sama v děsivém světě. Udělalo na mě velký dojem, jak s ní Galla Simplicia mluví a jak ji utěšuje. Ptala se, jak Graecina všechno zvládá a jak si poradí v budoucnu; přišla s návrhy, které se týkaly pohřbu, a nabídla pomoc. Aspoň protentokrát jsem viděla, že široká římská rodina řádně funguje; paní (úloha, jíž se Galla horlivě ujala) laskavě pečuje o manželku jednoho ze svých propuštěnců…
Nemohla jsem jí vytknout ani to nejmenší. A právě tuhle ženu lidé podezřívali, že chtěla zavraždit bývalého manžela a jeho nevěstu. Galla Simplicia se o tom nedozvěděla, ale toho odpoledne si v mých očích značně polepšila.
Její bratranec neměl co na práci a bloumal po dvoře. Vklouzla jsem do krytého sloupořadí a pozdravila ho. Protože o zamýšleného nového správce přišel ještě dřív, než u něj Polycarpus mohl začít pracovat, zeptala jsem se, jestli si teď Grata nechá, ale když se lidé jednou rozhodnou někoho z lidí propustit, mají sklon to dotáhnout do konce. Simplicius stále zastával názor, že Grata „nechá jít“: prodá ho na trhu s otroky.
Napadlo mě, že právě Gratus mohl mít důvod se Polycarpa – svého konkurenta – zbavit. Ale protože ho majitel chce prodat tak či tak, což pravděpodobně ví, nic by z toho neměl, kromě pomsty. Ta dokáže potěšit někoho zatrpklého nebo pohoršeného, ale Gratus mi jako ten typ nikdy nepřipadal. Právě kvůli jeho rozvážnému chování ho pokládám za dobrého správce.
I když, co já vím? Připustila jsem, aby mě banda domácích otroků obalamutila propracovaným výmyslem, jehož účel musím teprve odhalit.
Myla se potloukala kolem a nápadně se o návštěvníka zajímala přesně tak jako tuhle večer o Fausta. Pak Galla na Simplicia zavolala a odešli.
Galla nebrala Mylu na vědomí. Vypadalo to, že myslí pouze na Graecinu, což od ní bylo úctyhodné. Ale potom mi začalo vrtat hlavou, jestli nakonec přece jen neměla dobrý důvod svého bratrance odsud odtáhnout.
 

I já jsem se už přichystala k odchodu. Řekla jsem Dromovi, že může zůstat, dopřát odpočinek unaveným nohám a mít hodinu volno (tedy za předpokladu, že dokáže poznat, jak je dlouhá). Potom se má podívat, jestli by nemohl udělat něco užitečného pro Graecinu, a pokud ne, navrhla jsem, aby se skamarádil s jejím otrokem Cosmem.
„To ne! Viděl jsem ho, jak se tu šourá po bytě jako připitomělý. Je to ještě kluk.“
„Vypadá skoro tak starý jako ty. Buďte spolu jako dva kluci; skámoš se s ním, jenom nakrátko, rozumíš?“
Dromo na mě zíral. „Kvůli tvé práci? Mám z něj ždímat info?“
„Říkám, abys ho trochu poznal, jestli můžeš.“
„Mám dělat špiona?“ Já snad přišla o rozum. Droma za někým poslat s takovým úkolem! To je jako by se vojenští inženýři chystali na velmi příkrém svahu používat katapult s rozvrzaným kolem a bez řádné zátěže.
„Jen aby sis na něj udělal názor.“ Vzpomněla jsem si, že synkovi mého strýčka byl Cosmus protivný, když se tam setkali. Bude si o něm Dromo myslet totéž? Možná se k otrokovi bude Cosmus chovat jinak než k privilegovaným dětem aristokracie.
„Ten jeho pes nějak moc divoce štěká!“ stěžoval si Dromo, i když mi připadalo, že to, co po něm chci, ho zaujalo. Snad aspoň trochu.
 

Pro změnu jsem to nevzala po svahu dolů směrem k návrší nazvanému Caelius. K Aventinu jsem šla severní cestou: ulicemi Clivus Suburanus, Clivus Pullius, Clivus Orbius na horní konec Fora, pak kolem zadní strany Palatinu při řece přes masný trh k místu, kde se rozdává obilí, a od Porty Trigeminy nahoru do kopce k Cereřinu chrámu. Zřejmě se mi začíná stýskat po domově. Skončila jsem jen pár kroků od domu mých rodičů, ale protože odjeli k moři, nezastavila jsem se tam. Nelákalo mě navštívit otroky, kteří zůstali doma. Mám stejné oblíbence jako Helena, takže je vzala s sebou.
Faustus ve své kanceláři nebyl. Edila celý den nikdo neviděl. Neotrávilo ho, aspoň doufám, že jsem jeho pomoc při výsleších odmítla. Nejspíš si myslí, že za ním pálím.
To mi nevadí.
 

Těch devět přeživších jsem jako obvykle zastihla na zahradě: dva staří lenoši, kumpáni Amethystus a Diomedes, si do prachu namalovali pár čar a hráli nějakou deskovou hru, při níž místo žetonů používali kamínky, zatímco je po očku pozoroval mladý ctižádostivý Daphnus a jeho dvojče mdlého ducha, písař Melander. V další skupince mluvil Afričan Libycus se ženami, Amarantou a mladou Olympe. Phaedrus, vysoký německý nosič nosítek a zároveň dveřník, seděl opodál a choval se, jako by si přál, aby podle něj nějaký sochař vytesal sochu Poražený barbar. Chrysodorus byl také sám. Ležel na zádech v trávě, s očima zavřenýma a rukama složenýma na prsou, jako by čekal, až bolestný život skončí. A uňafaná Chlupatinka se stočila vedle něj netušíc, jak hlubokou averzi vůči ní filozof chová.
Napochodovala jsem k nim a požádala o pozornost. Nejdřív jsem oznámila, že Polycarpus je mrtvý. Zatímco jsem sledovala pokud možno všechny, vylíčila jsem jim, jak byl zabit. Slyšela jsem tlumené mumlání a všimla si, že si porůznu vyměnili několik pohledů, ale žádné zásadní reakce jsem se nedočkala. Málokoho doopravdy mrzí, když jeho nadřízeného potká zlý konec.
Zmínila jsem se, že tím se na jejich postavení nic nemění. „Vy jste byli tady. Vlastně se to stalo včera ráno, v době, kdy jsem vás tu všechny viděla, takže vám to dokonce můžu sama dosvědčit.“ Jeden nebo dva vypadali stále zaražení; koneckonců jsou stále obviněni z vraždy svého pána a své paní. Zabití Polycarpa, propuštěného otroka, na tom sotva co změnilo.
Pečlivě jsem si předem promyslela, jakou taktiku dnes zvolím. Informovala jsem je jako skupinu, že jeden svědek poskytl „nové informace“. A potom jsem za pomoci veřejných otroků, kteří je hlídali, vyslýchala každého zvlášť. Stejně jako předtím jsem jim pak nedovolila vrátit se k ostatním. Jak se skupina čekajících zmenšovala, měli příležitost diskutovat mezi sebou – a snad si i dělat starosti, co jsem se to vlastně dozvěděla.
S každým jsem začala rozhněvaným konstatováním, že vím, že mi lhali. Nicostrata nenapadli lupiči, kteří se do domu vloupali, protože ti se tam dostali nenápadně a ani ho nezahlédli. Valerius Aviola a Mucia Lucilia zemřeli dřív, než k napadení Nicostrata došlo. Zloději stříbro nenašli, natož aby ho ukradli.
Všichni otroci se zarputile drželi původní verze. Nesrovnalosti odmítali vysvětlit. Nikdo naprosto netuší, tvrdili, proč zloději vykládají, že Nicostrata neviděli, a ani mi nemůžou říct, kdo stříbrnou vinnou soupravu odnesl, pokud to tedy neudělali zloději.
Diomedes, který údajně ležel na dvoře opilý namol spolu s Amethystem, odhadoval, že když ti zloději stříbro hledali, museli je oba doslova překročit. „Určitě šli po špičkách jako tanečníci, tak zlehka našlapovali!“ zavtipkoval. Drze tím naznačoval, že Roscius a jeho lidi lžou o tom, co viděli, případně neviděli.
Jenom Amarantu, Olympe a mladého písaře Melandera očividně vylekalo, že nová svědectví na jejich příběh vrhají pochybnosti; přesto nikdo z nich výpověď nezměnil. Všichni pevně stáli na svém.
Daphnus, chytrý číšník, si chvíli pohrával s amuletem a pak se zeptal, proč se ten nový svědek nepřihlásil dřív. Odpověděla jsem, že se do toho nechtěl zaplést, což Daphnovi zjevně stačilo. Většina lidí si myslí, že když poskytnou svědectví o nějakém zločinu, obrátí se to proti nim a způsobí jim to nedozírné problémy.
Zůstalo na Chrysodorovi, aby mě přímo vyzval na souboj. „Takže devět z nás tvrdí jednu věc a jeden člověk dosvědčil něco jiného, ale ty automaticky věříš jemu? Ačkoli je jen jeden. Čísla hovoří proti tobě, Flavie Albie. A kdo to je, ten tvůj překvapivý svědek? Mám vyvodit závěr, že když může mluvit za ty zloděje, sám je zloděj?“
Musela jsem přiznat, že má pravdu. „Je nanejvýš zajímavé, Chrysodore, že ty jako jediný jsi na to přišel! Je potěšující najít filozofa, který má vskutku zvídavou mysl a je ochoten se pustit do debaty. Trénovat si mozek se přece jen vyplácí.“
„Tvůj informátor je osoba s obdivuhodným charakterem, Flavie Albie!“
„Teď ale mluvíš jako právník – a to ti u mě přízeň nezíská. Prosím, ironii si nech pro sebe. Řečnit budu já, pokud to bude třeba.“
„V tom případě mi dovol vyjádřit to jadrnějšími výrazy. Jestli ten svědek prohlašuje, že zloději stříbro nevzali, není to přesně to, co profesionální zločinec tvrdit musí, zvlášť když chce, abys přestala hledat, co ukradl?“
„Na tom něco je, ale já mu věřím. Bezpochyby upřímně popsal ty mrtvé. Ten pohled ho vyděsil. Chvěl se, i když o tom jenom mluvil. Proto mu věřím, že odtamtud vypadl s prázdnýma rukama, v šoku.“
O tom jsem přemýšlela. Roscius se na nějakém násilí už dozajista podílel. Dokonce ani zabití pro něj asi není nic nového, i když pokud se rozhodnou někomu způsobit vážnou újmu, pravděpodobně to svěří svému člověku na špinavou práci, Gallovi. Přestože tedy Roscius u rvaček byl, vsadím se, že oběti obvykle nechává ležet na ulici nebo někde v hospodě v takovém stavu, že třeba ztratily hodně krve, ale jsou stále naživu, případně v bezvědomí: přesně tak mělo dopadnout pouliční přepadení strýčka Quinta.
Od takových případů si Roscius dokáže udržet odstup. V případě Avioly a Mucie na něj zapůsobila jejich nahota a bolest v obličeji. Vzpomínka na oba mrtvé mu nadlouho utkví v mysli.
Já jsem je ani neviděla, a přesto mě ta hrůza zasáhla.
 

Sedla jsem si a dávala dohromady zprávu pro Manlia Fausta, kterou mu nechám tady, v kanceláři.
Otroci se zatím mezi sebou zcela jistě dohadovali. Slyšela jsem zdvižené hlasy, které ke mně doléhaly ve vlnách. Psala jsem pomaleji, abych jim poskytla dost času.
Dlouho trvalo, než strážný zaklepal na dveře a vyřídil mi, že mě chce vidět deputace.
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Byli tři: Amaranta, Libycus a Phaedrus. Nepřekvapilo mě, že se jim do čela postavila Amaranta. Nevypočitatelná, s organizačním talentem a s nadějí, že bude mít před sebou dlouhá léta, pokud se jí z téhle kaše podaří vyváznout bez úhony. Libycus sloužil Aviolovi podobně jako ona, proto se teď stal jejím přirozeným spojencem. Že třetím vyslancem bude Phaedrus, který na původní verzi už jednou odmítl cokoli změnit, se předem odhadnout nedalo.
Pokud jde o ty, kteří naopak nepřišli: ochlasta zahradník a ty „holky pro všechno“ – Diomedes a Amethystus – se čemukoli komplikovanému raději obloukem vyhýbají. Olympe je příliš mladá; Amaranta jí možná díky mateřským citům doporučila, aby se držela stranou. Byla bych očekávala Daphna, proto mi prošlo hlavou, jestli se s Phaedrem z nějakého neznámého důvodu navzájem neodcizili.
Chrysodorus mě překvapil, když s nimi nepřišel, vždyť předtím se kvůli tomu novému svědectví do mě jako jediný pustil. Nicméně ačkoli si filozofové o sobě myslí, že řeší záležitosti celého lidstva, většinou jsou samotáři a mnohým by určitě prospělo víc sociální inteligence. Třeba ostatní nadzvedl, a tak ho odmítli vzít s sebou. Nebo to možná v rozčilení odmítl sám.
 

Stále ještě jsem pracovala v kanceláři, kterou používá Faustus. Zůstala jsem, kde jsem byla, tedy na lehátku, a oni stáli. Jak jinak. Používat nábytek se v Římě považuje za symbol nadřízenosti. Všichni mocní usazují svá zavalitá pozadí na trůny a na obřadní stolice. Paní každého domu má vlastní křeslo. Dokonce i informátor může být na lehátku, když mluví s trojicí provinilých otroků. Na tom bylo neobvyklé jen jedno: že jsem se o takové věci obtěžovala přemýšlet.
Čekala jsem, až promluví. Za mluvčího vybrali Amarantu. „Flavie Albie, nebyli jsme k tobě tak docela upřímní.“
Zvedla jsem obočí. Na správně vytrhané obočí by každý informátor měl vždy dbát. Je mnohem snazší uhlazeně vyjádřit pochybnosti, můžete-li zdvihnout pohledné obloučky.
Protože Amaranta nejistě zmlkla, zeptala jsem se: „Proč mě to nepřekvapuje, Amaranto? Tak jaká tajemství mi teď chcete prozradit?“
„Asi bysme ti měli něco říct k tomu, co víš od toho lupiče.“
„Samozřejmě si myslím totéž. To byste měli.“
„Musíme vysvětlit, proč nikoho z nás neviděl.“
„Správně. To je třeba.“
„Ve skutečnosti jsme tam všichni byli. V bytě.“
„Ano, museli jste tam být.“
„V tý době jsme večeřeli.“
„Všichni společně?“
„Ano, Albie.“
„A kde?“
„V oecu. Nikam jinam bysme se všichni nevešli.“
Švihla jsem nohama, abych neležela, ale seděla s chodidly na podlaze. Díky tomu jsem ty tři měla před sebou v normálním úhlu. Náramky zachrastily, když jsem se o konec lehátka opřela loktem. Zadumaně jsem se tahala za náušnici a pomalu pohybovala jejím háčkem.
Nebyla to špatná výmluva. Nemohli vědět (protože jsem se o tom před nikým z nich nezmínila), co Roscius řekl Faustovi: že – jak si vzpomíná – se v korintském oecu svítilo. Amaranta to právě mimoděk potvrdila.
Debatovala jsem s nimi o tom, co říkají teď, nakreslili jsme plánek domu, který se uložil ke spánku s pánem a paní, jen aby se vzbudil, sotva si ti dva lehli; domu, který žil druhým životem, životem, o němž rozhodovali otroci. To se stává v mnoha domácnostech, proto se tomu tvrzení dalo uvěřit. Někdy je takový stav zcela neškodný, protože služebnictvo smí mít do jisté míry soukromí a jejich noční styky pořádek nijak neruší. Jindy dochází k výtržnostem. Ale to nebylo to, čemu jsem podle Amaranty měla uvěřit.
Podle ní vypůjčení otroci, kteří pracovali v kuchyni, odešli, stejně jako Polycarpus.
„Nejedl s vámi?“
„Ne, nikdy ne.“ V té době odpočíval v soukromí, ve vlastním bytě, s Graecinou a dětmi. Měl kam uniknout. Takový přepych si mohl dopřávat jen propuštěnec. „Byli jsme docela rádi, že bydlí jinde,“ přiznala Amaranta. To jsem jim neměla za zlé. Každý večer jim správcův odchod zaručoval nějakou dobu, přibližně hodinu, kdy se mohli cítit skoro svobodní.
„Kdo vám uvařil večeři?“ prohodila jsem.
Amaranta musela honem přemýšlet, ale nebyla dost duchapřítomná. „Myla.“
Rozesmála jsem se nahlas. „Prosím tě! Nejenom že v tu dobu už málem rodila, navíc kdoví čí dítě; a vůbec představa, že by se Myla dokázala postarat o jídlo pro deset lidí, je skrz naskrz absurdní. Když jsem tam byla, stěží se mi podařilo vymámit z ní pohár vody.“
Všem třem došla řeč.
Jejich verzi jsem odmítla přijmout. „Ne, ne, Myla vám večeři neuvařila.“
Ozval se Libycus. „To nebylo teplý jídlo, jen to, co zůstalo. Z kuchyně jsme si přinesli několik nádob. Zbytky. Myla nám to nandala do servírovacích misek, to měla Amaranta na mysli.“
„Aha, studená večeře značky ‚co dům dal‘…“ Moje oblíbená.
„Pánovi nikdy nevadilo, když si otroci vezmou, o co nikdo nestojí,“ zdůraznil Libycus. Očividně měl strach.
„Libycu, předpokládám správně,“ řekla jsem povzbudivě, „že právě kvůli tomu ses vrátil domů po tom, co jsi odešel za těmi tvými dvěma přáteli?“ Celý žhavý na tu domněnku skočil – a od té chvíle jsem měla jistotu, že mi lže. Od Myrina a Seconda jsem se dozvěděla, že se bál zůstat venku déle, jelikož by pán mohl něco chtít.
Stále mi nešlo do hlavy, jak mohlo tolik otroků zabrat nejlepší prostor v domě a tam se bavit. Jak to, když prakticky hned vedle došlo k něčemu tak hroznému…
„Nic jsme při tom nepoškodili,“ ujistila mě Amaranta prosebným tónem. „Stejně jsme to dělávali v našem starým domě, než se Mucia Lucilia vdala. Věděla o tom. V našem domě to vždycky zařizoval Onesimus a pak tam byl s námi.“ Ano, Muciin správce je stále ještě otrok. „Je to jen jídlo, Albie. Lidé se musejí někdy najíst.“
„Takže ty chceš, abych věřila, že se takové noční sešlosti konaly běžně?“ Nehodlala jsem kapitulovat zase tak snadno.
„Ale některý z nás v tom domě byli jen dva dni.“
„Ano, někteří tam přišli, až když se Mucia Lucilia vdala… Takže říkáš, že takhle jíst v nezvyklou dobu ještě v těch dvou spojených domácnostech nebylo obvyklé, ale takový zvyk se tam mohl vyvinout? Počkáte, až pán a paní odejdou spát. Pak se někde sejdete. Najíte se, něco taky vypijete, když se Amethystovi podaří ulít nějakou tu karafu z domácích zásob. Dovedu si představit, že jste mohli mluvit jenom velice potichu; žádný smích, žádná hudba, žádný hluk, žádné hádky.“ Jak nepodobné večeři ve většině římských rodin! „Podávat si misky v téměř naprostém tichu. Nedopustit, aby lžičky na keramice cinkaly. Použité nádobí pak mýt mimořádně opatrně, ale přitom to jistojistě udělat, jinak by proti tomu paní měla druhý den ráno námitky. A potom jste se všichni po špičkách kradli do postele, jako by dům nikdy nevedl druhý život.“
Přikrášlila jsem to, protože na tom stejně nezáleželo. Všechno znělo tak normálně – ale dokonce i kdyby nový zvyk právě vznikal, určitě by k tomu nedošlo toho večera, kdy byli ti dva zabiti, ne v době, kdy tam už leželi mrtví na vlastní posteli.
Roscius nebyl můj jediný zdroj informací. Jejich popis neodpovídal ani tomu, co jsem se dozvěděla od jiných svědků: od Fauny, která bydlí o patro výš. Vyprávěla o rozruchu, o poplašených výkřicích a jak tam pobíhali lidé s lampami. Kdy přesně v průběhu večera k tomu došlo? O Fauně a jejím manželovi, o tom, že stáli na stoličce a dívali se dolů na dvůr, otroci neměli ani tušení.
„Takže jak to všechno šlo za sebou?“ obrátila jsem se znenadání na Phaedra.
Vylekal se, ale dokázal dát odpověď, která nezněla vyhýbavě. „Jedli jsme – a v tu chvíli museli přijít ti zloději. Zjistili jsme, že se stříbro ztratilo, a potom jsme našli ty mrtvé. Až když jsme vyšli ven, abychom po večeři všechno potichu uklidili, jak jsi říkala.“
Důkladně jsem si ho změřila; dobrý dojem na mě neudělal. „Podle tebe ti zloději ani nevěděli, že jste všichni v oecu, a než jste odtamtud vyšli, už byli pryč?“
„Určitě to tak bylo.“
„Takže co se stalo se stříbrem a kdo zabil Aviolu a Mucii?“
„Obojí udělali ti lupiči. Odnesli stříbro a našeho pána zavraždili.“
„Tvoje slovo proti jejich, Phaedře.“
„Jsou to zločinci, kdežto my jsme věrní otroci dobrého pána.“
Nechala jsem Phaedra, aby si myslel, že jsem mu na to skočila. „Takže když to ti lupiči popírají, podle tebe lžou? Jak mi Chrysodorus řekl už dřív, ‚není to právě to, co profesionální zločinec tvrdit musí‘?“ Všichni tři rázně přikývli. „Takže vy jste byli v oecu, na místě, kde by nikdo nikdy nepředpokládal, že otroci budou, proto o vás ti lupiči nevěděli. A oni chodili po bytě tak potichoučku, že jste je vůbec neslyšeli. Phaedře, tvoje verze má jednu zásadní chybu.“ Vysoký světlovlasý dveřník si uvědomil, co se chystám říct, ještě než jsem to pověděla; poznala jsem mu to na očích. „Jak to bylo s tvým kolegou, Nicostratem? Kdy byl podle tebe přepaden?“
Do hovoru se nenápadně vmísila pohotová Amaranta. „On s námi nebyl. Trochu jídla jsme mu nechali. Phaedrus ho měl na konci směny vystřídat a pak by si Nicostratus přišel pro svou misku.“
Na ni navázal Libycus: „Lupiči ho praštili, když šli dovnitř, přesně jak jsme od začátku říkali. Všichni jsme si mysleli, že je ve službě vpředu, a pokud byl nějaký hluk slyšet, když lupiči vtrhli dovnitř, až k nám nic nedolehlo.“
„Zrovna tak jste neslyšeli ani pípnout Aviolu a Mucii, přestože k vraždě došlo hned ve vedlejší místnosti? Jedna stěna mezi vámi a tím odporným zločinem – budu si muset zjistit, jak je masivní a zvukotěsná…! Pořád ještě tvrdíš, Phaedře, že jsi našel Nicostrata ležet na chodbě, pak jsi objevil ty zločiny a volal na poplach?“
„Přesně tak.“ Kdepak; podle toho, jak to Faustovi a mně líčil Roscius, to takhle nebylo.
„Takže, Libycu –“ obrátila jsem se znenadání k Aviolovu osobnímu sluhovi – „tys přišel domů dřív, než se ti zloději objevili? Nicostratus tě pustil dovnitř před tím, než se to všechno stalo? Je to tak?“
Libycovi se v očích mihl divoký výraz, ale přikývl.
Stroze jsem shrnula: „Upřímně řečeno to nejde dohromady s tím, co vypověděli oba tvoji přátelé. Měl jsi pomáhat Aviolovi – pomáhals mu svlékat šaty, které měl na večírku, a tak dále, hezky mu vyčistit nos, a potom jsi šel ven. Podle Secunda a Myrina jsi s nimi pobyl dlouho a odešels pozdě.“
Na to odpověď neměl, jen zamumlal, že něco z toho, co jeho přátelé říkali, jsem určitě špatně pochopila.
Motali jsme se v kruhu. Stále mi nedocházelo, co si od toho otroci slibují. Vlastně přišli s jedinou informací: že o nich lupiči nevěděli, protože všichni byli v oecu. To je slušně velký prostor a dalo by se souhlasit s tím, že by si jejich přítomnosti tam nikdo nevšiml, kdyby byli tiše. Ale mou vírou v to, co jsme – já s Faustem – slyšeli od Roscia, se jim otřást nepodařilo.
Podle otroků ty zločiny spáchali zloději. Aby to byla pravda, musí být Roscius lupič, vrah, a k tomu ještě bezostyšný lhář. O tom, co jeho banda provádí, sice lže běžně, přesto jsem měla pocit, že nám o tom večeru pověděl pravdu.
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Vrátila jsem se do bytu, jen abych zjistila, že po obou stranách předních dveří stojí cypřiše a v atriu leží mrtvola: Polycarpus. Ačkoli bydlel nahoře, vykonavatelé Aviolovy závěti zjevně dovolili, aby ho truchlícím vystavili zde. Ležel na prostých márách na mramorovém stole, což aspoň znamenalo, že ten stůl občas přece jen něčemu poslouží. Správce v jednoduché bílé tóze položili nohama ke dveřím.
Ve vzduchu intenzivně vonělo kadidlo, přesto mě Dromo mohl potěšit zprávou, že pohřeb se koná už dnes večer. Tradice sice velí, aby se to stalo osmého dne po smrti, ale uprostřed léta se na ni tolik nedbá. Nezačínejte hned lamentovat, že s náboženskými rituály to jde s kopce. Zkuste si v polovině června vydržet týden v domě s mrtvolou.
 

Miluju potenciál, který se v pohřbech skrývá. Příležitost vidět, jak se k bohům odebírá Aviola s manželkou, jsem promeškala, ale když měl kremaci jejich správce, dala jsem si záležet, abych byla u toho. Pro informátora se to může ukázat jako životně důležité. Lidem totiž nezbývá než dlouhé hodiny stát a dívat se, jak mrtvola hoří, a při tom jim něco (pravděpodobně cosi v záludné vůni olejů spolu s nudou) uvolňuje jazyk. A dokonce i pokud mlčí, jejich chování na ně může leccos prozradit.
Nejdřív jsem si šla nahoru promluvit s Graecinou, která se na obřad chystala. Pomohla jsem jí upravit na hlavě závoj, a protože někdo musí pohřeb zaplatit, zeptala jsem se, jak je na tom s penězi; prý mají něco našetřeno. Spolu s Polycarpem včas mysleli na budoucnost a zajistili se. (Všimla jsem si, že řekla, že finanční plány dělali společně.) Jako rodina měli velkou naději uspět, ale oba věděli, že osud může zničit je i jejich děti. Nicméně jsem viděla, že vdova s dětmi se bezprostředně po této ztrátě do tíživé životní situace nedostane.
Jedno však potřebovali: morální podporu ostatních. Tu jim poskytla Galla Simplicia. Dokonce navrhla, aby Graecina pracovala pro jednu z jejích dcer. Nezmínila jsem Polycarpův názor, že jsou rozmazlené. Graecina je svobodná a jako taková má právo práci ukončit, pokud zjistí, že jí nevyhovuje.
Protože dnešní večerní akce byla soukromá, Graecina měla také rozhodující slovo v tom, kdo na pohřeb jejího manžela přijde. Já bych byla přivítala, aby z edilovy kanceláře přivedli uprchlé otroky. Chtěla jsem pozorovat jejich reakce. Nabídla jsem, že se to pokusím zařídit; Manlius Faustus by se o to jistě postaral, kdyby na to měl dostatek času. Ale Graecina se postavila proti; podle mě kvůli tomu, jak úzce jsou spojeni s úmrtím Polycarpova pána a jeho paní. Chápala, že ze zabití jejího manžela obviněni být nemůžou, ale zjevně vůči nim měla předsudky. Jestli Graecina ze začátku pracovala v hospodě, jak jsem ji podezřívala, také na její původ kdekdo hledí jako na ostudný; tím zajímavější je, že se rozhodla otroky pohrdat. Každý potřebuje mít někoho, na koho se dívá spatra.
Graecina zřejmě pohřeb z větší části přichystala sama. Organizační schopnosti jí nechybějí. Ráda bych věděla, jestli něco pochytila od Polycarpa, nebo to patří k jejímu charakteru odjakživa a jemu se to na ní líbilo.
 

Ještě před pohřbem jsem stihla chvilku si odpočinout. Jen by mi bylo přišlo vhod, kdybych na to měla víc času. Informátoři musejí být neúnavní a práce je nepředvídatelná. Někdy nemáte třeba týden do čeho píchnout a potom přijde den, který snad nikdy neskončí. Jako ten dnešní.
Graecina si přála mít na obřadu „slušné lidi“, proto pozvala Gallu Simplicii a její sestřenici i se všemi třemi dětmi. Těhotná Valenia nezůstane do konce, ale jak ona, tak její manžel pokládali za správné ukázat se aspoň na začátku obřadu. Syn a mladší ze sester neodejdou předčasně. Byli milí; dokonce i on se ke vdově choval příkladně. Ačkoli si Galla Simplicia stěžovala, jak těžké to je, když děti musí vychovávat jen jeden rodič, zdálo se, že odvedla dobrou práci.
Graecinu doprovázely její dvě děti, stydlivý chlapec a holčička. Neustále poplakávala, a kdo by jí to mohl zazlívat? Obě jsou ještě hodně malé, otce už nikdy neuvidí a určitě se bojí téhle změny, která zničí jejich dosavadní způsob života. Cesta pěšky do nekropole se pro ně ukázala příliš dlouhá a potom, co musely stát několik hodin u hrobky, je únava zmohla ještě víc.
Když jsme z domu odcházeli, před ním se venku sešel velký počet Polycarpových známých z okolí, lidí, se kterými se znal obchodně a s nimiž jednal v rámci svých pracovních povinností. Možná nevyhovovali Graecinině definici „slušných lidí“, ale všichni se o jejím manželovi vyjadřovali s úctou. Byla jsem u toho a Dromo mě věrně provázel jako stín. Z Aviolovy domácnosti se z Kampánie nestihl vrátit nikdo, takže nás svou přítomností poctila pouze Myla, která se připojila k průvodu na poslední chvíli, pravděpodobně bez pozvání. Šla vzadu, vedle Graecinina otroka Cosma.
Cestou jsem – doufám – nepozorovaně, díky rámusu, který kolem sebe šířili dva pozvaní hudebníci, využila příležitosti a zeptala se Droma, jak dopadl jeho pokus spřátelit se s Cosmem, jak jsem po něm chtěla.
„Nic z toho nebylo. Nechce se mnou nic mít. Je divný.“
Podotkla jsem v žertu, že to by se dalo tvrdit o mnoha lidech.
„O kom? To mluvíš o mně?“ pohoršil se Dromo, který se jako vždycky na svět díval jen ze svého hlediska.
„Ne, svět se netočí kolem tebe, Dromo. Mínila jsem to obecně. Podivínů jsou houfy.“
Zdržela jsem se poznámky, že odmítnout Droma by se dalo pokládat za rozumné rozhodnutí. I tak se na mě úkosem podíval, jako by dobře věděl, co si o něm myslím.
Jakmile měl pocit, že sleduji něco jiného, obrátil se, udělal na Cosma sprosté gesto – a ten mu nezůstal nic dlužen. Myla to ocenila pohlavkem; byla bych po Dromovi taky skočila, ale včas se odklidil z mého dosahu. Ty chlapce dělí asi dva roky, ale jinak je mezi nimi sotva nějaký rozdíl.
Ne, ne, jsem na omylu. Se zájmem jsem zaregistrovala, že můj postoj k Dromovi se změnil. Pomalu a nenápadně, protože s ním jsem tak často, se stal „mým“. Oba mladí otroci se zachovali stejně špatně, ale k němu jsem shovívavější. A to ho ani nevlastním.
Z takových začátků se asi vyvinula myšlenka, že člověk má otroky pokládat za členy rodiny.
*
Nekropole, kterou Graecina vybrala, bývala jen kousek od Esquilinské brány, ale protože se hranice města postupem času posunují, museli jsme z něj ven a přes Pátý okrsek zamířit k silnici Via Praenestina. Když máry míjely stanici Druhé kohorty, vypochodoval z ní Titianus se skupinou svých mužů. S vážnými tvářemi se k nám připojili. Měli to precizně choreograficky připravené; někdo z nich blížící se průvod zřejmě vyhlížel. Vigilové chodí na pohřby rádi. Je to pro ně prakticky výlet. Titianus není ten typ, který by se tam vydal kvůli tomu, aby zjistil něco užitečného.
Já jsem samozřejmě vytrvale vyhlížela nějaké důležité skutečnosti. Ale neviděla jsem nic, ani jediný záchytný bod, který bych si dokázala nějak vyložit. Útěchou mi je, že jsem se snažila.
Poslali jsme Polycarpa v oblaku myrhy k bohům, které uctíval, ať byli jacíkoli. Možná v ně vůbec nevěřil, ale při pohřbu jsou vnuceni každému. Tak se bohové lidem mstí za nedostatek víry.
Když poslední plamen dohasl, popel nesebral nikdo jiný než Marcus Valerius Simplicianus. Zpočátku jsem byla překvapena, ale pak mi došlo, že přesně tak se to sluší. Aviolův syn a dědic (s nepřehlédnutelně dlouhými řasami) převzal postavení hlavy domácnosti; díky tomu se stal patronem otcova správce a – sledován matčiným ostřížím zrakem – nyní splnil svou povinnost. Provedl to s náležitou péčí. Vykonal oběť na přenosném pohřebním oltáři. Pronesl krátkou řeč, kterou mu patrně napsal Sextus Simplicius, soudě podle obav, s jakými bratranec sledoval její přednes.
Předpokládala jsem, že na tohle postavení si dělá zálusk právě on. Ale jsme v Římě. Pětadvacetiletý muž otcovu roli zdědí, i kdyby byl hajzl nebo debil. Valerius vyprávěl, jak ho Polycarpus nosil na ramenou, když byl Valerius malý a Polycarpus ještě otrok; znělo to dojemně a mladý muž vzpomínal se zjevnou upřímností. Začala jsem mít větší soucit s těmi lidmi, s touto rodinou s dlouhou tradicí, rodinou, kterou zdrtila tragédie, když byli zavražděni hned tři její členové.
Přesněji řečeno vlastně čtyři, ale věděla jsem, že jsem jediná, kdo si mezi přítomnými na ubitého dveřníka vzpomněl.
V nekropoli se nacházely vskutku velkolepé hrobky, ale my jsme se shromáždili u jedné z těch jednodušších, postavené z cihel a kryté taškami. Popel byl uložen do schránky a ta do velkého kolumbária, kde už ve výklencích odpočívaly ostatky Avioly a jeho manželky; mezi květiny, které ještě docela nezvadly od té doby, co je zde nechali jako obětiny. Všimla jsem si, že Valerius Simplicianus v jednu chvíli zůstal sám stát před větší, dražší urnou s popelem svého otce; zvedl ruce a tiše se modlil. Jestliže byl v Kampánii se svou matkou, otcův pohřeb nepochybně zmeškal. Jeho matka to také zpozorovala; Galla se odvrátila a skryla obličej za stolou, jako kdyby ji překvapil, ba dokonce pohnul k slzám.
Graecina oznámila, že pro Polycarpa objednala dlouhý nápis. Trvala na tom, že celý text, který už dostal kameník, nám teď odříká a bude rozebírat různé formulace, nad nimiž uvažovala. Začínala podléhat dojetí. Zatímco se je snažila zvládnout, přistoupila k ní Galla Simplicia a objala ji, aby zachránila situaci. Vdova nemohla pokračovat a najednou jí slzy tekly proudem. Gallina mladší dcera a já jsme raději odváděly pozornost jejích dvou malých dětí; ochotně k nám přišly a potom se, nešťastné, prostě držely našich sukní.
Zatímco jsme všichni čekali, rozhlížela jsem se. Mrtví se nesmějí pohřbívat na území města; tím ještě nápadněji působí kontrast mezi tragickou intimitou pohřbu a normálním životem, který beze změn pokračuje ve vaší bezprostřední blízkosti. Via Praenestina je velmi frekventovaná silnice. Než jsme se sešli, vedle truchlících se po silnici pohybovalo mnoho lidí; někteří šli pěšky, jiní jeli na mulách nebo na oslech. Byli tací, co na nás zírali, ale jiným vůbec nedošlo, co tu vlastně děláme. V té době se už pomalu vytvářely kolony kupeckých povozů, které čekaly, až budou vpuštěny do Říma, jakmile večer přestane platit zákaz pohybu dopravních prostředků s koly. Občas některý obchodník z vozu seskočil, aby si protáhl nohy, a zvědavě na nás civěl. Jeden z nich všem na očích a v průběhu pohřební řeči dokonce vykonal potřebu.
Tato nekropolis představuje stejně pestrou směs jako kterákoli jiná: silnici tu lemují grandiózní pomníky rodin milionářů, ale mezi nimi se tísní hrobky mnohem skromnější. Lidé rádi žijí na venkově, ovšem na druhou stranu je výhodné bydlet co nejblíž k městu. K hrobkám se proto obvykle zezadu tisknou vily; stojí tak blízko, že div nezasahují do pohřebiště. Hezké, prostorné; vlastní je císařovi propuštěnci nebo prostě lidé, kteří si přejí žít v tichu venkova na místě, kde mají zaručeno, že je nebudou rušit hluční sousedé.
Doslechla jsem se, že když Maecenatovy zahrady zakládali, staré hroby vykopali a ostatky pohřbili právě zde. Halabala naházené staré kosti by mě asi zneklidňovaly, kdybych tu bydlela. Lidé ale dokážou být slepí ke spoustě věcí, když touží po majetku.
 

Graecina nakonec vyčerpáním přestala plakat. Její ohleduplná patronka ji pustila, utřela jí slzy a potom nás všechny pozvala na lehké občerstvení opět v bytě.
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Ke dvěma sedátkům na zahradním dvoře přibyla další. Začala mě pronásledovat myšlenka, jestli je někdo vůbec někdy vrátí na původní místo. Když Polycarpus už není, kdo na tom bude trvat?
V místnosti vedle jednoho ze sloupořadí rozložili stoly se studeným občerstvením. Bylo neformální; kdyby se Graecina důsledně řídila tradicí (ovšem pokud by si to mohla dovolit), devátého dne by se konala hostina se vším všudy. Dnes si lidé sami brali misky a obsluhující otroci jim podávali, co si z velkých podnosů vybrali. Šlo o lehké jídlo, hezky vonící a dost vydatné pro každého, komu po několika hodinách na pohřbu vyhládlo (jako například mně), přitom ovšem lehko stravitelné s ohledem na ty truchlící, kteří citově strádají. Když jste zarmouceni, velmi snadno si přivodíte pálení žáhy.
Všechno to zorganizoval správce Sexta Simplicia, schopný Gratus. Připadalo mi, že ironii té situace si nikdo neuvědomil: sympatického Grata měl vystrnadit právě Polycarpus, kterého co nejdřív čekala ztráta místa (poté, co ho měl vystřídat zde nepřítomný Onesimus).
Fakt, že tu má vše na povel a přivedl si personál ze Simpliciova domu, mě vedl k zamyšlení. Když byli truchlící obslouženi a Gratus si mohl dát chvíli pohov, došla jsem k němu a potichu se ho zeptala: „Grate, pověz mi: to tvoje lidi si Aviola a Mucia vypůjčili na hostinu toho večera, kdy umřeli?“
Potvrdil to; a navíc byl tehdy na místě s nimi, stejně jako dnes. Dokonce i když zodpovědnost nesl především Polycarpus, Gratus nikdy nenechal jejich otroky jít do jiného domu samotné, vždycky je doprovázel. „Čistě pro všechny případy.“
Zatáhla jsem ho stranou, do jiného sloupořadí. Nikdo nás nemohl potají poslouchat. Měla jsem při tom v ruce misku a co chvíli jsem z ní něco uždibovala, takže to vypadalo, jako bychom spolu jen tak bezstarostně mluvili. „Kéž bych se tě byla zeptala dřív. Povíš mi cokoli, co si z toho večera pamatuješ?“
Gratus své lidi neustále jedním okem sledoval, ale vyšel mi vstříc. Byl vyšší a vypadal lépe než Polycarpus: měl opálený italský obličej s hlubokými vráskami, obočí, které se vlnilo jako nahoru obrácené „v“, a mezi předními zuby mezírku. Otroci chodili v šatech z běžné látky neutrálních barev, ale on měl dražší bílou tuniku s červenou ozdobnou stuhou přes rameno.
Řekl mi, že to byla normální časná večeře. Jeho pán Simplicius se jí zúčastnil spolu s druhým mužem, kterého Aviola vybral za poručníka.
„Gallu asi nepozvali,“ uvažovala jsem nahlas. „Dokonce i když se manželé rozejdou takzvaně smírně, dobré vztahy obvykle pouze předstírají. Jen vzácně se stává, že na další svatbu nová nevěsta pozve svou předchůdkyni; snad s výjimkou případů, kdy se chce škodolibě vytáhnout, že už čeká trojčata, a pochlubit se neskutečně skvostnými svatebními dary… Galla stejně byla v Kampánii, aby upevnila moc nad tou nádhernou vilou.“
Pozorovala jsem Gallinu dceru, Simplicii. Někde tady v bytě našla krabici se starými hračkami a s nimi teď bavila Graecininy děti. Stejně jako ony klečela na zemi jako přátelská teta. Slyšela jsem, jak říká, že si můžou hrát se všemi, a pro každé vybrala jednu, kterou si bude moct nechat. To zafungovalo jako kouzlem. Každé okamžitě chňaplo po té své, i když chlapec vypadal, že by rád zkusil vymámit hned dvě.
Gratus viděl, že se dívám. „Milá holka. Nejlepší v rodině.“
„Měla blízko k otci?“ Ačkoli se u hrobky modlil její bratr, viděla jsem, že i ona se pokradmu urny dotkla, jako by si to nedokázala odepřít; chtěla dát Aviolovi najevo, že na něj vzpomíná.
„Víc než její sestry. Když se rozváděli, byla ještě batole; asi jí to chtěl vynahradit a vždycky jí trochu nadržoval.“
„Grate, mám pocit, že Aviolovy děti zůstaly v Kampánii s matkou. Cožpak jim otec neposlal svatební oznámení?“
„Asi je pozval, ale Galla dělala potíže. Aviola po ní chtěl, aby se z vily odstěhovala, a tak ho potrestala: nepustila sem jeho syna. Valerius nepřijel. Aviola si na to mnohokrát trpce stěžoval. Litoval toho ještě v ten den, kdy zemřel. Mucia Lucilia se snažila tvářit, že to chápe, ale byla jako na jehlách.“
Uštěpačně jsem prohodila: „Jestli se Galla opravdu bála, že se Aviolův vztah k dětem změní, pak tohle byl z její strany určitě špatný tah. A co dcery?“
„Jsou vdané, proto byly v Římě. Přišly na svatební obřad, přivedly manžely a také se účastnily hostiny, která proběhla bezprostředně po něm. Večírek na rozloučenou druhý den večer se pořádal pro vybrané přátele.“
„Pro Aviolovy přátele? A co ti Muciini?“
„Oni vlastně měli většinu přátel společnou. Patřili ke skupině starých známých, kteří se scházejí už dlouho.“
„Hádám správně, že svého poručníka, propuštěnce Herma, Mucia nepozvala?“
„Správně.“
„Protože je propuštěnec?“ zeptala jsem se. Gratus si mě mlčky vyčítavě měřil, jako bych byla nevychovaná, když takovou otázku kladu. „Mucia Lucilia s ním zřejmě dobře vycházela,“ nenechala jsem se odbýt, „když ho ustanovila vykonavatelem závěti.“
„Nepředpokládala, že umře,“ uvedl to Gratus lapidárně na pravou míru.
„Myslíš, že by rozhodnutí později změnila?“
Přikývl. Čekala jsem. „Flavie Albie, tady se děly věci, myslím tím, že se dělaly plány, o kterých nikdo nechtěl otevřeně mluvit.“
„Uvědomoval sis to napětí?“
„Někdy.“
„Pověz mi o tom.“
„Když chyběla Galla Simplicia, výrazný člen jejich skupiny, zůstala tu mezera a všichni hosté si lámali hlavu, jak se ten vztah bude dál vyvíjet. Cožpak Aviola Gallu už nikdy nepozve? Rozbil snad ten sňatek kruh jejich přátel? Když mluvíme o přátelství,“ dodal Gratus, „měla bys vzít v úvahu, že Galla Simplicia byla mnoho let blízkou přítelkyní Mucie Lucilie.“
„Teď to tak rozhodně nevypadá!“ poznamenala jsem.
„Zpráva o svatbě pro ni byl šok,“ sdělil mi tajemství Gratus.
„Tak proto ji to tak zasáhlo? Až ji lidé obviňovali, že si přeje Aviolovu smrt?“
„S tou zprávu o sňatku to provedli špatně. Aviola a Mucia se o něm styděli třeba i jen zmínit, takže Galla se tu novinu dověděla čirou náhodou.“
Protáhla jsem obličej. „Takže když zjistila, že to před ní tajili, dostala ještě větší strach a zareagovala hůř?“
„Domnívám se, že ano,“ odpověděl Gratus diplomaticky; jako dobrý správce v tom měl dlouholetou praxi.
„Říkáš, že v té domácnosti byly jiné problémy?“
„Získal jsem ten dojem.“
Páčit z tohoto slušného domácího otroka nějaké informace byla dřina, ale tohle možná byla moje jediná šance; pevně jsem se rozhodla vytáhnout z něj vše, co se dá. „Takže, Grate, co tam vyvolávalo napětí? A kdo se na tom podílel?“ Zjevně se stále měl na pozoru. Naléhala jsem dál: „No tak! Tohle je vyšetřování vraždy! Sextus Simplicius tě prodá i přes tvé vzorné služby a věrnost, takže nemáš co ztratit – proč bys měl váhat?“
Viděla jsem, že Gratova věrnost konečně slábne. Když jsem mu připomněla nespravedlnost jeho situace, nakonec neochotu mluvit překonal a rozbalil to. „Víš, začnu tím, že Polycarpus byl nevrlý, protože na něj jeho pán zanevřel, když mu jeho konkurent Onesimus úspěšně podkuřoval, a ke mně se Polycarpus taky choval odměřeně, protože se šuškalo, že můj pán si ho vyhlédl na můj post. Možná myslel, že o tom nevím. A bál se toho, jak se k němu budu chovat, až se to dozvím. Proto se mnou jednal divně. A někteří otroci měli strach ještě z jiných důvodů.“
„Ti, co odtud uprchli?“
„Všechno jsem to viděl,“ potvrdil Gratus, „protože pokaždé, když někdo z nich odešel někam do kouta a tam si něco mezi sebou šuškali, zbylo na moje lidi víc práce.“
„A o čem se potají dohadovali?“
„Víš…“ Gratus na diskrétnost ještě docela nezapomněl, ale s odpovědí dlouho neváhal. „Daphnus byl víc než naštvaný. Toužil po Amarantě, a někdo mu donesl, že cosi prováděla s Onesimem. Daphnus se s ním očividně nechytil poprvé, a dokonce se víckrát porvali. Něco rozbili. I proto taky Onesima poslali brzo pryč, když se vážně pohádal s pánem a paní. Daphnus se bál, že jestli Amaranta odjede na jih do Kampánie, mezi ní a Onesimem se tam na čerstvém venkovském vzduchu může přihodit cokoli… Otravoval ji a ona ho poslala k vodě.“
„Takové informace se mi moc hodí. Nevíš ještě něco, Grate?“
„Spoustu! Ti dva dveřníci spolu nikdy nevycházeli –“
„Phaedrus tvrdil, že byli nejlepší přátelé!“ zvolala jsem.
„Pak ti lhal, až se hory zelenaly! S Nicostratem se nemohli vystát. Celý večer se častovali urážkami. Slyšel jsem, že se Aviola rozhodl je oddělit; hrozil, že je prodá oba, pokud se neusmíří. Phaedrus se nejspíš vyspal s Amarantou – je to kus chlapa, pohledný a blond, a podle toho, jak se ti dva tehdy večer chovali, jsem si skoro jistý, že mu přálo štěstí.“ Takže tolik o tom, že Amaranta patří k těm, co si mužské drží od těla. Onesimus, Daphnus, Phaedrus; ale ani to ještě nebylo vše, co Gratus o tomhle tématu věděl: „Amethystus, ten odepsaný starý protiva, po Amarantě taky pokukoval nehledě na to, že ona ho nemůže vystát; když si v den svatby na ni počkal v komoře se smetáky, udělala mu monokl.“
„Smetákem?“ zasmála jsem se.
„Nejspíš,“ odpověděl Gratus vážně. „Možná ti připadá, že si Amethystus o sobě moc myslí, ale on byl verna, narozený v téhle domácnosti, a díky tomu měl přednost před Daphnem a Phaedrem, které koupili na trhu s otroky.“
„I když je šeredný, kdežto ti dva mladší a víc k světu. Takže přednostní právo na Amarantinu přízeň měl podle něj mít on?“ zasmála jsem se. „V tvém domě taky někdy bývá takový brajgl?“
„Ne,“ odmítl Gratus pohoršeně. „Na to si dávám pozor!“ Trochu se uklidnil. „U nás každý dobře ví, že první, kdo si může vybírat, je vždycky správce.“ To očividně měl být žert.
„Nesmysl – ty nejsi promiskuitní!“
„Ne, nejsem, na to mám moc práce.“
Zase jsem zvážněla. „A co dál?“
„Olympe se pokusila uprchnout, ale její vlastní lidi ji dovedli zpátky ze strachu, že budou zatčeni, jestli ji budou skrývat. Měla v jídelně zahrát na flétnu několik skladeb, ale když už druhá byla hodně falešně a Mucia Lucilia ji napomenula, Olympe se rozplakala, praštila flétnou o zeď a v slzách utekla. Dokonce i ten psíček –“
„Kouzelná Chlupatinka?“
„Že je roztomilá? Někdy během večírku na Chlupatinku zaútočil jiný pes, ten krvelačný rváč z Polycarpova domu.“
„Panter.“
„Ve zdejších domácích mazlíčcích se výtečně vyznáš, Albie.“
„Myslím, že se mi zamlouvají víc než lidi… Neříkej, že si to Panter s Chlupatinkou rozdal, nebo že to aspoň zkoušel?“
„Ne, v jednom kuse vrčel, protože mu šla po koulích.“
„Hm, jestli Chlupatinka přišla a čichala mu k zadku příliš zblízka, Panter varovně zavrčel. Ale když to varování neslyšela, jelikož je hluchá jako pařez…“
„Pak se rvačka mezi psy může strhnout natotata.“ Gratus otráveně vzdychl. „Naštěstí jsem včas objevil dvě požární vědra. Všude hořely lampy. Nevím, který nebezpečný trouba se tady o ten byt staral. Kdyby pána a paní našli v posteli spálené na troud, překvapilo by mě to mnohem míň než to, co se stalo doopravdy. Ale abych nemluvil nezdvořile… Zkrátka, na dvoře jsem otevřel studnu a ty dva hafany jsem zchladil kyblíkem vody, aby je přešly choutky, a pak seděli vedle sebe, promočení na kůži, a lízali si kožich.“
„Co dělal Panter tady dole?“
„Přivedl ho s sebou ten kluk, co pak měl mýt nádobí, ale je to budižkničemu.“
„To mě mohlo napadnout. Proč se o Chlupatinku nestaral Chrysodorus, jak má nařízeno?“
„Vypařil se, sotva se psi do sebe pustili.“
„Dobře. Ještě někdo čichal k někomu jinému příliš zblízka?“
„Ne, aspoň jsem si ničeho nevšiml. Tohle úplně stačilo.“
„Ano, ty jeden chudáčku!“
Jakmile se Gratus jednou rozpovídal, ukázalo se, že je bohatou studnicí informací, a užíval si to. Řekl mi teď jednu zcela zásadní věc: kromě Amaranty a Libyca, kteří majitelům prokazovali služby tak intimní, že nemohly být svěřeny nikomu jinému, se z těch otroků, kteří zůstali v Římě, jich hned několik obávalo, že je kvůli jejich chování brzo prodají. V domě měly proběhnout velké změny vzhledem k tomu, že Aviola a Mucia své domácnosti sloučili. Rebelanti měli jít. Zatím nepadla žádná jména, což nejistotu a popudlivost otroků ještě zhoršovalo. Věděli, že až ráno přijedou vozy, ve kterých se pojede do Kampánie, Polycarpus bude mít rozkazy a podle nich tady někoho nechá a později ho ještě ve stejném týdnu pošle na trh.
„Přede mnou se o tom ani slůvkem nezmínil,“ řekla jsem.
„Mrzelo ho, že to musí udělat,“ podotkl Gratus. „Polycarpus byl vůči svým lidem hodně loajální. Nikdy by nedal najevo, že je na pána naštvaný, ale jedno vím: myslel si, že postavit do latě je má on sám a že by měl dostat příležitost to udělat.“
„Souhlasíš s tím?“
„Ano. Ano, souhlasím.“
„Takže mezi Polycarpem a pánem byly nesrovnalosti?“
„Tak daleko bych to nehnal.“
„Ale stál při nespokojených otrocích?“
„Sám si za tu nespokojenost mohl. Neměl v žádném případě dopustit, aby se předem dověděli, že někteří půjdou pryč,“ vykládal Gratus. „Tehdy večer je potřeboval. Myslel si, že se zachová vlídně a čestně, když je bude varovat.“
„Ale to nebylo rozumné, všechny je rozrušit, že?“
„Ne.“ Gratus zavrtěl hlavou. „Jistě si dovedeš představit, k čemu to vedlo. Kdo byl přesvědčen, že má své jisté, se ostatním škodolibě vysmíval, a ten zbytek se pořádně vyděsil.“
 

Ze začátku jsme si toho Gratus ani já nevšimli, ale pozorně nás sledoval další z problematických otroků. V naší blízkosti se držela Myla, vlezlá jako obvykle. Sotva zpozorovala, že se na ni dívám, vycouvala.
K mému překvapení pak najednou přešla přes dvůr. Nikdy jsem ji neviděla kráčet s tak pevným odhodláním. Šla přímo tam, kde Galla Simplicia, její bratranec a syn mluvili v malé skupince, a přerušila je tak hrubě, že Gratus rychle nasál vzduch mezi zuby. „Něco takového si nesmí dovolit!“
Myla oslovila Sexta Simplicia. „Mají mě příští týden poslat na trh?“ zeptala se hlasitě.
Simplicia dotazem viditelně zmátla, ale odpověděl klidně: „Bude to dřív než příští týden. Jako vykonavatel závěti Valeria Avioly můžu říct, že všichni otroci, jimž laskavý pán ve své poslední vůli výslovně nedal svobodu, půjdou na trh, ano, tak to je.“
Myla zrudla. Pak se zaměřila na Aviolova syna: „Ty víš, že takhle to být nemá! Víš, že tvůj otec si to nepřál.“
„Rozhodnutí už padlo,“ řekl Valerius rychle a konstruktivněji, než jsem ho kdy viděla.
„Já si zasloužím něco lepšího!“
„Vždycky s tebou zacházeli dobře.“
„Dostala jsem slib.“
„Myslím, že ne. Musíš se smířit s tím, co být musí.“
„Ale mladý pane, ty máš dobré srdce – zachraň mě!“
„Ne,“ odmítl Valerius. A protože její úpěnlivé prosby nehodlal dál snášet, otočil se a odešel.
„Mám dítě! Co bude s dítětem?“ kvílela Myla.
„O potomka si starosti nedělej!“ Galla Simplicia zabránila Myle, aby šla za jejím synem. Její hlas, obvykle sametového zabarvení, zhrubl: „V této domácnosti o něj nikdo nestojí. Půjdete spolu, matka a dítě – ‚Jednoho si kupte, druhého dostanete nádavkem‘.“
 

Gratus vedle mě naprázdno polkl. Já také ztuhla. „Galla si mě dneska získala na svou stranu, ale teď se zachovala krutě!“
Gratus se na mě zkoumavě podíval. „Řekl ti někdo, jak to s ní vlastně je?“
„S Gallou Simplicií?“
„Ne, s tou otrokyní.“
Zopakovala jsem, co jsem o ní od zdejších lidí tolikrát slyšela: „Myla? Taková už prostě je!“
Kratičké ticho. Zírala jsem na správce. Výmluvně zvedl obočí a potom také pokrčil rameny tím svým elegantním způsobem.
„Vidím, že je tu co vyprávět. Prosím, řekneš mi to?“
„Budu to asi muset nechat bez komentáře,“ vymlouval se Gratus.
„To ne! Teď nemůžeš přestat, Grate. Vím, jak to chodí. Nemá nic, čím by právě ona vynikala; pracovitostí rozhodně ne. Ale normální pravidla zacházení s otroky na ni tady neplatila. Sama naznačuje, že je nedotknutelná. Dělá jen to, co chce, a toho je obvykle hodně málo. A ačkoli byl Polycarpus dobrý správce, dopouštěl, aby jí to procházelo.“
„Takže jaký závěr z toho vyvozuješ?“ zašeptal Gratus tajnůstkářsky.
„Měla nějakého ochránce. Ochránce, který ji dál chránit už nemůže.“ Dlouze jsem si Grata změřila a potom jsem mu předložila teorii. „Co třeba tohle: nebyl otcem Myliných dětí Polycarpus?“
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„Flavie Albie, svleč mě donaha a hoň mě kolem Fora Romana! Odkud tohle máš?“ Právě jsem urazila jiného správce, jeho kolegu, a teď už se mi Gratus rozhodl vyložit, jak to ve skutečnosti je. Člověk by si mohl myslet, že správci mají vlastní cech (nelegálně, protože svobodných jich je jen hrstka). „Měl jsem důvod nemít toho člověka rád, ale znal jsem ho léta a Polycarpus by se takové nebezpečné firmy nikdy nedotkl.“
„Na to měl moc fištrónu?“
„Měl dobrou manželku a děti –“
„To některé nezastaví, Grate.“
„Tohle byl jiný případ. Polycarpus byl věrný – víceméně – a, buďme k němu spravedliví, měl mnohem lepší vkus!“
Dovolila jsem, aby se mi do obličeje vkradl široký úsměv. „Dobrá. Uklidni se, příteli. Jen jsem tě zkoušela. To k mé práci patří. Sama jsem viděla, co si Polycarpus o Myle myslí. Zjevně ho to štvalo a šlo mu na nervy, že někoho takového ve své dobře vedené domácnosti musí tolerovat. V té době jsem tomu nepřikládala větší význam.“
Gratus se uklidňoval jen pomalu. Nehodlal se snížit k tomu, aby se zeptal, kdo tedy podle mě je Myliným milencem, i když jsem tušila, že chce, abych to věděla.
Zkrátila jsem jeho utrpení. „Když se nad tím zamyslíš, je to nabíledni. Myla je tady léta. Porodila několik dětí. Nikdo se nikdy neptá, kdo je jejich otcem. Simplicius se na ni dívá s odporem. Galla a Valerius se k ní chovají krutě. Valerius nechce vyslyšet její úpěnlivé prosby a nepřeje si nic jiného, než aby mu šla z očí. Každý kromě Myly samotné by věděl, že je hloupost se na něj obrátit. Dá se snad pochybovat, Grate, že ona samu sebe pokládá za něco lepšího, než jsou ostatní, protože si ji vybrala osoba, která nemusela nikomu nic vysvětlovat? Evidentně s ní spal Valerius Aviola.“
„Flavie Albie, skláním se před tvou bujnou fantazií!“ zvolal Gratus. Předstíral, že o tom neví. Ale jen proto, že je výtečný správce, a výteční správci jsou ke klepům hluší.
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Když Myla viděla, že všichni, kteří nad ní mají moc, se teď proti ní spolčili, odpochodovala směrem ke kuchyni.
Gratus mě opustil, musel ke svým lidem. Chvíli jsem počkala, rovnala si myšlenky a pak jsem se vydala za Mylou.
Byla bych s ní ráda mluvila o samotě, ale předběhla mě Gallina mladší dcera Simplicia, hubená mladá žena ve vkusných tmavých smutečních šatech. Dcera své matky; také měla několik zlatých šperků a tak bezvadně upravený obličej, že jsem byla zvědavá, odkud ten mejkap pochází. Pravděpodobně dílo nějaké otrokyně u ní doma, proto jsem se neobtěžovala na to zeptat.
Vešla jsem tam ale jen chvilku po ní; právě Mylu oslovila. „Slyšela jsem, že tu pláče dítě.“
„On ji hlídá,“ odpověděla Myla odměřeně a kývla na mladého Cosma, který byl s ní. „Nebo ji aspoň hlídat má.“ Nahlížel do zásob potravin jako každý nenasytný kluk. Na rozdíl od těch z naší rodiny netušil, že by toho po příchodu dospělých měl nechat a tvářit se nevinně.
Simplicia byla rozhořčená, i když z jiného důvodu, než že nemluvně nechali brečet. Ukázala na dítě, které už neleželo v košíku, jak jsem ho viděla předtím, ale ve staré dřevěné kolébce, dovedně zhotovené, snad truhlářem z rodinného panství. „Tu jsem hledala!“ zvolala Simplicia pohoršeně. „Byla naše – všichni jsme ji měli, moje sestra, můj bratr a já. A teď ji bude potřebovat dítě mé sestry. Ty na ni nemáš právo; prosím, to dítě si okamžitě vezmi!“
Vdaná žena, i když stále mladá, mluvila důrazně a se zjevným pobouřením, ale Galla ji vychovala tak, aby s otroky jednala zdvořile. Simplicia Mylu očividně znala a nehrozila jí žádným trestem.
Se vzdorem, ale beze slova Myla dítě zvedla a odnesla je z kuchyně.
„A ty můžeš jít!“ vyštěkla Simplicia na Cosma. Očividně zná i jeho. Podle tónu hlasu se asi bála, že její pokyn odmítne splnit.
Loudal se pryč, ale jen proto, že jsem na něj zostra houkla: „Cosme, vypadni!“
Simplicia klesla na stoličku a chvíli si zakrývala obličej rukama, jako by toho na ni bylo příliš.
Sedla jsem si k ní. „Nebude ti vadit, když si popovídáme?“
Simplicia zvedla hlavu, jednou štíhlou nohou roztržitě rozhoupala kolébku, možná si nevědomky brala zpět své dědictví. To, na co se jí chci zeptat, je choulostivá věc, řekla jsem, a pevně doufám, že její matku toho budu moct ušetřit. Díky tomu mohla dcera mluvit otevřeně, pokud k tomu nějaké ospravedlnění potřebovala.
„Můžeš mi říct, jaký byl vztah tvého otce k Myle?“
Sevřela ústa a nespouštěla oči z hrnce v ohništi krbu. „Byla po ruce a byla k mání. Spal s ní.“ Hlas zněl stísněně; zjevně ji to štvalo. Čekala jsem. „O nic nešlo, jen že on byl pán a ona otrokyně.“
Klidně jsem ji ujistila. „To se stává všude.“ Protože mladá žena se dál mračila a mlčela, pokračovala jsem: „Neomlouvám to, ale muži, kteří vlastní otroky a taky otrokyně, mají za to, že právě na to otroci jsou. K otroctví patří být využíván pro sexuální účely. Pánové mají právo to dělat. Otroci nesmějí odmítnout.“
Simplicia se uklidnila a zhluboka si vzdychla. „Ona se s tím smířila. Otec byl hlavou rodiny, proto si o sobě myslela, že je něco jiného než ostatní.“
„Spal jen s Mylou?“
„Své zvyky neměnil.“
„Promiň, jestli je to trapné, ale mělo to nějaký vliv na to, proč se tví rodiče před tolika lety rozvedli?“
„Vůbec žádný. Moje matka by nic takového nesnesla, ale to s tím vůbec nesouvisí, Flavie Albie. Začalo to později.“
Přikývla jsem. Situace byla jasná. Aviola si život pokud možno nekomplikoval. Zavedl nějaký zvyk, aby na to nemusel myslet; vyřídil korespondenci, snědl večeři a vyspal se se stále stejnou otrokyní. Všechno bez emocí, protože byl pán a vlastnil ji proto, aby mu přinesla ubrousek, podala zralé ovoce, lehla si na záda – nebo na břicho, nebo před ním stála, případně klečela. Dokonce se ani neobtěžoval jít do města a pořídit si někoho krásného nebo školeného v exotických praktikách. Použil ženu z vlastního domu.
Jeho otec velmi pravděpodobně zacházel stejným způsobem s Mylinou matkou.
Takže když se chtěl Valerius Aviola povyrazit, zavolal si Mylu, ojel ji a pak ji poslal pryč. Žádné řeči z jeho strany nebyly třeba. Žádná něžná slůvka. Jestliže byla náladová kvůli menstruaci, mohl jí jednu vrazit, pokud chtěl. Když těhotenství příliš pokročilo, mohl jít ven a nechat se obsloužit od profesionálky a pak si otevřeně stěžovat, na kolik ho to přišlo.
Člověk by se divil, proč se lidé vlastně berou. On si nikdy nemusel pamatovat, kdy má Myla narozeniny, ani poslouchat nekonečné rozpitvávání toho, co jí včera vmetla do tváře nějaká stupidní přítelkyně.
 

Abych toho Simplicii ušetřila, sama jsem shrnula základní fakta: Aviola a Galla jsou rozvedeni už mnoho let. Po rozchodu začal spát s Mylou. Docházelo k tomu pravidelně a porodila mu děti. On je oficiálně neuznal. Prodal je, když byly ještě malé. Podle Myliných slov jich měla „několik“ a teď „jsou pryč“. Potom se jednoho dne Aviola rozhodl znovu oženit. Pro něj to na situaci nic neměnilo, ale ji to muselo zasáhnout. Jako nadbytečná přišla o své zvláštní postavení. Očekávalo se od ní, že se vrátí k mísám a hrncům.
Simplicii nebudu obtěžovat tím, že se budu pokoušet zjistit, jaký člověk její otec vlastně byl. Stěží ten nejhorší sexuální predátor. Lidé, které znal, mluvili o Mucii a o něm jako o sympatické dvojici. Musel mít nějaké kouzlo. Mucia si s ním chtěla užívat všech manželských radostí.
Měla jsem dojem, že jeho bývalá manželka a potomci věděli, co se děje, ale dokázali to přehlížet. Když se s nimi viděl, zřejmě se choval diskrétně. Ale měl na to právo. I oni se s tím museli smířit. Z jeho hlediska to bylo dokonale přijatelné řešení, mnohem lepší než – řekněme – cizoložství s někým, s kým se zná ze společnosti. Sex s otrokyní se nepočítá.
Pro Mylu sice roli hrál, ale komu na tom záleželo?
„Nové otcovo manželství nevyhnutelně přineslo změnu. Řeklas, že tvoje matka by milostný poměr nedovolila – stejně jako Mucia Lucilia, předpokládám. Tvoje matka a Mucia se kdysi přátelily; jistě uvažovaly podobně. Můžeme říct, že když se tvůj otec oženil, Myla přestala být k užitku a začala představovat hrozbu pro jeho novou manželku?“
„Přesně tak!“
„Ovšem Myla se se ztrátou pozice nechtěla smířit.“
„Dělala hrozné potíže.“ Bylo na nové manželce nějak se s tím problémem vypořádat. Nemohla připustit, aby její postavení podkopávala otrokyně. Otrokyně, která vznáší požadavky nebo si dělá naděje. Pokud šlo o nové vymalování bytu, Mucia Lucilia mohla postupovat nenápadně, avšak Myla jednoznačně musela odejít. Podle Herma, Muciina propuštěnce, jeho paní vždy jednala diplomaticky, i když jsem o tom pochybovala.
„Mucia Lucilia viděla, jak to tu chodilo.“ Jestlipak ji Galla předem varovala? „Mucia nebyla žádná pokorná mladá manželka; věděla, že je nutné dalším potížím předejít. Trvala na tom, že Mylu musejí prodat? Hádám, že tvůj otec souhlasil, ale bylo pro něj těžké to Myle říct. Nejspíš chtěl, aby jí tu špatnou zprávu donesl Polycarpus.“
„Ne.“ Simplicia se odmlčela. „Sdělil jí to sám. Otec Myle jasně vyložil, co bude.“
Můžete v tom spatřovat slušnost a poctivost – anebo bezcitný postoj.
„Myla mu uvěřila?“
„Vlastně ne. Ta ženská je nemožná… Ano, Flavie Albie, rozhodilo ji to. Všichni jsme to věděli, a nejsme zlí; chápali jsme to. Byla verna, narodila se před mnoha lety jedné naší otrokyni; nikdy nežila nikde jinde, a tak ji odchod děsil. Nemám jí za zlé její pocity, ale měla pochopit situaci, své postavení, postavení mého otce a mé nové nevlastní matky. Kdyby se chovala skromně a dala najevo ochotu pracovat jako služka, snad by mohla zůstat v jednom z našich domů. Ale místo toho byla drzá, agresivní –“
„A nosila další dítě,“ řekla jsem. „Souhlasil tvůj otec, jak by někteří řekli, víc než rozumně, že by se nemělo nic změnit, dokud se to dítě nenarodí?“
„Byl to slušný člověk.“ Jeho dcera nyní bojovala s náhlým přívalem slz.
A ona byla slušná dívka, i když svou sestřičku právě vyhodila z rodinné kolébky jen proto, že se ke své smůle narodila otrokyni.
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Změna hladiny hluku venku na dvoře signalizovala, že lidé jsou na odchodu. Simplicia vstala a šla za příbuznými. Se mnou se ani nerozloučila, prostě jen kývla hlavou a odešla. V jistém ohledu se ta devatenáctiletá holka ke mně chovala s menší úctou než k otcově otrokyni.
To jsem zažila už mnohokrát. Jsem sice svobodný občan, vdova a o deset let starší než ona, ale živím se prací. Pro hodně lidí to znamená, že mě řadí na stejnou úroveň jako obsluhu v hospodě nebo ty, co baví veřejnost. V očích dívek jako Simplicia prakticky dělám něco nelegálního.
Také jsem se vrátila na dvůr. Většina lidí mezitím odešla, mizeli i poslední opozdilci. Gratus nechal všechno bleskově shrábnout, sklidit a naložit na mulu. Jeho lidé odnášeli košíky s jídlem a se stolním nádobím. Přišel a loučil se se mnou.
„Ty byly tady – mám je nechat venku, nebo dát odnést dovnitř?“
Měl na mysli ony dvě stoličky. Řekla jsem, že je tam může nechat. Ztratila jsem veškerý smysl pro zodpovědnost, pokud šlo o tento byt a věci v něm. „Jsi velice všímavý, Grate. Nevděční Simpliciové si tě nezaslouží. Jestli se dozvím o někom, kdo potřebuje dobrého správce, přimluvím se za tebe.“
Mohla jsem zkusit vyvinout nátlak na své rodiče: berou k sobě sirotky, i když těch už mají dost. Dále přicházel v úvahu Faustus Manlius, ačkoli jeho strýc, který je hlavou rodiny, je trochu neznámou veličinou. Strýc Tullis například koupil Droma.
Potřásli jsme si se správcem rukama a za Graecinu jsem mu poděkovala, že dnes na vše dohlédl.
Jako poslední odcházel Sextus Simplicius. Řekl mi, že by si přál zprávu dostat okamžitě, jakmile vyšetřování skončí. Rád by byt uzavřel, prodal, co v něm je, a vypověděl nájemní smlouvu. To teď nabylo na naléhavosti vzhledem k tomu, že Polycarpus už tady není; Simplicius alespoň požádal Graecinu, aby nějakou dobu na byt dávala pozor. Jistě viděla, jak se o něj její manžel staral. V duchu jsem si umínila, že si vzpomenu a přijdu s návrhem, aby si na živobytí vydělávala jako domovnice. Další dobrý skutek pro nešťastníky, které jsem v průběhu tohoto případu potkala.
„Mám za to,“ řekla jsem mu, „že se chystáš otroky prodat?“
„Každého, kdo přežije tvoje vyšetřování bez toho, aby ho popravili!“ souhlasil Sextus Simplicius. „Nemluvě o – víš o kom.“
Vskutku, Mylino jméno nikdy nevyslovil, ale všimla jsem si, že právě ona se znovu skrývá ve sloupořadí a slyšela ho.
 

Protože pohřby se konají večer, teď už bylo velice pozdě. Dromo nápadně „spal“ na své rohoži. Předstíral chrápání; dával mi jednoznačně najevo, že nehodlá Faustovi zprávu nést teď. Ovšem já bych ho samotného do tmy stejně neposlala.
Přes pokročilou hodinu jsem si hned po Simpliciově odchodu zavolala Mylu. Už brzo dokáže z tónu mého hlasu poznat, kdy nemá smysl předstírat hluchotu. Proto se přišourala svým obvyklým pomalým tempem a neomaleně si postěžovala: „Zrovna jsem šla spát.“
„Za minutku taky půjdu,“ oplatila jsem jí stejnou mincí, aniž bych dala najevo, jak mě rozčiluje. „Tohle nepočká. Chci si s tebou vážně promluvit.“
Když jsem v duchu analyzovala, co si o Myle myslím, nemohla jsem se rozhodnout, zda je mi jí líto kvůli jejímu těžkému údělu, nebo jestli k ní prostě cítím silnou averzi: ne kvůli tomu, co dělala s Aviolou, tam neměla na výběr, ale kvůli tomu, jak se chovala potom. Neušlo mi, s jakou nadějí se dívá na jiné muže, jak vyhlíží toho, kdo by se jí mohl ujmout. Pohrdám ženami, které se ve všem spoléhají na muže. Mám je ráda, nic jiného ať vás ani nenapadne. Zrovna dnes jsem, i když mi připadá, že od té doby uplynula spousta hodin, jednoho líbala a na tu radost hned tak nezapomenu. Ovšem žena by si měla zachovat sebeúctu, protože když to neudělá, muži si jí až příliš snadno přestanou vážit.
 

Měla jsem mezitím trochu času si nové informace promyslet.
„Mylo, dozvěděla jsem se ledacos o tom, jak to tady chodilo. Vím, že tahle domácnost vypadala zvenku dobře, ale byly tu všemožné závisti a rozbroje. Totéž se v Římě děje v mnoha domech; někde je to ještě mnohem horší. Ale zde byli pán a paní zavražděni.“
Viděla jsem, jak se její výraz mění. Mylin obličej by ve srovnání s řadou jiných byl docela přijatelný, kdyby ho věčně nehyzdila nevrlost. Svou lepší tvář možná ale ukazovala jen Aviolovi.
Ačkoli ho její obličej pravděpodobně vůbec nezajímal.
Kdybych to chtěla vyjádřit velkoryse, mohla bych říct, že právě způsob, jak ji celá léta využíval, její nepěkné chování vyvolal. Snad byly časy, kdy jí svět nepřipadal vždycky tak bezútěšný.
„Zajímá mě jedno,“ řekla jsem jí. „Všichni otroci, kteří uprchli do Cereřina chrámu, byli obviněni ze dvou vražd, ačkoli k napadení svého pána sotva měli nějaké pohnutky. Kdežto tobě, Mylo, se dařilo zůstávat mimo okruh vyšetřování, přestože jsi k tomu měla zatraceně dobrý důvod.“
Myla vytrvale mlčela, přestože při dohadování se Simpliciem a jeho příbuznými mluvila dostatečně důrazně. Agresivně na mě zírala – a já věděla proč. Na mě nemohla nijak zapůsobit. Po mužích, kteří sem přišli, házela očima a zjevně doufala, že navzdory svým omezeným možnostem si přece jen získá jejich ochranu. Já jsem žena. Jsem nepřítel, nad nímž nemá žádnou moc.
„Víš, že zakrátko tě prodají na trhu s otroky. Na seznam ses dostala ještě dřív, než tvůj pán zemřel. Mylo, tohle je možná tvoje poslední šance. Jestli se kvůli něčemu, co tvůj pán řekl, domníváš, že by se to nemělo stát, teď přišla vhodná doba se mi svěřit.“
Když ječela na Valeria juniora, stížnosti nebraly konce. I když je mladý a zkušeností nemá nazbyt, viděl, že z toho koukají problémy, a okamžitě odešel. Já její stížnosti vyslechnu; ale Myla si určitě uvědomuje, že nebudu reagovat způsobem, po jakém touží.
„Slíbil mi svobodu,“ prohlásila.
„Řekl to přesně tak?“
„Vyrozuměla jsem to z toho.“
„To je ošemetná situace! Aviola to skoro jistě mínil jinak… Mylo, nedělala sis, doufám, naděje, že ti splní nevyslovená přání?“ Připadalo mi, že pošetilá je na to dost.
„Jasně že jsem si je dělala! Měla jsem být svobodná a potom se měl se mnou oženit. Prostě jenom čekal na tu správnou dobu.“
„Ale Mylo! A zatímco se ten bájný moment blížil, on se čirou náhodou oženil s někým jiným?“ Nevěřila jsem, že Valerius Aviola někdy Myle podobný slib dal, ba dokonce že něco takového i jen naznačil. Předobře jsem věděla, z jakých žen si vybírá manželky; tato otrokyně není to, co chtěl. Možná Myla na tohle téma zavedla řeč a on se vyhnul odpovědi. Třeba odmítl zcela jednoznačně, ale ona to nechtěla slyšet. „Nebuď směšná. Proč na situaci nic nezměnil někdy dřív, přece jsi mu sloužila celou řadu let? Mylo, jen sis to nalhávala.“
„Ne! Řekl, že tohle dítě se narodí svobodné.“
„Opravdu to řekl, nebo jsi to jenom chtěla? Myslím, že jsi samu sebe přesvědčila o něčem, co nikdy neměl v úmyslu. A jestli ano, nechal si na ty formality nebezpečně málo času.“
Dítě má stejné postavení jako jeho matka; když Myla porodila, z její dcery se také stala otrokyně. Mnozí lidé k tomu zaujímají laxní postoj, ale jen si zadělávají na opletačky se zákonem. Hodně advokátů na tom samozřejmě dobře vydělává. A informátoři také, upřímně řečeno.
„Jeho manželka, ta mu to zatrhla,“ rozhorlila se Myla. „Myslela si, že se mě zbaví, ale byla na omylu. Já bych nikdy neodešla.“
„Je mi líto, Mylo, myslím, že bys musela. A teď tě prodají v každém případě.“
„Já se odtud nehnu!“
Podlehla iluzi. Mají v úmyslu ji prodat, a udělají to. Pokud se odmítne podřídit, použijí násilí. Vyvlečou ji ven, i když bude hystericky křičet. Původně k tomu mělo dojít, až budou Aviola s Mucií v bezpečí na cestě. Polycarpus měl zorganizovat její odchod z bytu a krutý majitel otroků na trhu by jí potom pomocí biče s uzly pomohl rychle pochopit tvrdou skutečnost.
„Kolik ti je, Mylo?“
Viděla jsem jí na očích, že si není jistá, ale odpověděla rázně: „Skoro třicet.“
Jako mně; do třiceti mi chybí jeden rok. Otroci, kteří brzo budou mít právo svobodu dostat nebo si ji koupit, jsou ve stejné životní etapě jako já. Sympatie chovám ke každému, kdo je odhodlán něčeho dosáhnout a využít svůj talent. K nim Myla nepatří.
Zatím v životě dokázala jenom porodit několik dětí, které víckrát neuvidí, navíc muži, jemuž – jak sama nemůže nevědět – na ní vůbec nezáleželo. Možná ji naučili plnit jeho přání, když byla sotva v pubertě; od té doby může mít za sebou deset těhotenství. A teď ji odhodí i s dítětem u prsu.
Nesměla jsem dovolit, aby mě to ovlivnilo. „Tvůj příběh je tragický, ale nemůžu tě zprostit viny jen proto, že jsi nešťastná. Potřebuji vědět, jestli jsi napadla svého pána, Mylo. Měla jsi nejpádnější důvod na Aviolu zaútočit a zabít ho – a taky jeho ženu.“ Jeho manželku obzvlášť, jestli s plánem Mylu prodat přišla Mucia.
„Já ne!“ odpověděla Myla pochmurným hlasem, ale vzdorovitě.
„Poslyš! Musíš pochopit, že jsi podezřelá z vraždy.“ Oficiálně jsem ji varovala.
„Říkej si, co chceš, mně je to jedno.“
Dokonale jsem chápala, proč jsou všichni členové rodiny zajedno, že nejlepší bude se jí zbavit. Otrok musí být ochoten poslouchat. Kámen úrazu v Mylině případě byl v tom, že potřebovala získat jejich přízeň, i když byla přesvědčena, že má svá práva; přitom ale mohla přežít, jedině když se s postavením otrokyně smířila. Přesto si z hlouposti věčně trpce stěžovala. „Rodila jsem v řádném termínu. Prakticky jsem nemohla chodit po bytě. Každopádně on byl moje jediná naděje do budoucna, a kdo mě podezírá, že jsem mu ublížila, je blázen. To bylo přece to poslední, co jsem chtěla. Chtěla jsem, aby ho nechali být. Jakmile umřel, byla jsem ztracená. Mysli si, co chceš, ale potřebovala jsem, aby žil.“
Její argument nepostrádal logiku.
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Mám za sebou dlouhý den: sledovala jsem Roscia, znovu vyslechla otroky, šla Polycarpovi na pohřeb a pak na hostinu. Bude lepší na Mylu dál nenaléhat. Musím se vyspat. Ona taky vypadá vyčerpaně. Dokonce by jí mohlo prospět, kdyby o svém postavení nějakou tu chvíli uvažovala.
Upozornila jsem ji, že jsme spolu ještě neskončily. Když na to teď myslím, mínila jsem tím jen to, že si s ní promluvím hned druhý den ráno. Podle mého názoru jsem jí nijak nehrozila. Žádný podezřelý z vraždy nemůže očekávat úsměvy a houstičky se sezamem.
Myla výstižně vyjádřila své rozhořčení citoslovcem a vypařila se.
Padla jsem do postele a zřejmě jsem okamžitě usnula. Spala jsem dlouho a hluboce. Když jsem se druhý den ráno probudila, bylo všude kolem ticho, přestože mé biologické hodiny říkaly, že není nijak pozdě.
Dromo nikde. Snídani si budu muset opatřit sama: pro čerstvý chléb a něco k němu. Připadala jsem si celá ztuhlá a uvědomovala jsem si u sebe přesně tu pomalost, kterou nesnáším, zvlášť když mě čeká důležitá práce. V takový den jako dnes ráno bych byla ráda zamířila k Hvězdáři; nejen kvůli jídlu, ale hlavně poradit se s Manliem Faustem, kdyby se tam náhodou objevil. Navzdory tomu, že když jsem to udělala naposled, skončilo to tímhle nepříjemným úkolem…
Vzala jsem si čistou tuniku a podařilo se mi přemluvit správce místních lázní, aby mě pustil dovnitř. Voda byla samozřejmě skoro studená; zbyla ze včerejšího večera. Kotel nebudou znova roztápět dřív než dnes odpoledne.
Potřebovala jsem se pěkně dlouho namáčet v horké vodě a v páře; to by mi dalo čas rozhodnout se ještě před rozhovorem s Mylou, jestli si vážně myslím, že je zapletená do některé z těch vražd. Měla pádný důvod napadnout Aviolu a Mucii, i když ji v té době omezovalo poslední stadium těhotenství. Pokud jde o Polycarpa, předpokládala jsem, že se s ním mohla pohádat o plánu ji prodat, ale o žádném jiném motivu jsem nevěděla. Správci bývají viněni ze všeho, dokonce třebaže pouze plní pánova přání. Polycarpus stál mezi Aviolou a otroky, kdykoli vznikl nějaký velký problém. Myla možná soustředila svou nenávist na něj. Ale i kdyby tomu tak opravdu bylo, žádnou známku takového vztahu jsem zatím nepostřehla.
Rychle jsem se oškrábala a umyla; na relaxaci nedošlo. Na důkladné promýšlení nebyl čas. Už jsem se skoro rozhodla, že Mylu vážně podezřívat nebudu. Musím ji znovu vyslechnout, ale její včerejší slova měla svou váhu. Skutečně bylo v jejím zájmu, aby Aviola zůstal naživu.
 

Rozklepaná zimou, ale čistá jsem vyšla z lázní, což byl ubohý podnik s málem ucpanými odpady a ručníky titěrných rozměrů. I když jsem jednou zvolnila, abych tuniku odtrhla od místa, kde mi přilnula k vlhkému tělu, do bytu jsem se vracela rychle. Zastavila jsem se jen pro chléb; už na mě šel hlad.
Najíst se mi však nebylo dopřáno. Už z dálky jsem viděla, že před domem postávají nějaké postavy a rozhazují rukama. Instinktivně jsem přidala do kroku.
Fauna, žena, kterou jsem potkala v bytě v patře, tam rozčileně mluvila s Myrinem. „Zmeškalas všechen ten rozruch!“ vykřikla směrem ke mně, jakmile jsem se přiblížila na doslech; celá rozparáděná, i když řemenáři to očividně brali vážněji.
Pověděli mi, že Graecina přišla toho rána dolů, aby vše zkontrolovala, jak to pravidelně dělal Polycarpus. Vyměnila pár slov s Myrinem a Secundem, kteří právě otevírali krám, a vešla do bytu. Po krátké chvíli oba slyšeli, že se zuřivě hádá s Mylou. Hlasy k nim silně doléhaly skrz zadní stěnu obchodu. Neslyšeli, jak ten výstup začal, ale když přiběhli ke zdi blíž, pochopili, že mluví o prodeji Myly, k němuž má dojít v nejbližší době. Graecina trvala na tom, že se to musí stát; namísto Polycarpa se nástrojem Mylina osudu stala ona.
„Graecina udělala chybu, když řekla: ‚Nečekej, že se mnou budeš tak orat jako s ní.‘ A ona po ní šla!“ Fauna div neskákala vzrušením.
„Kdo? Myla? Po Graecině?“
„Přesně tak – kdo by tušil, že v sobě má tolik energie? Leda tak v posteli…“ zamumlala Fauna zlomyslně. „Ne, Albie, to bylo hrozné. Utekla do kuchyně a tam popadla velký kastrol s vařící vodou. A vylila ji na Graecinu. Ta začala strašlivě křičet; a přesně v tu chvíli jsem přišla dolů já.“ Fauna zřejmě do té doby stála na stoličce a hádku sledovala shora. Podívala se mi do očí a potom provinile dodala: „Abych se podívala, jestli můžu něco udělat.“
Myrinus potvrdil, že Graecina vyběhla z domu hodně opařená. V hrozných bolestech. Postarali se o ni dva muži z vedlejšího obchodu a teď ji jiný soused vzal do lékárny, na ošetření.
„Takže kde je Myla?“
„To je právě to!“ křičela Fauna.
„Vyrazila z domu,“ popisoval Myrinus, „ale uviděla mě a Secunda – stáli jsme tam a nevěděli, co dělat. Báli jsme se k ní přiblížit.“ Poslat pro vigily nikoho očividně nenapadlo. Tak se sousedské spory neřeší.
„Na ulici jsem ji zahlédla málokdy,“ řekla Fauna. „Byla jsem tam s chudinkou Graecinou, když Myla vyšla z domu. Zakvílela, pak něco vykřikla a utíkala po silnici pryč.“
„Co křičela?“ Měla jsem z toho špatný pocit.
„,Řekněte jí teda, že jsem to udělala já! Povězte Albii, že z toho může vinit mě!‘ zavolala a hnala se směrem do města jako šílená.“
„U Junony! To s sebou měla i dítě?“
„V náručí.“ Myrinus věděl, že to je zlé znamení. „Řekl jsem Secundovi, aby hned běžel za ní a pokusil se ji chytit. Je rychlejší než já. Vzal si tvého kluka, Droma.“
„Droma? Kam ten se po ránu zašil?“ zeptala jsem se dopáleně. Myrinus ukázal na hospodu naproti, do které Dromo směl chodit na snídani. „Dobrá. Na tom nesejde. To je opravdu zlé, Myrine. Co myslíš, že tím chtěla říct?“
„Já to vím,“ potvrdil Myrinus. „Albie, ona na nás zaječela: ‚Zabila jsem je všechny! – A teď zabiju i sebe!‘“
Zdržela jsem se, jen abych vklouzla dovnitř a nazula si vycházkové boty. Potom jsem v doprovodu starostlivého Myrina a zvědavé Fauny pospíchala ulicí Clivus Suburanus směrem, kterým naposled viděli Mylu utíkat.
Když tamtudy půjdete dost daleko, narazíte na řeku.
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Cesta je to dlouhá, jestliže propadáte zoufalství, a dokonce i pro pronásledovatele, jako jsme byli my; ale stále nás poháněl strach a přání zabránit tragédii. Tím směrem se táhla jedna rovná ulice za druhou, přičemž jsme se neustále museli prodírat davy bloumajících, vyhýbat překážkám na chodníku, ustupovat z cesty vojákům, nosičům lehátek i prodavačům koláčů s obrovskými tácy. Clivus Suburanus, Clivus Pullius, Clivus Orbius, pak se ještě prodrat zástupem nahoře na Foru a vzít to obloukem kolem Marcellova divadla… Stejnou trasu jsem vlastně absolvovala včera, ovšem tempem mnohem rozvážnějším, když jsem šla podruhé vyslechnout uprchlíky.
Jestliže je někdo zoufalý a chce se zabít, kdo ví? Když má v hlavě zmatek, snad mu ta dálka utíká pod nohama. Ale taky by to mohla být nejdelší procházka v životě, což pro Mylu platilo v každém případě. Co byla na světě, stěží vyšla z domu. Větší část města Říma přešla, až když hledala smrt. Zjevně však věděla, kam lidé s takovým úmyslem chodí. Na Aemiliův most; odtamtud se jich do hnědých vod Tibery už vrhlo nepočítaně.
Nestihli jsme to.
Tělo jsme uviděli, ještě jsme se k mostu ani nepřiblížili. Z vody ji jistě vytáhli lidé z loděk nebo z přístaviště, takže teď ležela pod vítězným obloukem císaře Augusta. Nápis nahoře oznamoval, že tento starý most byl obnoven díky péči samotného císaře; pod ním ležel mrtvý člověk, který nepatřil mezi občany. Lidé Mylu míjeli cestou na masný trh nebo na Tiberský ostrov a tomu výjevu věnoval pozornost málokdo. U ní byli Secundus a Dromo. Takřka nikdo jiný se ani nezastavil, aby se podíval. Byla to prostě jen mrtvá otrokyně.
 

Věděla jsem, že moje vina to není, i když jsem si vynadala, že jsem si včera večer nevšimla, jak je Myla zoufalá. Věděla jsem, že se zlobí, že zatrpkla a že má patrně strach. Ale beznaděj jsem na ní neviděla. Asi mě nenapadlo po ní pátrat, i když jsem to udělat měla.
Myla zřejmě byla tak zvyklá nedávat na sobě nic znát, že city dokázala skrývat, dokonce i když jste po ní chtěli, aby vám je vysvětlila. Bohové, díky, že jsem jí dala tu příležitost. Tohle je možná tvoje poslední šance… teď přišla vhodná doba se mi svěřit…
Nepomohlo nic.
 

Secundus, kterému vehnalo slzy do očí zklamání, že tragédii nedokázal zabránit, přiběhl k Myrinovi, pevně ho vzal za ramena a něco mu rychle říkal tvrdým cizím jazykem: mluvil punsky. Poznala jsem to díky Mythembalovým, svým sousedům ve Fontánovém dvoře. Myrinus ho nechal hovořit, ale úryvky mi překládal… „Dostihli ji až tady… stála už na zábradlí… nedokázali jí v tom zabránit…“
Myslela jsem na to dítě. Odnesl je proud, takže ho zachránci ani neviděli? Pak jsem ji spatřila: držel ji Dromo. Stál, bledý jako stěna, oněmělý, a v roztažených prstech obou rukou svíral balíček. Očividně v obavách, že mu holčička vypadne z rukou.
„Má ji,“ řekl Secundus, který přešel do latiny, když viděl, kam se dívám. „Myla mu ji dala. Zachránil jí život.“ Pohnula jsem rukou, nabídla, že ji od něj vezmu, pokud by Dromo chtěl vystřídat. Ale zatím se své zodpovědnosti nedokázal vzdát.
Pak ho dítě rozhodilo tím, že se dalo do křiku a nekonečně s vervou kvílelo, jak to novorozeňata dělají. Nejsou mu ani dva týdny. Bez matky má tak malou naději přežít, že podle názoru většiny lidí by bylo bývalo lepší, kdyby zemřelo s ní. Ale já si to nemyslím. Nikdy si nebudu moct dovolit ten přepych zavrhnout opuštěné dítě. I já jsem jím kdysi byla.
Nemuseli jsme čekat dlouho. Úřady se neprodleně pustily do práce. Na Aemiliově mostě dochází k tragédiím pravidelně. Mrtvolu rychle odstranili. Nikdo z nás ani nevěděl, že pro muže v červených tunikách někdo poslal, za zvuku zvonce se zjevili jako v divadle tlupa trpaslíků. Za pomoci tradičních provazů a háků tělo rázně a v dokonalé souhře odtáhli. Přesně tak jako z arény mrtvé gladiátory. Žádná úcta v tom být ani nemá. Stejně zacházejí s mrtvolami zvířat. Nemohla jsem se na to dívat. Chodci jenom ustupovali do stran, aby mužům uvolnili průchod, a pak šli dál po Mramorovém nábřeží.
Ano, právě tak mi to vylíčil Fundanus, majitel pohřební služby. Otrok, který spáchal sebevraždu, musí být do jedné hodiny z města odvezen. Nesmí dojít k pošpinění občanů kontaktem s bytostmi, které nejsou tak docela lidmi.
Aspoň jednoho bude Myla ušetřena; nebudou ji mučicími nástroji nutit, aby takzvaně řekla pravdu. Ona se už vlastně „přiznala“. Ale o tom jsem pochybovala. Přiznat se ke zločinu pod tíhou nesnesitelného zoufalství bude určitě stejně spolehlivé, jako když vypovídáte na mučidlech. Šlo vlastně o něco jako bolestný výkřik, ovšem já mu nevěřím. Tak či tak, můj případ tím byl – čistě teoreticky – vyřešen. Ty lidi zabila Myla. Sama to řekla.
Nechala mi málo možností, jak její tvrzení ověřit. Neměla snad právě to v úmyslu? Jednou věcí jsem si byla jistá: jestli je Myla nezavraždila, pak zatraceně dobře věděla, kdo to udělal.



46
Dromo seděl na okraji chodníku a dítě stále pevně držel. Dřepla jsem si k němu.
„Tfuj – ona něco udělala!“
„To se mrňatům stává… Dej mi ji, Dromo.“
Teď už se jí hleděl zbavit co nejrychleji. Seděla jsem s dítětem na kolenou, držela křehké tělíčko a holčičku si prohlížela. Zjevně ji to tak překvapilo, že přestala křičet. Měla na sobě malou tuniku, snad zhotovenou z hadru na podlahu, a náramek z nití, který vypadal, jako by materiál na něj pocházel z různých oděvů.
„Ach, maličká! Možná vyrosteš do krásy, a doufejme, že tomu tak bude, ale právě teď jsi celá poslintaná a pokakaná – a do krásy máš daleko. Jsem tvoje sestra v neštěstí, a to mi věř, zlatíčko, odteď si na světě budeš muset poradit sama. Dobré na tom je, že každý den, který přežiješ, všechno, co kdy získáš, bude lepší než absolutní nic, které máš dnes.“
Viděla jsem, jak udiveně se na mě Dromo dívá.
„Chceš vědět, o čem tu mluvím, Dromo? Kluku zlatý, je to smutný příběh, ale já ti ho povím. A pak se musíš sám rozhodnout, jestli má šťastný konec… Když jsem byla ještě hodně malá, domorodé kmeny ve vzdálené Británii měly pocit bezpráví, a proto se vzbouřily. Spálily římská města a povraždily jejich obyvatele. V době, kdy mě našli, jsem nebyla větší než tohle dítě a křičela jsem v popelu skoro zničeného města zvaného Londinium.“
„Kde byli tvoji rodiče?“
„Mrtví, zaručeně.“
„Zabili je barbaři? A tebe prostě nechali žít, nebo jsi jim náhodou vypadla?“
„Ti, co mě našli, vždycky říkali, že jsem byla důkladně schovaná.“
„A co s tebou bylo potom?“
„Lidé si mě vzali, protože najít živé dítě, když všude kolem byla samá zkáza a spáleniště, jim připadalo jako zázrak.“
„Jak ses dostala sem?“
„Nakonec se ukázalo, že ti, co se mě ujali první, dobří nejsou. A jednoho dne se objevili lidé lepší a velkorysejší – moji dnešní římští příbuzní.“
„Takže komu ses vlastně narodila?“
„Netuším.“
„Nechceš to vědět?“
„I kdybych chtěla, už se to zjistit nedá.“
„Necháš si ji?“ zeptal se pak Dromo příkře a ukázal na Mylino dítě. Opravdu si myslel, že to udělám. Asi mu to připadalo jasné.
„Nikdy si k sobě neberu ztracence.“
Dokonce i štěně by pro mě bylo moc, a to mám psy ráda. Houfy se jich na mě koukaly prosebnýma očima, i psi se zjevným charakterem. Ale já jsem realista. Kdybych byla uvázaná k dítěti, neměla bych šanci.
Kdybych byla o hodně mladší, možná bych to ubohé škvrně vzala domů matce, ale teď jsem si uvědomovala, jaké břímě by to bylo. Helena Justina by se o něj postarala, kdybych ji snažně prosila; udělala by to z lásky ke mně. To ale neznamená, že by bylo správné to po ní chtít.
„Pochop, Dromo, to dítě není moje, nemůžu ho adoptovat. Je sirotek, ale taky otrok – takže někomu patří. Kdybych si ji vzala, byla by to krádež.“
Ten naiva si myslel, že když to dítě zachránil, bude si slušně žít. „Jestli má na trhu cenu, budou se o ni starat?“
„Myslím, že ano.“ Už jsem slyšela, jak o tom dítěti debatují jeho majitelé, takže jsem o tom pochybovala. Je to Aviolova dcera: narozená po otcově smrti a odsouzená jeho zákonnými dědici.
Vyškrábali jsme se na nohy, spolu se Secundem, Myrinem a Faunou, a chystali jsme se odejít.
„Nikdy jsem neviděl, aby mi někdo zemřel přímo před očima,“ podotkl Dromo. Byl bledý a potřeboval se o ten otřesný zážitek podělit.
Klidně jsem mu řekla: „Jestli si o tom budeš chtít později promluvit, můžeme to udělat. Ale něco ti poradím: nedumej o tom. Zrovna teď je lepší se něčím zaměstnat. Mám pro tebe malý úkol. Když už jsme tak blízko, dojdi, prosím, nahoru na Aventinus za Manliem Faustem a pověz mu, co se stalo. Cestu tam určitě najdeš. Vem to přes trh – a neuklouzni po krvi. Pak k Portě Trigemině a od ní rovnou nahoru k Cereřině chrámu.“
„Všechno, co chceš, abych mu řekl, musíš napsat. Já nosím písemné vzkazy.“
„Vzpamatuj se, Dromo. Dokážeš vyprávět, co jsi dnes dopoledne viděl. Ty jsi u toho byl, já ne.“
Dromo se nechtěl nechat uklidnit. „Ne, on má rád, když to napíšeš; směje se tomu, jak věci líčíš.“
„Dnes se nic k popukání nestalo, takže můžeš jít a povědět to svému pánovi místo mě.“
Droma to stále žralo. „Viděl jsem, jak čte tvoje tabulky a směje se –“
„Dnes ne. Běž, Dromo.“ Nehodlala jsem tomu otrokovi vyhovět; chtěla jsem, aby Faustus viděl, jak se kvůli tomu trápí, a postaral se o něj sám. Faustus ho má utěšovat. Ten kluk patří jemu, tak to musí udělat on. Já se musím vypořádat s vlastním smutkem.
Dívala jsem se za Dromem, jak odchází; nešťastně klopýtal. Potom jsme se my ostatní i s osiřelým dítětem vydali těžkým krokem zpátky k domovu.
Za námi po řece oběma směry pluly lodě, lidé mířili s dobytkem, se zeleninou a s květinami na trh nebo do chrámu Fortuny Virilis či boha Portuna, zatímco na most dopadaly horké paprsky červnového slunce, takže mokrý chodník rychle osychal.
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Galla Simplicia, k níž se klepy slétaly jako poštovní holubi, na nás čekala u dveří bytu. Nosítka s dvojicí pečlivě vybraných nosičů stála poblíž; doprovod tvořily dvě služky. Galla byla v plné parádě. Jakmile opět zaujala postavení paní domu, na jejímž slově záleží, připadalo mi, že si den ode dne o sobě víc myslí.
Prý se doslechla o tom opaření horkou vodou, a tak přišla Graecinu navštívit. Vzhledem k tomu, co mi Graecina o ní pověděla, byl pro mě tento úzký vztah k vdově po propuštěnci novinkou, i když pro ni užitečnou. Vyložila jsem si to jako její způsob, jak se znovu prosadit v rodině, z níž ji rozvod před lety vyloučil.
Graecina se vrátila z ošetření puchýřů, právě když jsme tam dorazili. Galla ji starostlivě zavedla do bytu v přízemí, kam vzala i Mylino dítě, které ode mne převzala jako svůj majetek. Dovnitř zašla také Fauna. Zvědavá sousedka si nechtěla nechat nic ujít.
Na moment jsem zůstala před domem, abych promluvila s Myrinem a Secundem. Něco jsem si s nimi chtěla ujasnit.
„Dobře, chlapci! Je třeba, abyste mi jednu věc vysvětlili…“
Ztěžka dosedli na stoličky ve svém krámě, celí sklíčení. Zlé zážitky muže až příliš snadno připraví o sebevědomí. Zůstala jsem stát, se založenýma rukama a s úmyslem vyrazit z nich, co vědí, dokud jsou emocionálně na dně. Jak jsem už řekla Dromovi, člověku v těžké situaci pomáhá, když se zabere do práce. Mě na rozdíl od nich tragédie nesrazila na kolena; měla jsem pocit, že po tom, co se stalo s Mylou, se chovám ryze prakticky.
„Nemyslete si, že mi to ušlo. Myrine, dnes dopoledne ti nedopatřením ujelo něco důležitého. Když se Graecina a Myla ráno hádaly, řekl jsi, žes to slyšel skrz zadní stěnu krámu. Takže je možné slyšet, když se v Aviolově bytě něco děje?“
Vypadali krajně v rozpacích. Zpočátku to totiž popírali. Řekla jsem jim, že pokud budou teď odpovídat poctivě, pravděpodobně to pro ně žádné následky nebude mít. Tu lež zřejmě neslyšeli poprvé, ale uznali, že není vyhnutí. „Buď já, nebo vigilové! A ti se vás tak mile ptát nebudou!“
Kápli božskou. Spí v mezaninu, v nízkém prostoru vzadu, kam lezou po krátkém žebříku; a tam skrz chatrnou zeď slyší hádky, rvačky, psí štěkot i hudbu – cokoli dostatečně hlasitého nebo pronikavého. Běžné věci jim nevadí. Normálně k nim doléhají zvuky, které k všudypřítomnému ruchu v Římě patří: výkřiky, skřípot, zvony, štěkání, kokrhání, bučení, pískání, smích, zpěv, údery kladivem, troubení z kasáren, mystická vzývání a erotické sténání, s tím vším všichni žijeme den co den a noc co noc. Ale oba zpozorní, pokud v bytě dojde k nějakému opravdovému rozruchu.
„Prý ho bylo docela dost!“ poznamenala jsem rozčarovaně. Ti dva mi byli sympatičtí a mrzelo mě, že mě předtím uvedli v omyl.
Toho večera, kdy se u Avioly a Mucie konal večírek, Secundus a Myrinus ještě po odchodu hostů seděli v krámku s přítelem Libycem. Loučil se. Věděl, že buď pojede s pánem druhý den ráno do Kampánie, anebo už jeho jméno figuruje na seznamu těch, které pošlou na trh s otroky.
„Pokládal to za možné?“ Oba řemenáři přikývli. „Opravdu? Myslela jsem, že Libycus byl se svým pánem dlouhá léta, při práci s ním byl v úzkém vztahu a získal si takovou důvěru, že měl být podle Aviolovy závěti propuštěn.“
Secundus a Myrinus potvrdili, že je to pravda, přesto se na rozhodnutí pána nikdy nedá spoléhat. Ani Libycus, ani komorná neměli jistotu. Amaranta je tak svůdná a přitažlivá, že Mucia Lucilia měla strach si ji nechat; co kdyby se Aviola dostal do pokušení? A naproti tomu pán, jak mi ti dva přátelé s roztomile upejpavým výrazem svěřili jeho tajemství, nijak neplál nadšením z toho, že mu chodí po domě pohledný černoch. Nejspíš za tím budou pověsti o sexuální zdatnosti mužů ze severu Afriky; oni dva se o tom sice ze zdvořilosti nezmínili, ale přirozeně jsem o ní slyšela. Kdo taky ne?
Libycus byl přesvědčen, že Mucia a Aviola uzavřeli dohodu: „Já ty své prodám, jestli uděláš totéž.“ Podezříval je, že oba se svého osobního sluhy bez milosti zbaví a koupí si jiného, od něhož nebude hrozit žádné nebezpečí. Otroci mají být k pánům loajální; jejich vlastníky však žádný mravní příkaz nevede k tomu, aby byli věrní jim.
Vzhledem k té nespravedlivé hrozbě, která nad Libycem visela, byl – podle jeho přátel – tehdy večer skleslý. Když se všichni napili, hluboce se zadumal. A protože mlčeli, dokonce až v krámku bylo zřetelně slyšet, že v bytě někdo strašlivě křičí. Jako by s někým cloumal šílený hněv.
„Někdo se vůbec neovládal?“
„Celý bez sebe na někoho řval.“
„Jenom jeden člověk?“
„Zjevně.“
„Byla to žena?“
Nevěděli jistě.
„Slyšeli jste, jak dnes křičela Myla. Prosím, zkuste to porovnat. Byla to tehdy večer ona?“
Secundus a Myrinus mysleli, že ne. Ten hlas byl spíš mužský.
„Aviola?“
Ne. Měl ho mnohem silnější a hlubší. On to nebyl.
Ať se tam odehrávalo cokoli, nevěstilo to nic dobrého. Libycus okamžitě vyběhl, spěchal domů. Bál se, že ho přistihnou a trest ho nemine. Secundus a Myrinus udělali to, co obvykle, když byl v bytě rámus. Nepřipadal jim o nic horší než jindy, a jelikož předpokládali, že ten povyk brzy skončí, zaskočili si do hospody naproti na skleničku.
Když se později toho večera vrátili domů, bylo už ticho. Libycus k nim do krámu zajít znovu nemohl, ale druhý den ráno vtrhl dovnitř krajně rozrušený. Pověděl jim o těch vraždách, že vigilové se všude vyptávají a Titianus má očividně v úmyslu obvinit otroky. Všem hned bylo jasné, co to znamená: popravu. Řekl svým dvěma přátelům, že on se spolu s ostatními rozhodli uprchnout do chrámu a získat tam azyl. Byla to jejich jediná naděje, jak dosáhnout toho, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost a někdo jejich svědectví vyslechl.
„A byli všichni nevinní?“
„Tak nám to řekl.“
Chvíli jsem o tom přemýšlela. „Pověděl vám Libycus, jestli Aviola a Mucia už byli mrtví, když se do bytu vrátil?“
„Ano.“
„Jakými přesně slovy?“
„Že přiběhl dovnitř a oni byli mrtví.“
Neboli se tu ukázal zcela jiný obraz: náhlý zneklidňující křik, od jedné osoby, pravděpodobně muže, a už za několik chvil byli oba manželé po smrti. Rychlost, s jakou se to stalo, vysvětlovala, proč nestihli utéct, a snad se dokonce právě tím dá vyložit, proč nikdo nereagoval a nepřiběhl jim na pomoc.
„Když jste byli na ulici, cestou do hospody, viděli jste Libyca jít dovnitř?“
„Ano.“
„Kdo ho pustil do bytu?“
„Nicostratus.“
„Viděli jste ho?“
„Ano.“
„Vyšel někdo ven?“
„Ne,“ řekl Secundus.
„Jen ten kluk,“ vyhrkl Myrinus dřív, než se stihl zarazit. Ukázalo se, že myslí Cosma, kterého potom poslali pro vigily. V té chvíli už podle vlastního odhadu v hospodě pili třetí pohár.
„U prvního jsme viděli Polycarpa, jak sešel dolů a otevřel si dveře.“
„Sám?“
„Jo.“
Tím se potvrdilo, že Polycarpus v bytě nebyl, když k úmrtím došlo. Ne že by potřeboval alibi, když je teď sám po smrti. Ale je dobré vědět, kde se kdy pohyboval.
„Viděli jste ty zloděje? Jak šli do domu nebo ven?“
„Ne, vůbec ne.“
„Kolik jste toho v hospodě vypili?“
„Pět nebo šest pohárů, pak nám hospodský přestal nalévat a vyhodil nás,“ přiznal Secundus. „My jsme si kapku dali už předtím doma a asi jsme byli krapet veselejší. Jsme prý hotový postrach, stěžoval si.“
„Už zase!“ zaradoval se Myrinus.
„Doufám, že jste nebyli tak opilí, abych se na vás nemohla spolehnout jako na svědky…“ Usmáli se sladce a hráli si na neviňátka. „Jak rychle pijete?“
Jako blesk, řekli. A usmáli se pokorně jako ovečka.
Ale s pokorou to bůhvíjak nepřeháněli. Jsou muži. A jsou na to hrdí.
 

Nechala jsem toho. Když jsem se vrátila do Aviolova bytu, zjistila jsem, že obvyklé dvě stoličky venku na dvoře někdo doplnil o dvě další. Galla, Graecina a Fauna se na ně pohodlně usadily, zcela zjevně na mě čekaly; vybídly mě, ať se k nim přidám. Všechny se spřátelily a vypadaly, že se odtamtud hned tak nehnou…
Už když jsem mluvila s řemenáři, viděla jsem Gallina nosítka mizet na konci ulice. Dozvěděla jsem se, že se v nich veze nemluvně a Graecininy děti, o něž dnes má být postaráno v bytě Gallina bratrance. Ona pak holčičku předá kojné, kterou už opatřila pro dítě své dcery: „Aspoň si to předem trochu natrénuje!“
Až Valerie porodí a vyžádá si kojnou pro vlastní dítě, pro malou otrokyni najdou nějaké místo, pravděpodobně na některém venkovském majetku, kde může zmizet v anonymitě. Seděly jsme tu, ve velkoměstě, a tak jsme všechny předpokládaly, že venkov se jen hemží okouzlujícími prsatými ženami rolníků, které sirotě štědře poskytnou mléko a málem si ani nevšimnou, že jedna hladová ústa přibyla. Když nemají plné ruce práce, jistě dávají napít osiřelým kůzlatům.
„Poslat je na venkov“: pravděpodobně právě tak se zbavovali předchozích Myliných potomků. Některým otcům nevadí, když jejich levobočci-otroci pobíhají po domě; jiní se jich raději zbavují. Aviola zastával nejspíš ten druhý názor, nebo mu jej vnutili necitliví, nevlídní, „legitimní“ členové jeho rodiny.
Na statcích na venkově určitě jsou všude – od lisů na olej po prasečí chlívky – spousty nežádoucích osob, které tam někdo odsunul již v útlém věku. Vyrůstají v přesvědčení (a kdo by se tomu mohl divit), že je podvodníci z města okradli o báječné dědictví, a proto si v hněvu navzájem utínají nohy kosami a na bahnitých cestách své konkurenty válcují pod koly vozíků s cibulí (otevřete kteroukoli učebnici pro studenty práv a uvidíte, jak bohatou sbírku zemědělských případů v nich najdete).
Můj zesnulý manžel vyrostl na farmě a ujistil mě, že právě tak to na vsi chodí. Otec má na venkově celou kohortu svérázných příbuzných, v jejichž životech jeden neuvěřitelný spor střídá druhý.
 

Graecinin chlapeček a holčička na nějakou dobu odjeli s Gallinými služkami, aby měla jejich matka možnost se z té hrůzy vzpamatovat. Sama Graecina zřejmě neutrpěla tak vážné zranění, jak to zprvu vypadalo, i když s ní ten zážitek otřásl. Její odolnost už předtím nahlodal žal.
Napadení mohlo dopadnout mnohem hůř. Voda, kterou na ni Myla vychrstla, nebyla nebezpečně horká. Myla se do domácích prací zásadně nehrnula, proto jí oheň věčně vyhasínal a teplota vody v hrncích klesala pod bod varu. Zřejmě díky tomu opaření zanechalo jen povrchové následky, Graecině kůže otekla a zčervenala, ale nikde se nevytvořily ošklivé puchýře. Lékárník zasažená místa potřel uklidňujícím roztokem a doporučil je pokud možno nechat na vzduchu a tři dny odpočívat. To si matka malých dětí nemůže dovolit, a právě proto Galla Simplicia trvala na tom, že Graecinu v péči o děti někdo zastoupí alespoň po zbytek dnešního dne.
Graecinu rozrušilo, že jí lékárník stáhl z prstu snubní prsten; prý by později nemuselo být možné ho sundat. Strachovala se, že prsten ztratí. Fauna vlídně zamlaskala, z vlasů vytáhla stuhu, drahocenný předmět na ni navlékla a pověsila ho Graecině kolem krku. Obavy pak natolik polevily, že dál už s námi seděla tiše. Po většinu doby sotva promluvila. Napadlo mě, jestli jí snad nepodali nějakou drogu na zmírnění bolesti. Ale i když to vypadalo, že co nevidět začne klimbat, stále nás poslouchala; zjevně ji cosi zneklidňovalo.
Všechny jsme odpočívaly, uvelebené na stoličkách: čtyři ženy z velmi odlišných prostředí, které spojila série tragédií. Žádné z nás se nechtělo sednout si do atria a tkát. Žádná z nás neměla chuť dělat pořádek ve šperkovnicích nebo psát opožděné dopisy tetičkám. Místo toho Galla Simplicia přišla s návrhem, z něhož by tradiční Říman vyletěl z kůže, i když pro nás byl ten nápad vyloženě příjemný a rozhodně jsme na něm neshledaly nic pohoršlivého: „Holky, poslyšte, nevím, jak jste teď na tom vy – ale já se potřebuju napít!“
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Začínala se mi zamlouvat. Poledne se ještě ani neblížilo, ale všem nám bylo jasné, co ty ostatní potřebují, a proto jsme se nesobecky rozhodly, že nás všechny zbavíme problémů. Triumf velkodušného sesterstva.
Galla se ujala role paní domu a hostitelky; odpochodovala vyhledat potřebné. Bez Myly tam nebyl nikdo, kdo by nás obsluhoval, ale ironií té nešťastné situace jsme se nenechaly zviklat. Fauna seděla s Graecinou, zatímco já pomáhala Galle. Rychle jsme shromáždily přenosné stolky, pohárky, džbán na vodu, koření, med a nejlepší víno, jaké se dalo najít. Galla věděla, kde je kvalitně zásobený sklep a co bylo ještě důležitější, kam Aviola schovával klíč. Amfory v něm stále byly.
My čtyři jsme si – kdo by se toho nadál? – najednou výborně rozuměly. A jak jsme tam seděly zcela samy, probíraly nejčerstvější události a odpoutávaly se od chmurných myšlenek, pily jsme sice s chutí, ale také s rozumem.
Ačkoli většinou pracuji sama, představa babské sešlosti je mi důvěrně blízká. Dokážu si stát za svým, když se v opojné atmosféře klepy střídají se záchvaty smíchu a agresivním ceněním zubů. Mám totiž dvě sestry a milovanou matku, matronu, která jak říkáváme, potřebuje přivést na jiné, radostnější myšlenky. To zas není takový problém. Helena Justina se snadno dá přemluvit, aby se rozveselila: působí rezervovaně, ovšem to je pouhé zdání, stejně jako v babiččině případě. Matka umí namíchat mísu nevídaně opojného alkoholického nápoje, nazvat to úlitbou, dohlížet, jak nám ho rozdávají spolu s talířky mandlových tyčinek a sledovat, jak si ho s potěšením proléváme hrdlem. A nastane-li krize, s mandlovými tyčinkami se nezdržuje a rovnou pošle pro velký kotel vepřového bůčku a pečivo, aby se tuk měl do čeho vsáknout.
V jednom okamžiku toho dopoledne jsem si vzpomněla na Horatiovy čarodějnice: na Canidii s vlasy jako Medusa a Saganu, které se scházely, aby vymetaly pohřebiště, kde do výkopů kapaly krev, pátraly po dětech s úmyslem zavraždit je kvůli morkovým kostem a cvakaly falešnými zuby. Abych té absurdní divoké představě unikla, sáhla jsem po karafě a všem nám znovu dolila.
Víno bylo tak kvalitní, že jsme si ho medem ani kořením nekazily.
 

„Udělala to? Edil mi dýchá na krk –“ (bláznivá myšlenka, ale to by bylo hezké). „Teď už musím zjistit pravdu.“
„Ta? Prdlajs!“ To se ozvala Fauna, která se pod vlivem ideálně vyzrálého caecubského nemírnila ve výrazech. „Chutná bezva – a má to bejt bílý, nebo červený?“
To vím. Mám příbuzné, kteří klidně celé hodiny básní o klasických vínech, i když přitom často do sebe obracejí břečku, co rozežírá játra, kterou by odmítli servírovat dokonce i v nejmizernější krčmě. „Když caecubské přivezou, je bílé, ale musí se mnoho let skladovat a během té doby dostane ohnivě červenou barvu. Moc pěknou, jak vidíte. Nikdy jsem neměla příležitost stát se v tomhle směru odbornicí, ale řekla bych, že tohle je právě tak akorát.“
Protože jsme nebyly literární kroužek, nechala jsem si pro sebe tu nádhernou shodu okolností, že caecubské víno si za oblíbený nápoj zvolil Horatius. Jeho hrůzu nahánějící čarodějnice se možná zrodily po tom, co ho do sebe obrátil pohár. A možná těch pohárů bylo hned několik.
„Teď už je absolutně vhodné k pití,“ souhlasila Galla a kopla ho do sebe, jako by tím plnila nějakou náboženskou povinnost. Víno očividně byl svatební dar od jejího tchána. Možná měl rád poezii. Jak se přiznala, přináší jí tichý pocit uspokojení, když může Valeria Aviolu takhle připravovat o jeho opečovávaný, ukrývaný poklad; a to si myslel, že díky rozvodu jí zabránil se k němu dostat. Fauna si to vyložila jako dobrý důvod nechat si nalít znovu. Dokonce i Graecina se usmála.
„Takže udělala to Myla?“ nadhodila jsem znovu.
„Ne, Albie. Neudělala.“ Fauna se v tomto případu zřejmě pasovala na soudce. Dokázala velmi dobře hlásat své názory a zároveň nalévat. Málem se jí ani nechvěla ruka. Nerozlila prakticky nic. „Toho večera, co zloději přišli, měla tři dny před porodem. Vím, je spousta lidí, tedy mužů, podle kterých těhotné můžou zešílet a přestat se ovládat, ale chudák Myla měla vždycky tak obrovský břicho, že byla prakticky bezmocná. Než by se vmanévrovala do pozice, aby mohla někoho uškrtit –“
„Navíc dva lidi,“ připomněla jsem jí.
„Ano, a kdyby došlo k tahanici, rvačky by si někdo všiml a lidé by se tam sběhli a odtáhli by ji.“
„Máš pravdu, drahá.“ Fauna podle mě uvažovala správně, ale přála jsem si, aby se trochu uklidnila. Poslouchat ji bylo náročné. Potřebovala jsem se soustředit, snažila jsem se ujasnit si, co si o tom vlastně myslím. (Právě z toho důvodu dělám sama; názory jiných mi v tom obvykle jenom překážejí.) „Opravdu pochybuji, že by se na Aviolu s Mucií vrhla, dokonce i kdyby věděla, že jsou právě spolu v posteli, kde s ním spala ona. Taky si nedovedu představit, že by popadla fošnu a zmlátila dveřníka.“
„Jakživa jsem neviděla, že by při své lenosti někdy něco zvedla ze země,“ podotkla Galla uštěpačně.
„Právě. V případě chudáka Polycarpa je problém o to větší, že po porodu se už mohla líp hýbat. Navíc tu byl motiv. Možná mu měla za zlé, že ji posílá na trh s otroky.“
Graecina se probrala. „Neměl na výběr; pán mu to nařídil.“
„Proto sis to dnes s Mylou vyříkávala?“ zeptala jsem se, abych ji zapojila do diskuse, když už se zdálo, že je k tomu svolná.
„Věděla jsem, že jsou s ní problémy, a tak jsem se tomu tématu chtěla vyhnout. Ale překvapila mě a zeptala se mě na to, protože ji někdo konečně přesvědčil, že ji při nejbližší příležitosti prodají.“
„To já, včera v noci,“ přiznala jsem. „Začala jsem s výslechem – i když dotáhnout ho do konce se mi nepovedlo –, abych zjistila, jestli je do toho zapletená. Myslela jsem si, že jí nechávám spoustu manévrovacího prostoru, aby se mohla obhájit. Pochybovala jsem, že vraždila ona. Ale dům se měl zavřít a otroci museli pryč, proto byl nejvyšší čas, aby si uvědomila, čemu bude muset čelit.“
„Určitě jsi s ní nemluvila nelaskavě. Myla nečelila nikdy ničemu,“ ujistila mě Galla Simplicia. Pevně, ale opatrně držela v ruce pohár, jako by se chystala vzpomínat. „Moje děti za mnou chodívaly, když se vrátily z návštěvy u otce, a vyprávěly, co je nového. Pokaždé když jí měli vzít některé z jejích dětí, to probíhalo stejně. Myla odmítala uvěřit, že k tomu dojde, přestože ji předem varovali. Pokaždé až do posledního okamžiku stále opakovala, že pán zasáhne a zabrání tomu, což nikdy neudělal, protože než se u ní objevil, už si k nim vytvořila silný vztah.“
„Nebyl praštěný; chápal, že kdyby tu ten spratek zůstal, pěkně by mu v budoucnu zavařila.“ Fauna o tom zjevně ani v nejmenším nepochybovala.
„Aviola se sebou někdy nechával mávat,“ souhlasila jeho exmanželka. „Ale pud sebezáchovy měl vždycky silný. Nehodlal se nechat brát na hůl, navíc kvůli frackovi nějaké otrokyně. Ale když ho posílal pryč, vždycky mu ztropila hroznou scénu.“
„A každé to ubohé dítě určitě muselo přetrpět křik a urputný boj…“ Natáhla jsem nohy před sebe a zavrtěla prsty. Osvědčený trik informátorů; pomáhá to myslet – to mi aspoň tvrdili důvěryhodní staří informátoři. „Když jsem s Mylou včera večer mluvila, byla přesvědčená, že tohle dítě bude žít jako svobodný člověk. Ona sama po propuštění zoufale toužila. Žádnou jinou možnost si už nechtěla připustit.“
Galla přikývla. „Přemrštěné ambice. Ale nikdy se neměly uskutečnit. Aviola nebyl z těch směšných bezdětných hlupáků, kteří naletí na sladké ženské řečičky, protože bláznivě touží po dědici. Měl rodinu, díky mně. To však Mylu nezastavilo. Jednou za mnou v slzách přišel můj syn Valerius, když mu bylo asi deset, protože Myla mu vykládala, že jeden z těch jejích harantů je jeho bratříček a bude žít s námi.“
„Pohádali jste se kvůli tomu?“ zeptala se Fauna rozzářeně.
„A ne jednou.“ Galla najednou protahovala slabiky; začínala být trochu namazaná, ale pořád přesně věděla, co říká. Ty vzpomínky byly smutné. „Mnohokrát… Ovšem přes všechny naše neshody bych Aviolovi smrt nepřála, a určitě ne takovou. U Junony, vůbec jsme si spolu nežili špatně a je to otec mých dětí. Jsou zdrceny tím, jak zemřel.“
„Myla nikoho nezavraždila.“ Ne že bych byla po víně agresivní, ale rozhodná jsem, to ano. „Ostatní otroky samozřejmě nemůžu zprostit viny. Pán a paní domu byli zabiti, a ani jeden z nich nehnul prstem – nijak nezasáhl ani se nepokusil své majitele zachránit.“
„A právě tomu nerozumím!“ prohlásila Fauna a mávala paží, až laciné šperky, napodobeniny kouzelných stříbrných náramků a Kleopatřini hadi se skleněnýma očima, zvonily a cinkaly. „Člověk přirozeně jde člověku na pomoc. Doopravdy nepřiběhl nikdo?“
„Zřejmě na to prostě nebyl čas.“ Dokonce i po takové záplavě medového a ohnivého caecubského jsem se stále snažila být fér. „Právě dnes se dozvěděla, že mezi tím, kdy křik začal, a objevením mrtvých uplynulo jen pár minut.“
„Takže pomoct nemohli!“ Fauna má sklon k rychlým úsudkům.
„Nesouhlasím. Dokonce i kdyby tomu nedokázali zabránit, měli potom toho zabijáka společně chytit.“ Galla si umí věci promyslet. Tím se možná vysvětluje, proč ji lidé obviňovali z vražedných úmyslů: domnívali se, že dala dohromady rafinovaný plán, jak se těch dvou zbavit…
Trhla jsem sebou a nespokojeně jsem si poposedla. „Potom… Co se s tím vrahem vlastně stalo? Copak se nepokusil utéct? Ale jak? U předních dveří hlídal Nicostratus a nikudy jinudy se dovnitř nebo ven dostat nikdo nemůže. Vím, že Nicostratus tam byl, protože pustil Libyca zpátky dovnitř. Nikdo neviděl nikoho odejít. Polycarpus přišel dolů hned po tom vraždění, a jeho si všimli. V bytě bylo jen několik lidí, míň než obvykle. Z toho všeho vyplývá, že vrahem musí být někdo z otroků.“
„To je skličující!“ zvolala Galla jízlivě. Pak pragmaticky pokračovala: „Kdyby byl můj drahý exmanžel tak dlouho neváhal a vzal situaci pevně do ruky, kdyby je všechny v pravý čas poslal na trh a prodal, nikdo z nich by tu už nebyl, aby ho i s Mucií oddělal!“
„Myslela jsem si, že ji nemáš ráda,“ zamumlala Fauna.
„Znala jsem ji léta. Byla to slušná ženská.“
Nadhodila jsem: „Spousta lidí mi řekla, že tvůj exmanžel byl velmi slušný člověk.“
„Měl své dobré stránky.“
„Mnozí je mají.“
„Když dokážeš přehlížet, že celou noc v posteli prdí,“ pronesla Fauna tak procítěně, že – jak nám všem došlo – zaručeně mluvila z vlastní zkušenosti.
Zatímco jsme se, Galla a já, snažily zachovat vážnou tvář, prohodila jsem, že se naštěstí nemusím pídit po tom, jestli Valerius Aviola trpěl noční plynatostí. Fakt je, nebo to tak alespoň vypadá, že když zůstal v bytě s otroky, kteří už k němu nebyli loajální, dostal se do klasické situace: ocitl se „ve špatnou dobu na špatném místě“. To nijak neomlouvá toho, kdo to udělal. Dokonce i když tragédii zřejmě způsobila Aviolova taktika nesdělit otrokům rovnou, jaký osud je čeká, ani on, ani jeho manželka si tak násilnou, děsivou smrt nezasloužili.
A z čeho vlastně měli otroci takový vítr?
Jistě, stát nahý na podstavci na římském trhu s otroky je příšerná zkušenost, ale pokoření má několik stupňů. Přitažlivá Amaranta a Olympe, kterou budou nepochybně nabízet jako exotickou pannu, se toho zaručeně hrozí, ale ostatní jsou vychovaní, dobře živení a zdraví, Chrysodorus dokonce vzdělaný. Slušný obchodník zdůrazní jejich kvality. Bude s nimi podle toho zacházet, prezentovat je jako chytré a poslušné, aby zaujali náročnější kupce, kteří stojí o užitečné pracovní síly. Pravděpodobnost, že skončí v horším domě, pro většinu otroků vyvažuje stejně velká šance, že se dostanou do lepšího.
„Není to o nic nejistější a nebezpečnější než se vdát!“ podotkla Galla. V té době už jsme všechny byly hezky pod obraz.
 

Ale zase ne tolik, aby mi nevrtalo hlavou: „Jestlipak vrah Avioly a Mucie zabil taky Nicostrata? Údajně byl napaden první: zloději, kteří se do bytu vloupali. To závisí na tom, jestli tam byli a vraždy spáchali. Uvažujme tedy. Řekněme, že to celé je, jak vigil Titianus tvrdí od samého začátku, dílem někoho z těch uvnitř. Zardoušením to začalo. Potom přišel útok prknem na dveřníka. Možná se vrah pokusil odejít a náhodou na Nicostrata někde narazil – nebo se mu snad Nicostratus postavil do cesty, protože nikdo nikdy ani slůvkem nenaznačil, že by byl neschopný. Provaz vrah nechal Mucii Lucilii kolem krku, takže potřeboval jinou zbraň.“ Napadla mě banální námitka. „Poslyšte, není to divné? Aby se v bytě, kde se den před tím konala svatba, vyzdobeném pro slavnostní večeři, někde povalovalo prkno?“
„Hm, v některých domech je nepředstavitelný nepořádek!“ pronesla Galla Simplicia shazovačně, celá žhavá znectít dům, který přestal být její.
„To by manžel jako správce nepřipustil!“ mírnila ji Graecina. Promluvila opilým, zdrženlivým způsobem ženy, která toho zaručeně vypila ještě víc než my ostatní. Připisovala jsem to bolestem způsobeným opařeninami.
Všechny jsme chvíli seděly mlčky, z úcty k nedávno zesnulému Polycarpovi. Opilé jsme byly, nicméně dobré mravy nás neopustily.
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Zavládlo ticho. Žádná z nás teď nepila. Všemi těmi spekulacemi se nám zadrhlo myšlení, aspoň na čas.
My čtyři jsme spolu dokonale vycházely. Jako bychom posledních dvacet let chodily ve stejnou hodinu do týchž lázní. Jedna jako druhá jsme mohly být matky, nebo spíš babičky, které pozorují malé děti, co předvádějí hru v maskách, kritizují kostýmy, které ušily jiné ženy, a vulgárně vtipkují o muzikantech. Tomu bubeníkovi to skvěle jde. Vlasy má příliš dlouhé, ale tak rošťácky kouká. Ten by si na mě mohl sáhnout, kdyby chtěl…
Mohly jsme dokonce být členkami toho úděsného kultu, který úctyhodné matrony provozují v Cereřině chrámu, kde v jednom kuse pobíhají kolem rituálních nádob a při slavnostech se předvádějí před veřejností při rádoby „řeckých obřadech“… Zatracená Laia Gratiana! Ne, ta by mezi nás nezapadla.
Spojoval nás jeden důležitý fakt: byly jsme ženy, ne dívky; všechny jsme už ledacos prožily. Graecina a já jsme sice nejmladší, nicméně vdané a pak ovdovělé, takže dobře víme, jaké to je, živit se prací. Galla s Faunou se možná snaží nějaký ten rok si ubrat, ale oběma jim bude asi o deset let víc. A zejména s Faunou se život nemazlil.
Podle toho, co jsem se dozvěděla, by Mucia Lucilia mezi nás čtyři snadno zapadla.
Myslela jsem na tu mrtvou, zatímco jsme seděly na holém dvoře, který skoro ani nestihla nazývat „svým“. Fresky, jimiž vyzdobila letní jídelnu, napovídaly, že by i tenhle prostor vylepšila. Nejdřív sem s tím flákačem zahradníkem (sbohem, Diomede; každý pochopí, proč je tvým osudem trh!). Svaž a zalij tuhle prořídlou popínavou rostlinu. Nebo ještě líp, protože je to jenom břečťan, ji seřízni, vykopej a vyhoď i s kořeny. Přines velké nádoby s liliemi a oleandry, nebo aspoň s levandulí. Při obvodu dvora vysaď živý plot ze zimostrázu. A růže. Najdi místo pro vodotrysk a odtok vody. Natahej sem pořádné venkovní lavičky, aby se zdejší zahrada podobala všem těm báječným plochám v římských domech, kde se lidé setkávají, kde odpočívají, mluví, jedí a užívají si společenského života.
Poďobané sloupy by se daly opravit a potom, kdyby to bylo nutné, omítnout nebo namalovat, aby vypadaly jako imitace dřeva nebo mramoru. Kdyby Mucia dokázala z Avioly vypáčit dost peněz, nebo se rozhodla použít své vlastní, na zdi mezi pokoji by mohli mít i výjev se zahradními motivy: s květinami, ptáky a motýly a mezi nimi by mohly volně viset divadelní masky a větrné zvonkohry.
Ta žena vstupovala do nového života: nový manžel, nový dům – a kdyby jí to mělo usnadnit život, také nový personál. Ale staří přátelé zůstali. Těch si stále vážila a před odjezdem z města s nimi povečeřela. Ta poslední společná hostina byla důležitá.
Mucia Lucilia se nehnala do změny pro změnu samotnou. Nevyrvala vše najednou; projekt promýšlela, připravovala. Žena v nejlepším věku, stále plná energie a svěžích nápadů, přinesla novému manželovi něco cenného. Aviola, už téměř dvacet let rozvedený, získal nejen ochotného partnera pro sex, ale měl i člověka, s nímž si mohl popovídat, který mu dělal společnost. Než se vzali, byl sám. Odhadovala jsem, že o ní to platilo jistě.
Mucia se sama rozhodla vdát, pokud vím. Nikdo ji do manželství nevmanipuloval, aby si polepšil ve společnosti nebo v politice. Dokonce to mohl být její nápad. Bylo příliš snadné předpokládat, že s tím přišel Valerius Aviola. Přátelé snad nenápadně něco nadhazovali, aby proces sbližování usnadnili, ale Mucia to snad ani nepotřebovala. Věděla, co chce. Dovedla jsem si ji představit, jak to téma s Aviolou začíná rozebírat. Bezpochyby taktně, ale i když předtím nikdy milenci nebyli, přesvědčila ho, že manželství bude užitečné a příhodné pro ně oba.
Vím něco o tom, jak vypadala, z té ozdobné brože, kterou mi Sextus Simplicius ukázal při mé první návštěvě. Samozřejmě, to umělecké dílko je vysoce stylizované, ale když o tom teď přemýšlím, vyvolalo ve mně pocit, že Mucia je laskavá a plná života. Taková jistě byla, než nit jejího života přetrhla, ne po době, kterou jí dopřály sudičky, ale předčasně, v několika okamžicích vzteku ruka někoho zlého.
Při tom přemítání jsem si musela připomínat, že vyšetřuji vraždu skutečných lidí. Mají svá práva, a ještě se nedočkali toho, co si zasluhují. To je mým úkolem, a zatím jim jeho vyřešení dlužím.
Strašlivé zločiny, které se zde té noci staly, je třeba objasnit. Právní aspekty možná fascinují mé strýčky a praktický dopad na chrám asi dělá těžkou hlavu Faustovi, ale hlavně jde o to, že se tu odehrála skutečná tragédie. Je důležité zjistit, kdo vtrhl do ložnice Mucie Lucilie, zabil jejího manžela a i jí dal kolem krku provaz. A také vypátrat, kdo jí měl přijít na pomoc.
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Rovněž Galla přemýšlela o tomto bytě. „Sem se Aviola přistěhoval, až když jsme se rozvedli. Nikdy jsem tu nebydlela. Ale když sem děti chodily za otcem, byl to šťastný domov.“
„Prodáš ho?“ zeptala se Graecina.
„O tom nerozhodnu já. Bratranec soudí, že by to kvůli vypořádání závěti bylo nejsnazší. V každém případě tady můj syn nikdy nebude moct bydlet, ne po tom, co se tu stalo. Nikdo z nás by tu nevydržel.“
Všechny jsme to chápaly.
 

Fauna odešla ze dvora na záchod. Vzala s sebou džbán, ale vrátila se s tím, že v kuchyni došla čerstvá voda. „Musíme to víno pít neředěné!“
„Otřesné!“ zvolala Galla, kterou ta novina očividně vůbec neotřásla.
Graecina vzdychla a omluvila se, že vodu nenanosili. Byl to věčný důvod k zlosti. Myla se dostatkem vody nikdy nezatěžovala, dokonce i když to pro ni neznamenalo nic víc než zmínit se Polycarpovi, že je zase třeba zavolat nosiče.
Zeptala jsem se, co je se zdejší studnou. Polycarpus se zmínil, že voda se nedala pít, už když se sem nastěhovali.
„Je špatná,“ řekla Fauna a nechala si od Gally doplnit pohár (Galla tak měla dobrou záminku, aby přilila i sobě). „Ti, co tu bydleli předtím, zemřeli na úplavici. Celá rodina, asi pětičlenná. Podle majitele domu předtím byla voda v pořádku, proto zdejší studnu odmítá zasypat, ale na druhou stranu se nemá k tomu, aby ji nechal vyčistit. A tak všechno zůstává při starém.“
Všechny jsme na studnu zíraly. Ano, tamhle je. Na úrovni země ji zakrývají prkna a na nich stojí široká váza na štíhlé nožce.
*
Taky jsem odběhla dovnitř, ze zřejmých důvodů. Když jsem zase vyšla a zamířila přímo ke studni, chůze mi dělala větší problémy než obvykle. Podívala jsem se, pak jsem se vrátila ke stoličce a posadila se. Sedět byla úleva, na rovinu řečeno.
 

Mluvit jsem ještě mohla. Sem tam špatná artikulace mi jistě projde, protože tyto moudré a tolerantní ženy jí taktně nebudou věnovat pozornost.
Požádala jsem Faunu, aby mi znovu zopakovala, co slyšela té noci, kdy k násilí došlo. „Fauno, přibližně v době, kdy Aviola a Mucia byli zabiti, křičel jeden člověk, pravděpodobně muž, a pak nastalo ticho. Zajímá mě, jak to pasuje k tomu, že jsi slyšela víc hlasů a viděla, jak lidé s lampami pobíhají sem a tam.“
„Albie, to jsem ráda, že ses mě zeptala, má zlatá!“
„Pročpak?“
„Protože od té doby, co jsi k nám nahoru přišla, jsem to se svým fešným manželem mockrát rozebírala.“
„Nezapomínej, že některé z nás tvého manžela viděly!“ zachichotala se Graecina. „Vozí s dvoukolákem zeleninu na Liviin trh,“ informovala nás Galla. „Vypadá jako mrkev – rozhodně se jí podobá víc než ty mrkve, co má na káře.“
„Je dlouhej, zežloutlej a křivej!“ Fauna souhlasila jako první. „Neptej se, proč jsem si ho vzala. Už je to moc let na to, abych si to pamatovala. V té době jsem k tomu zaručeně měla dobrej důvod. Zkrátka… Albie, my jsme na to přišli. Ten první hlas, ten, co zněl hodně znepokojivě, vyhnal Lusia z postele. Než si stoupl na stoličku a podíval se ven, křik přestal a nic se nedělo. Ten můj trouba začal remcat, vrátil se do postele, a když už jsme byli vzhůru, pokoušel se pod přikrývkou o manželské hrátky. To muselo nějaký čas trvat, ale tak dlouho zase ne, Lusius si příliš fandí…“
Galla, Graecina a já jsme se na sebe podívaly a bylo nám jasné, že přesně víme, co má Fauna na mysli, ale jsme příliš dobře vychované, než abychom to přiznaly. Svěsily jsme koutky a zvedly obočí.
„Takže další hluk přišel později?“ zeptala jsem se.
„Ano. Pobíhání sem a tam, bouchání a dupot, výkřiky, hodně rychlý kroky, nadávky, hýbala se tam světla, vznikla panika; kdo ví?“
„A to taky časem ustalo?“
„Muselo. To už nás nudilo jeden druhého odstrkovat ze stoličky, aby se dalo vykukovat ven. Lusius povídal, že jestli to teď takhle bude dole chodit pořád, bude po Aviolovi chtít, aby nám koupil druhou. Nebo žebřík, to by bylo ještě lepší.“
„Jak dlouho trvalo to ticho mezi výkřiky a druhým rámusem, co myslíš, Fauno?“
„Nemůžu říct. Když bylo ticho, zase jsme usnuli.“
„A jak dlouho trval ten druhý rámus?“
„Připadalo mi to celé věky, ale třeba jsem na omylu. Zas ne tak dlouho, aby se ta moje křivá mrkev vytáhla ze země a šla si dolů stěžovat.“
Fauna nic víc nevěděla. Snad proto, že mluvila o manželovi, od něhož náramky dostala, začala přeskupovat laciné tretky, které nosila jednu vedle druhé na předloktí. Byl to rituál, otáčet je a nechávat mezi nimi mezery právě tak velké, aby dosáhla žádoucího efektu.
Galla Simplicia si mě měřila. „Co ti vrtá hlavou, Albie?“
Připadalo mi, že teď už mnohem líp rozumím tomu, co se stalo. Ty první výkřiky, hlasité a znepokojivé, skončily vraždou. Následovalo ticho; zděšení otroci zjistili, co se stalo jejich pánovi a paní, a snažili se rozhodnout, co dělat. Odhadovala jsem, že se všichni sešli v oecu, asi proto, že tam ještě svítily lampy. O své večeři mi řekli pravdu. Většina jich zřejmě byla právě tam, když Aviolu a Mucii potkal zlý osud.
Podle toho, co vypověděli Secundus a Myrinus, se otroci stále ještě dohadovali, co by měli udělat, když do bytu přišel Polycarpus. Jako jejich nadřízený se možná ujal vedení. Nechtěla jsem to říkat před Graecinou, ale její zesnulý manžel se na tom kvapném pokusu o odvedení pozornosti od zločinu musel podílet. Ačkoli měl ten incident uškodit především otrokům, mohl vrhnout špatné světlo i na něj.
Graecina teď seděla se zavřenýma očima a trochu se mračila, takže tmavá obočí se k sobě blížila ještě víc než obvykle. Jako by ji něco bolelo. Je to fyzická bolest od těch popálenin, nebo duševní utrpení? Věděla už dřív, co se stalo? Třeba jí Polycarpus všechno vylíčil, když se vrátil do bytu. Pověděl jí to, anebo se Graecina sama dovtípila?
Proč Polycarpus a otroci prostě nedoběhli pro vigily a nečekali, až bude spravedlnosti učiněno zadost? Protože znali předpisy. Museli být obviněni. Proto než Titianus druhý den řekl svému tribunovi, že podle jeho názoru to udělal někdo přímo z domu, těch deset otroků už bylo připraveno vyrazit do Cereřina chrámu dřív, než je někdo za viníky prohlásí, nebo – ještě lépe – než je přijde zatknout.
Teď jsem byla přesvědčena, že Polycarpus musel být přímo u toho a s útěkem jim pomáhat. Vzhledem k ohrožení jeho místa se vazby k zaměstnavateli uvolňovaly, ovšem k otrokům, na něž dohlížel, zůstával loajální. Jestliže se Aviola rozhodl pořídit si nového správce, pak se totiž Polycarpova těžká situace a ponuré vyhlídky těch, kteří měli být prodáni, od sebe lišily jen nepatrně.
Zatím bylo příliš brzy na to, konfrontovat Graecinu s tím, co Polycarpus možná udělal. Naštěstí, i když pro mě to zase takové štěstí nebylo, nás někdo vyrušil. Přesně v nejméně vhodném okamžiku za celé dopoledne jsme uslyšely bouchání na dveře. Fauna se vzpamatovala první, proto se šla podívat, kdo se dobývá dovnitř, zatímco my ostatní jsme se zmoženě snažily uklidit stolky s pitím a dát se do pořádku.
Fauna se tvářila provinile, když se vrátila v patách se dvěma návštěvníky. S nesmělým pohledem na mě Galla a Graecina okamžitě vstaly, takže Graecina zavrávorala, div neupadla, ale Galla ji včas zachytila a pak se kymácely v objetí. Významně mrkaly. Já se toho nijak nezúčastnila, protože moje společnice se pochechtávaly na můj účet.
„Albiin přítel!“
„Klient!“ opravila jsem je.
Na naší straně atria, s jednou rukou otcovsky položenou na rameni bledého otroka Droma, stál edil Manlius Faustus. Jak on, tak Dromo se zjevným úžasem hleděli na scénu, do níž tak rušivě vstoupili.
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Obecně platí, že jsem nejradši, když se mí klienti nedozvědí o neobvyklých krocích, které někdy musím podniknout, abych některé skutečnosti zjistila.
Naštěstí mě Tiberius Manlius Faustus už dřív pokládal za osobu divokou a nezodpovědnou. Za absolutně nenapravitelného barbara. V jeho očích se už nedalo klesnout hlouběji.
Přesto jsem si přála, aby Šedoočko sem na dvůr nepřišel.
 

Edil nápadně nenápadně oznámil, že venku čekají nosítka.
Galla vyskočila. Graecina znenadání spustila vodopád slz, proto Galla trvala na tom, že s ní půjde a budou plakat spolu. Fauna se šeptem ve spěchu rozloučila a odkvapila, jako by si právě vzpomněla, že na kamnech nechala stát hrnec, který může překypět. Proto jsem si s tou situací musela poradit sama.
Zachovaly jsme se jako parta dospívajících, kteří uprostřed veselého popíjení uslyšeli, že něčí matka se neočekávaně vrátila domů.
Blbost. Jsem dospělá. Můžu si dělat, co chci. Přece jsme tu nezapálily schránku se svitkem Vergiliovy Aeneidy, abychom si usmažily lukánskou klobásu.
Nesnažila jsem se Tiberiovi nic vysvětlovat. Když ostatní odešly, chladným pohledem si mě změřil od hlavy k patě a podotkl, že bych se z toho měla vyspat. Vezme Droma ven na oběd a potom se oba vrátí, až zase budu „sama sebou“, čímž mínil, až vystřízlivím. Přinutil mě, abych mu dala svůj klíč ode dveří pro případ, že budu spát tak tvrdě, že je nebudu moct pustit dovnitř.
„Potřebuješ pít hodně vody.“
„Došla nám.“
„Pak Dromo dojde ke kašně a přinese ji. Dromo, vezmi z kuchyně vědra. A raději ještě jedno navíc, pro případ, že se Flavia Albia poblije.“
„Já? Nikdy.“
„Vsadíme se?“ procedil mezi zuby Faustus, jak nejvíc přezíravě to šlo. „Ale ne na mne, slyšíš?“
Stála jsem si za svým, že by mě ani ve snu nenapadlo zvracet na něj, protože tunika, kterou má na sobě, je zaručeně jeho oblíbená, ta, co ji vlastníma rukama utkala jeho babička. (Byl v bílé a purpurové, v barvách edilů, a věděla jsem, že tunika není stará. Na druhou stranu ale stála majlant a musí se dávat za drahé peníze ručně prát.)
Ten hrubián jen zafuněl.
 

Nabídku, že mi pomůže dojít do mého pokoje, jsem odmítla, třebaže se mi hlava motala. Určitě jsem se chovala s přehnanou důstojností, která ostatním prozrazuje, že vás už už zcela opouští šarm a elegance, ale ještě jsem v sobě našla dost silné vůle, abych se tam dovlekla po vlastních. To ovšem zase mohlo edila utvrdit v podezření, že nejsem dopoledne opilá poprvé.
Slyšela jsem je odcházet. Zoufale jsem se chtěla zhroutit na postel, ale to by znamenalo rozmačkat si chléb, který jsem si dávno, hned po ránu, koupila k snídani. Ležet na okoralých drobečcích bolí.
Věděla jsem, co dělat. Roztrhala jsem ho na kousky a pustila se do něj. Snědla jsem jich všech osm. Opatrně jsem žvýkala, abych minimalizovala riziko toho, čemu Tiberius říkal blití.
Musela jsem provést jeden pokus. Mohla jsem edila a Droma požádat o pomoc, ale nechtěla jsem vypadat pošetile, kdyby se má podezření nepotvrdila. Jestli mám pravdu, přála jsem si, aby to na ně udělalo co největší dojem. Pokud jde o teorie, řídím se pravidlem dobrého informátora: důkladně si věc promysli, vyzkoušej vše na sobě, abys měl jistotu, že znáš odpověď, a potom klienta oslň.
 

Je čas konat.
Jakmile jsem vyšla zpátky na dvůr, zaúpěla jsem. Poledne, slunce přímo nad hlavou. Před nelítostnou oslnivou září teplého světla v tom holém prostoru jsem si zakryla oči. Chvíli jsem stála a lehce se kymácela.
Silou vůle jsem se pohnula a přešla ke studni v rohu. Někdo ji zahradil širokými prkny, položenými těsně vedle sebe. Úhledně a pravidelně. Odtáhla jsem jedno z těch kratších, krajních, a snažila se, abych si nevrazila do ruky třísku, když jsem ho chytila za konec a vší silou obrátila. Horní stranu prkna někdo zaručeně vydrhl. S tou spodní se neobtěžoval. Dřevo pokrývaly tmavé skvrny v barvě rzi, o nichž jsem věděla, že to musí být zaschlá lidská krev.
„Přesně to jsem si myslela! Výborně, Albie!“
S prkny na studni jsem zaručeně nehýbala jako první. Bednění šlo určitě dolů, když sem Manlius Faustus poslal své lidi, aby to tu prohledali. Podívali se dovnitř. Věděla jsem, že nic nenašli. To mimořádně úhledné zakrytí studny kvůli bezpečnosti provedli právě oni. Ale velmi brzy po tom, tedy pokud se nemýlím, měl Polycarpus dobrý důvod několik prken zase na chvíli odsunout.
Dokonce i pokud si Faustovi muži těch skvrn na starém dřevě všimli, nepovažovali je za nic pozoruhodného. Na rozdíl ode mě měli za úkol hledat ukradené stříbro, ne pátrat po vražedné zbrani. Našla jsem ji: právě tímhle prknem byl zbit Nicostratus.
S průzkumem jsem ale ještě neskončila. Odtáhla jsem o něco dál fádní kamennou vázu na nožce, kterou někdo na prkna postavil, aby v přístupu ke studni bránila. Trvalo mi to dost dlouho a div jsem si při tom nezničila záda. Protože můj otec provozuje aukční síň, vím, jak při stěhování těžkých předmětů předcházet zraněním. Nejlepší je svěřit to silným mužům. Ale byla jsem příliš namazaná, než aby se mi správný postup vybavil, a příliš nedočkavá, než abych toho teď nechala. Zaryla jsem paty do země, vázu chytila nahoře za okraj a po pár minutách se mi povedlo ji převrátit. Uskočila jsem, a fofrem, abych si zachránila prsty. Potom jsem ji velkým obloukem odkutálela po zemi. To není osvědčená metoda, a kámen to taky nepřečkal bez úhony, ale mně šlo o to, pracovat pokud možno rychle.
Zpotila jsem se, proto jsem pak chvíli odpočívala. Zbývající prkna jsem jedno po druhém odtáhla, odtlačila nebo odsunula. Nebyla kdovíjak těžká, i když s těmi nejdelšími se ta nešikovná opilá osoba dost namořila, jelikož si nechtěla umazat tuniku. Konečně se mi podařilo studnu odkrýt úplně. Neřeknu, že to není práce pro ženu, protože člověk udělá, co udělat musí, ale alkohol v krvi mi nepomohl. Přesto jsem paličatě odstranila celé zabednění.
Klekla jsem si ke studni a zírala dolů. Členové mé rodiny mají hrůzu z prostor v podzemí, a ze studní zejména. Zkusila jsem fintu, která napadne každého: zlehka jsem pustila dolů oblázek. Voda nebyla hluboko. Z temnoty dole se brzy ozvalo šplouchnutí.
Stěny byly hladké a rovné. Kdyby ten zdroj vody někdo pravidelně používal, postavil by nahoře konstrukci s rumpálem a klikou. Za daného stavu věcí jsem u horního okraje boční stěny viděla velký železný hák s připevněným provazem. Ten se táhl rovnou dolů do vody.
Musela jsem si lehnout na zem, abych na něj bezpečně dosáhla. Stále ještě jsem byla roztřesená. Kdybych stála, snadno bych tam dolů mohla spadnout po hlavě. Provazy bývají těžší, než předpokládáte, a na tomhle visel kbelík snad z olova. Tahat ho nahoru bylo tak těžké, že mi jednou vyklouzl, ale stále zůstával bezpečně přivázaný k háku, proto jsem začala znovu a dávala si větší pozor, jak ho držím. Nakonec se mi podařilo vědro dostat z vody ven, i s jeho obsahem. Nikoli neočekávaným. Samo bylo dřevěné, ale ležel v něm pytel: právě ten tolik vážil. Postavila jsem mokré vědro s pytlem na zem a sesula se v horku vedle nich. Naštěstí z nich kapalo tolik studené vody, že jsem si ji mohla rozetřít po obličeji a krku a tak se ochladit.
Pytel někdo nahoře převázal tuhým, teď mokrým motouzem, který potom ještě připevnil uzlem k vědru, aby pytel nemohl vypadnout. Pro mé unavené prsty to byla výzva. Ale i to jsem zvládla. Vytáhla jsem všechno ven, z nádob vylila vodu a potom jsem je jako pilná hospodyňka začala hezky rovnat do řad jednu vedle druhé.
Než Manlius Faustus s klukem zase vešli na dvůr, veškeré stopy po dopolední pitce jsem sklidila. Seděla jsem na jedné ze stoliček, v polospánku. Znavené oči jsem otevřela právě včas, abych viděla, jak ohromeně zírají na oslnivou výstavu, kterou jsem jim na uvítanou přichystala.
Desky dvou přenosných stolků pokrývaly džbány, poháry, podstavce, sítka, a dokonce lžíce: svérázná sbírka dekorativního stříbrného nádobí vysoké kvality, jejichž kov se leskl, zatímco na slunci osychal. „Ukradené“ stříbro, údajná příčina všeho, co se stalo Valeriovi Aviolovi a jeho manželce, jejich dveřníkovi a pravděpodobně i správci.
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Edil to vzal dlouhými kroky přes dvůr ke studni, kde zůstal stát a podíval se dolů. „Už jsem tě viděl dělat ledacos, Flavie Albie, ale tohle svou stupiditou daleko předčí všechno ostatní!“
„Měla jsem pravdu. Podívej se, co jsem našla.“ Mávla jsem rukou směrem ke stříbru. „A větší chvály za svou geniální bystrost se asi nedočkám.“
Faustus se vrátil a sedl si ke mně. „Tak už dost!“ Myslela jsem, že mluví ke mně, a pak jsem si uvědomila, že kárá sám sebe. Obrátil se ke mně s prosbou. „Albinko, ty mě děsíš. Mohl jsem se vrátit a najít tě v té studni utopenou.“
„Jsi štěstím bez sebe, když mě můžeš obviňovat ze špatného chování!“
„Tak se tak nechovej.“
Abych vypadala soudně, několika málo slovy jsem se omluvila. „Měla jsem počkat. Přesto – gratuluješ mi?“
„Snad bych mohl zajít až tak daleko.“ Hlas zněl střízlivě, ale bylo to lepší, než když mě chtěl trestat.
Dromo stál těsně vedle něj. Z krásy, kterou jsem tam vystavila, mu spadla čelist. Zvedla jsem jeden z vybraných pohárů a nalila si do něj zbytek Gallina výtečného caecubského. V poháru muselo ještě zbýt trochu vody ze studny; už tak skvěle nechutnalo. Nicméně jsem ho dopila a vyprávěla Faustovi, jak dobré bylo, i když bohužel pro něj už žádné nezbylo.
„Vypilas dost za nás oba.“ Na Fausta to nezapůsobilo. Zápolil s něčím v opasku a vytáhl balíček. „Tohle ti přišlo.“
„Od koho?“
„Přece od tvé tety, Claudie Rufiny, i s ostrou výčitkou; prý ji zarazilo, že ses nepřišla zeptat, jak se vede Justinovi.“
„Někdo by mi řekl, kdyby zemřel.“ Faustus se nasupil. Měl by vědět, že tak bezcitná zase nejsem. „Claudia byla prostě jen moc lakomá, aby někoho poslala se vzkazem až sem. Budu ale shovívavá a povím jen, že si možná myslela, že edilovu kancelář poslíček snáz najde.“
„Prý nevěděla, kde pracuješ.“
„Houby. Mohla se zeptat strýčka Quinta.“
„Dobrá.“ Faustus trochu zkrotl. „Poslal jsem uctivý vzkaz od nás obou, kde jsem tvrdil, že tě zdržela práce a na Aventinus ses nemohla dostat. Pro případ, že by tě to zajímalo, prý se tvému strýci daří líp.“
„Dobře.“ Také jsem couvla: „Díky, žes mě omluvil.“ Odpověděl elegantním gestem. „Tak co mi to vlastně poslala, edile?“
„Jak to mám vědět?“ odpověděl popuzeně. „Je to adresované tobě. Prý to tvoje teta vzala jednomu ze svých dětí.“
Zabručela jsem a rozložila papír. Starý účet. A na něm jeden ze stříbrných podstavců z Aviolovy vinné soupravy, malý kulatý podnos na třech zakřivených nožkách.
„Díky tomu známe další část skládačky.“ Když se na mě Faustus tázavě podíval, vysvětlila jsem to. „Teta se zmínila, že její děti si pořád hrály v nosítkách, která si půjčili, když byl Justinus zraněn… Takže stříbro zůstalo schované, protože ho přenášeli z místa na místo.“
„V nosítkách?“
„Pod sedadlem. Když jsem se toho večera hnala k Portě Capeně, vůbec jsem netušila, že na něm sedím!“
Faustus hvízdl. „Toho večera, co Aviolu zabili, bylo stříbro v nosítkách?“
„Vypadá to tak. Nosítka buď už byla uložená v prázdném zamčeném krámě, nebo je tam dali na noc. Když Titianus se svými lidmi dorazil na místo činu, pátrali tady, ale jenom v bytě.“
Faustus nasál vzduch mezi zuby. „Budou se hájit, že se domnívali, že stříbro lupiči dávno odnesli, a tak nebyl důvod dívat se jinam.“
„Lenoši! Takže v tom krámě zůstalo několik dní, dokud mi Graecina nenabídla, abych si nosítka půjčila. Zaručeně netušila, co v nich je. Když Polycarpovi řekla, kdo je má, myslím, že málem vyletěl z kůže. Mně připadalo divné, že si tolik zaměstnaný správce pro nosítka přišel osobně, a navíc tak brzy. Určitě z toho byl celý podělaný – omlouvám se, velice rozrušený, kdykoli si vzpomněl, kde stříbro je. Podle všeho si myslel, že by lup mohl někdo objevit, a tak se pro něj honem vydal. Jeden z mých drahých malých zvědavých synovců si v tom dopravním prostředku hrál. Ale chlapeček matce neprozradil, když ho chytila s tím podstavcem, že pod sedadlem, co se dá sundat, je ještě hora dalších věcí.“
„Nepráskni to na něj.“
„Na zlobivé kluky nedonáším, Tiberie.“
„To se nám všem ulevilo!“
„Proč, co jsi udělal?“ zeptal se Dromo edila, který mu neodpověděl. Prostě tam jen tak seděl a seděl, s milou tváří, z níž se nedá nic vyčíst, jako když rybář na přístavní hrázi čeká, až ryba zabere, protože ví, že k tomu dřív nebo později dojde.
Řekla jsem: „Tvůj pán určitě mluvil hypoteticky.“
„Cože?“
„To byl vtip, Dromo!“ Narovnala jsem se a pokračovala. „Mohla to být i neteř, mimochodem. Moje zlatíčko Aelia nachází věci, které nacházet nemá…“
„Některé holky strkají nos do všeho,“ poznamenal Faustus, jako by tím chtěl něco naznačit.
Popotáhla jsem nosem. „Docela snadno se mohlo stát, že by ho Polycarpus dopravil zpátky příliš brzo, protože právě ty, supervýkonný Tiberius Manlius, jsi zařídil, aby tady provedli mnohem podrobnější prohlídku.“
„Ano, a tys dosvědčila, že byla důkladná! Takže stříbro se nenašlo, protože…?“
„Protože v době prohlídky ještě bylo v domě mého strýčka. Polycarpus pro ně šel. Vsadím se, že když dostal nosítka zpátky, vyděsila ho zpráva, že jsi tu pátral znovu. V den, kdy zemřel, přesunul stříbro do studně, do bezpečnějšího úkrytu.“
„Myslíš, že ho při tom přistihl vrah?“
„Připadá mi to pravděpodobné. Jestlipak se kvůli tomu stříbru pohádali? K tomu můžu říct jen jedno,“ pověděla jsem Faustovi. „V noci, kdy došlo k napadení, Polycarpus a ostatní zorganizovali úžasný zastírací manévr. A k němu patřilo i to, že správce a otroci zločin zamaskovali jako následek vloupání do domu.“
Faustus zvedl ruku. „Věděli, že v domě byli opravdoví zloději? Roscius?“
„Možná, i když mi to připadá jako mimořádná shoda okolností. Aviola a Mucia byli zabiti – z jakého důvodu a kým, to se ještě ukáže. Otroci se šli do oecu poradit, co dělat. Možná věděli, že kdyby zůstali venku na dvoře, lidé jako Fauna a Lusius, sousedi odshora, by slyšeli, co se děje. Zatímco oni byli uvnitř, do bytu se vloupal Roscius. Nikoho z otroků neviděl, zato oni možná zahlédli jeho. Všichni si dávali záležet, aby byli pěkně zticha. Jakmile zloději utekli, některý duchapřítomný otrok – nebo Polycarpus – přišel na to, že právě díky tomu se jim podaří vyváznout. Můžou ty lupiče obvinit z čehokoli – včetně vražd.“
„Takže v té chvíli a z toho důvodu otroci poprvé stříbro schovali?“
„Ano. Vsadím se, že v kuchyni. Roscius tam vůbec nešel. Polycarpus řekl svým lidem, aby tu vinnou soupravu umyli, když všichni otroci, které Gratus přivedl, odešli domů. Všechno pravděpodobně leželo dnem vzhůru na odkapávací desce a schlo.“
Faustus seděl chvíli mlčky. „Byl to dobrý pokus. Tím zastíracím manévrem to ale jen zhoršili.“
„To bude tvůj problém,“ řekla jsem mu soucitně. „Já jim předvedu, co se stalo; ty musíš poradit vedení Cereřina chrámu, jak zareagovat. Strýčkové můžou poskytnout právní služby.“
„Díky, žes mě do toho uvrtala!“ zavrčel Faustus, ale znělo to shovívavě.
„Od té doby, co jsme začali, se nic nezměnilo; za tvoje problémy můžou otroci.“
„Tušíš aspoň, kdo některou z těch vražd spáchal?“
„Něco mě v té souvislosti napadá.“
„Byla to Myla?“
„O tom pochybuji. Chci podniknout ještě jeden pokus uprchlíky přimět, aby se přiznali. Jeden donašeč mi bude stačit. Je šance, že bys jim mohl nabídnout amnestii, jestli někoho přinutím, aby zazpíval, jak to bylo doopravdy?“
Faustus se zamračil. „Já jsem proti, ale v oficiálních kruzích o tom uvažovali.“
„Bylo by to ve stylu našeho milovaného císaře,“ připomněla jsem mu. „Svědectví si koupit. Aby proces vypadal dobře. A měl zaručený výsledek…“
„Jak moderní! Dát velkou odměnu – a toho, kdo promluvil, pustit.“
„Můžu to nabídnout?“
„Asi ano.“ Vzdychl.
„Dobře. Uvidím, jak si s nimi poradím.“
„Nech to na zítra dopoledne. Potřebuješ u toho být střízlivá.“
Přesně to jsem měla v úmyslu. Vypadala jsem naštvaně.
„Omlouvám se!“ řekl Manlius Faustus dost neočekávaně.
Začínal mi dobře rozumět.
 

Faustus seděl a opíral si bradu o zaťatou pěst. Přes klouby prstů mu pohled sjel na Droma, který zatím bez povšimnutí stál vedle nás.
„Sedni si, Dromo. Posaď se a přidej se k rodině.“
Dromo vypadal stejně zaraženě jako já. Ale proč ne? Otroci Římana tvoří jeho familii, jeho širší domácnost. Mohli byste si klást otázku, proč se Manlius Faustus rozhodl toto privilegium pojmout tak široce, aby zahrnulo i idiota, ale kolik lidí má skutečné pokrevní příbuzné, kteří jsou idioti nebo něco ještě horšího?
Dromo o začlenění do rodiny ani neusiloval, ani ho neočekával, ale dvakrát jste ho žádat nemuseli. Sedl si.
Faustus i já jsme ho znalecky posuzovali. Jako by vypadal nějak jinak. Změna byla sice sotva patrná, ale prozrazovala, že z dětství přešel do dospělosti. Jednoho dne se na ně podíváte – a vidíte někoho jiného. Mrkla jsem na Fausta; podle mě si myslel přesně totéž, co já.
„Mám za to, že tento mladý muž se dnes zachoval statečně; zachránil malé dítě,“ řekl mi Faustus. „Co se dneska stalo, ho vyvedlo z rovnováhy. Přivedl jsem ho, protože bys mu možná mohla pomoct, aby si to srovnal v hlavě.“ Dromo se zřejmě zmínil o tom, co jsem mu vyprávěla. Ten starý příběh z Británie.
„Proč s sebou chtěla vzít i dítě?“ Dromo nedokázal vystihnout tu pravou chvíli. Když se chtěl na něco zeptat, vrhal se do toho po hlavě. Nezkušenost. Mizivé pozorovací schopnosti. Pochybovala jsem, že se to někdy zlepší.
Poslala jsem ho za Faustem, protože právě on se o něj má starat. Proč to hází na krk mně? Ale jak Faustus, tak Dromo čekali, co já na to.
Vzdychla jsem. „Dromo, pokud tomu rozumím, někteří zoufalí rodiče, kteří uvažují o sebevraždě, mají pocit, že tu nemůžou své děti nechat, protože by trpěly.“ Neřekla jsem mu, že jiní, zejména po emocionálně náročných rozvodech, si myslí, jestli je nemůžu mít já, nebude je mít ani on nebo ona… I s takovými jsem se při práci už setkala. Podle zákona dítě patří otci; v praxi mnoho malých dětí zůstává u rozvedených matek – Aviolovy tři (tedy ti tři legitimní potomci) jsou typický případ. Čas od času se stane, že se dvojice nedokáže smířit ani s jednou z těch dvou možností. Snažím se pak dělat prostředníka, i když normálně si mě jedna strana najímá, abych našla nějakou špínu, díky níž ten druhý dítě do péče nedostane.
„Dozví se to dítě, co jeho matka udělala?“ zeptal se Dromo velmi zasmušile.
„Kdo ví? Než jí bude tolik, aby tomu porozuměla, lidé na to možná zapomenou. V každém případě ti, se kterými vyroste, o tom ani nemusejí vědět. Předpokládám, že ji pošlou na nějaký statek na venkově, kde bude šťastnější.“
„Na venkově?“ zopakoval Dromo znechuceně. „Myslím, že jsem udělal chybu.“
„Neudělal, Dromo.“
„Vsadím se, že své matce vyčítáš, že tě opustila.“
Cítila jsem, jak ve mně roste napětí. „Možná dřív, ale teď už ne.“
„Proč ne?“
„Uvědomila jsem si, že mě rodiče milovali. Neopustili mě z vlastní vůle. Asi věděli, že přijdou o život. Jestli se jim tu vzpouru podařilo přežít, určitě se mě potom zoufale snažili najít… Vyrostla jsem mimořádně nešťastná, ale už taková nejsem.“
„Co tě změnilo?“
„Něco, co jsem viděla o mnoho let později.“
„Co?“
„Dromo, nevyzvídej,“ zamumlal Tiberius. Podle mého názoru byl nejvyšší čas, aby zasáhl.
Dromo se na mě stále nevraživě díval, chtěl odpověď.
Vzdychla jsem znova, a pak jsem zase ustoupila. „Dromo, slyšels o tom obrovském výbuchu sopky v Kampánii? A o rozsáhlém požáru Říma, ke kterému došlo později ve stejném roce?“
Slyšel. O Vesuvu slyšel každý, i tak malé děti jako Dromo;  v době požáru byl v Římě, v bezpečí nahoře na Aventinu, který peklu unikl. Protože jsem dnes už něco vypila, ztratila jsem obvyklou obezřetnost. Pověděla jsem Dromovi, co se v naší rodině toho roku stalo a jakou změnu to ve mně vyvolalo.
Můj otec měl oblíbeného synovce, Laria, talentovaného malíře fresek, který pracoval v jednom městečku v Neapolském zálivu. Občas ve Stabii nějakou dobu zůstával; i přes několik divokých epizod tam měl manželku a děti. Larius žil jen pro své umění, takže když ke katastrofálnímu výbuchu Vesuvu došlo, se jistě snažil stěnu dokončit, i kdyby celému domu, kde maloval, hrozilo, že bude zničen. Jakmile jsme se o výbuchu dozvěděli, můj otec jel za Lariem, ale najít ho se mu nikdy nepodařilo. Falco tam strávil několik týdnů a prožíval muka, zatímco se snažil prokopat třímetrovou vrstvu bahna a popela. Neobjevil po něm jedinou stopu. Usoudili jsme, když se celá jeho malá rodina dala na útěk, zřejmě už bylo pozdě; Larius zemřel – jako tolik jiných lidí, z nichž většinu nikdo nikdy nenašel.
Krátce poté rozsáhlý požár Říma zničil mnoho památných budov, včetně Saepta Julia, nádherné dvoupodlažní galerie, kde jsme měli rodinné starožitnictví. Otec tam pracoval s dalším synovcem, Gaiem, který mi vždycky připadal prohnaný a bez skrupulí, třebaže ten vagabund měl srdce ze zlata. Když se požár rozšířil do tamějšího okrsku, z Gaia se stal hrdina; odmítl se spasit útěkem, zůstal a pomáhal jiným. Spadla na něj střecha jednoho domu. Jeho tělo hasiči také nikdy nenašli.
„Takže jsme ztratili oba bratry, ale Dromo, to neznamená, že na nich nikomu nezáleželo. Když jsem viděla, jak zoufale se můj otec snažil Laria najít, jak zuřil kvůli své bezmoci a jak dlouho v hledání pokračoval, a když jsem potom viděla, jak je Gaiova smrt všechny rozrušila, přece jen jsem uvěřila. Dokázala jsem uvěřit, že i když mě ztratili, stejně mě měli rádi. Přestala jsem rodiče nenávidět, protože mě, malé dítě, opustili; hořkost mě přešla. Pochopila jsem, jaké jsem měla štěstí, že mi někdo pomohl, a potom ještě jednou, když mě zachránili všichni ti skvělí lidé, kteří teď tvoří mou rodinu v Římě.“
„Bude si Mylino dítě myslet, že mu štěstí přálo?“
Bohové, o tom pochybuji. „Doufám, ale kdo ví?“
Faustus, který můj příběh vyslechl beze slova, se naklonil ke svému chlapci. „Musíš poděkovat Flavii Albii, že ti to vyprávěla… Ale důležité je, Dromo, že jen bohyně Fortuna může vědět, co se s kýmkoli z nás stane, a to platí i o dítěti, které jsi zachránil. Ty to vědět nemůžeš. Pro tebe je ale zásadní, že když ses musel rozhodnout, udělal jsi to, o čem ti tvoje svědomí řeklo, že je to správné. Dal jsi Mylinu dítěti šanci.“
„Musíš se zodpovídat sám sobě, Dromo,“ dodala jsem, abych podpořila jeho pána. „Zachránils ji, protože jsi chtěl udělat dobrý skutek.“
V tu chvíli se Dromo začal vrtět. Vypadal z toho sezení na stoličce rozpačitě. Jeho pohled trochu pohasl; ztrácel zájem o hovor. Co se mě týká, žasla jsem, že se mu vůbec podařilo udržet pozornost tak dlouho.
„A o to jde, ne?“ Podíval se z Fausta na mě a pak zase na svého pána. „Při té práci, co děláte, ty a Albia. Toho večera, když tady v bytě byli ti dva zavražděni, se jim otroci měli pokusit pomoct. Protože lidé, a dokonce i otroci jako my, by měli mít dobré srdce. A to asi nemají, že ne? Nikdo z nich?“
„Ano,“ přitakal Faustus. „O to tu jde.“
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Nemůžu tvrdit, že by se mi toho dne podařilo ještě něco. Faustus se chystal odejít, vrátit se na Aventinus. Vstal a upřeně se na mě zadíval. „Měl jsem v tebe mít větší důvěru. Skutečně obdivuji tvé odborné znalosti –“ (díky, edile; přesně to z úst klienta ráda slyším) „– zejména když se člověku hlava může rozskočit kocovinou!“
Ta se u mě ještě nestačila pořádně rozvinout, ale jeho provokativní chvála mi pomohla víc než obvyklý způsob, na který Římané spoléhají: petržel. Ovšem tu máte sníst dřív, než se pustíte do pití, což jsem neudělala. Jak jsem četla v jedné encyklopedii, taky se osvědčuje zabít kanárka, ponořit ho do olivového oleje a usmažit si ho k snídani, tedy pokud stojíte o křupavou metodu, ze které kape tuk. Pravděpodobně funguje, protože se pořádně naskáčete, než se vám ptáčka podaří polapit…
Nedokázala jsem poznat, jak vážně to Faustus myslí, proto jsem odpověděla upjatě. „Už nějakou dobu jsem se k odpovědím blížila.“
Určitě to tak bylo, i když se nikdy nestane, že byste si sedli a pomysleli si, ach, už se díky svým odborným znalostem blížím k odpovědi… Štěstí stálo při mně. Na druhou stranu pracovat se štěstím patří k profesionálním nástrojům informátora. Kdybych ho neměla, brzo bych zmizela ze scény.
„A abych nezapomněl, kdo byly ty ženy?“ zeptal se Faustus. „Tvoje přítelkyně?“
„Ty, co se mnou pily? Svědkyně a podezřelé.“
„Podezřelé?“
„Nebyly v seznamu zrovna vysoko. A že jsme spolu trochu popily, mi pomohlo je z něj vyškrtnout.“
Faustovi se jen tak tak podařilo nedat svou nespokojenost najevo.
Odešel. Je edil, proto jsem mu svěřila stříbro, aby ho vzal s sebou. Cestou ho v ulici Clivus Suburanus předá Sextovi Simpliciovi, který ho vrátí k Aviolovu majetku. Dromo šel s Faustem jako doprovod. Edil možná sice je z titulu své funkce osobou nedotknutelnou, ale bylo by šílené doufat, že dokáže po městě nést velký pytel očividně plný drahého kovu a při tom nenarazit na zlotřilce, kteří mu ho můžou z „posvátné“ náruče vytrhnout. A potom ho za to, že se tak hloupě vystavuje nebezpečí, ještě párkrát kopnout do hlavy.
 

Jakmile se Dromo vrátil, pustila jsem ho dovnitř a šla do postele. To se s Manliem Faustem evidentně nikdy nestane. Za střízliva by mě něco takového vůbec nenapadlo. Tedy možná že ne.
Jak jsem tam tak ležela, z nějakého důvodu mi myšlenky zalétly k hospodě, kde jsme se políbili. On tam prostě hrál divadýlko. Což je jen dobře. Kdybych si něco začala s magistrátem, kolik problémů by to způsobilo! Nemám potuchy, jak bych se k tomu vůbec někdy přiznala otci, jehož názory na elitu jsou neměnné a dobře známé. Nicméně jsem nevěřila, že by mě Faustus políbil a pak to na mě řekl, a jestli se milující dcery něco brzy naučí, pak jak nevyzradit tajemství…
O to nejde, Flavie Albie.
 

Na druhý den jsem se připravila, abych případ dotáhla do konce.
Z postele časně. Umýt se vestoje, ve studené vodě. Nebyl tam ani hrnec s vlažnou vodou, na který Myla ledabyle dohlížela. Dromo si stěžoval. Vysvětlila jsem mu, že když tu Myla není, její práci musí vykonat někdo jiný. Proč uhlíky nerozfoukal a hrnce nepostavil na trojnožky on sám? Já nemůžu, je mi špatně od žaludku a měli by se o mě starat ti, k jejichž povinnostem to patří.
„Myslíš můj pán?“
„U praštěných kariatid! – Přece ty, Drome!“
„Já si to myslel!“ zamumlal tak, abych to slyšela, i když jako by to říkal sobě nebo imaginárnímu společníkovi, s nímž se dělí o myšlenky, když je nešťastný. „‚Buď na Droma milá‘ nemělo šanci dlouho vydržet!“
Vzala jsem ho s sebou na snídani, do dobré hospody. Dokonce jsem mu dala většinu ze svého jídla, protože mi stačilo pár soust.
Na pultě měli kanárka v kleci. Nápad objednat si smaženého ptáčka jsem zavrhla. Určitě je to domácí miláček nějakého dítěte. Kromě toho pomyšlení na cokoli v oleji ve mně vyvolávalo nebezpečí toho, co edil nazval blitím.
Poslední dobou ani nemůžu pustit fantazii na špacír bez toho, aby se tam ten chlap nevloudil. Je čas vzít nový případ, mít nového klienta.
Od nynějška to budou oškliví sedmdesátníci s hnědýma očima – a výhradně ženy.
 

Vrátila jsem se s Dromem do Aviolova bytu a řekla mu, že naše věci naložíme na jeho ruční vozík a všechno odvezeme.
„Takže tys ten případ už vyřešila, Albie?“
„Docela ne, ale na víc už nepřijdu.“
„Řekl můj pán, že musíš skončit?“
„Ne. Já si termíny stanovuji sama. Musím vědět, co je reálné.“
Nechala jsem ho balit a šla jsem se rozloučit s Graecinou. Jen jsem se k bytu přiblížila, zlý pes spustil randál, jako obvykle, ale potom, když mě pustila dovnitř, se zklidnil a začal ohryzávat nohu stolu.
„Kde je Cosmus?“ Graecina zvedla obočí, aby dala najevo údiv, proč se ptám. Ukázala jsem na psa.
„Panter je přece náš. Vlastně patřil manželovi. Polycarpus ho krmil; nosíval mu zbytky z pánovy kuchyně, o které už nikdo nestál. Panter věděl, koho má mít rád.“
„Myslela jsem, že je Cosmův.“ Podle toho, co říkal, si to taky myslel, nebo to aspoň předstíral. Spousta otroků má psy. Ten, s kým se špatně zachází, je rád, když má někoho, koho může bít. „Kromě toho, že štěká, a to hlídací pes dělat má, vypadá poslušný.“
„Jsi hodný, že, Pantere?“ zeptala se Graecina hlasem, který někteří lidé používají, když mluví ke svým zvířatům. Panter zavrtěl ocasem, přestože si na něm seděl. „Je báječný k dětem.“ Vsadím se, že taky od něj mají báječné blechy.
Rozvíjela jsem svou teorii. „Všimla jsem si, že když je Panter venku na ulici, nemusíš ho mít na vodítku.“
„Přiběhne na zavolání. Dlouho měl takový kus starého provazu –“ zarazila se Graecina, jako by vytušila, kam mířím. Je chytrá. Podívala se na mě se směsicí údivu a děsu. „To snad ne!“
Ale opravdové překvapení tomu chybělo. Včera, zatímco jsme na dvoře pily a mluvily, Graecina strávila hodně času ztracená ve vlastním světě. Už tehdy určitě měla pochybnosti. Pomyšlení na provaz, který sloužil jako Panterovo vodítko, její dřívější obavy potvrdilo. Málem čekala, že se jí na to zeptám.
Vůbec se nepokusila mě od toho odradit. Šla k zadním dveřím, kde byl přibitý háček. Na něm visel klobouk a látková nákupní taška, nic jiného. „Psí vodítko bývalo tady. Byl to vlastně jen opotřebovaný motouz. Panter nemá obojek; prostě jsme mu dali smyčku kolem krku…“ Graecina polkla a já ucítila, že mi vyschlo v krku. „Ztratili ho.“
„Oni?“
„Cosmus, můj manžel… Někdo z nich.“
„Kdo?“
„Nevím.“ Zjevně nechtěla říct, že Polycarpus se vodítka zbavil.
Graecina si sedla. Úhledně si složila ruce do klína, ale stále dýchala příliš rychle. Nedávno přišla o manžela a včera byla opařena horkou vodou. Jedna z holých paží je ještě tak červená, že ji to musí pořádně bolet. Kromě toho, že se trápí, má dvě malé děti, o které si musí dělat starosti; slyším, jak si ve vedlejší místnosti hrají. A teď se navíc musí vypořádat s… S čím vlastně?
Taky jsem si sedla. V té chvíli jsme si mohly hodit mincí, jestli to skončí tak, že to budu já muset říct jí, nebo že to poví ona mně.
„Svého času, Graecino, jsem si kladla otázku, jestli Aviolu a Mucii nezabil Polycarpus.“ Při těch slovech ztrápeně vykvikla. „Ne,“ ubezpečila jsem ji okamžitě. „Kdyby to propuštěnec udělal pánovi, který mu dal svobodu, byla by to otcovražda. Zabil by toho, kdo mu dal život, druhý život, život svobodného člověka. A trest za otcovraždu v Římě je stejně krutý jako zločin sám.“
Jestli to Graecina sama nevěděla, já jí to neřekla. Otcovraha zašijí do pytle spolu s hadem, kohoutem, opicí a psem a potom je hodí do moře. Neptejte se mě, jaká je v tom symbolika. Takový je Řím, v každém ohledu.
Ať ten trest znala, nebo ne, měla jsem v úmyslu jí nahnat strach. Potřebovala jsem na ni vyvinout tlak, aby mi pověděla pravdu.
„Tvůj manžel jenom někoho chránil, že?“ Znovu jsem se klidně zeptala: „Graecino, kde je Cosmus?“ Rozšířily se jí oči. Uhodla jsem, že Polycarpus jí nařídil mlčet. „Je pozdě, Graecino. Šaráda skončila. Teď musíš s pravdou ven.“
„Cosmus utekl. Občas to dělá; však se vrátí, až dostane hlad.“
„Je nešťastný.“ To mi kdysi řekla Myla.
„Je. A vždycky byl, Albie. V poslední době je to podstatně horší. Já jsem ho tu nikdy nechtěla, což si Cosmus zřejmě uvědomil, ale když byl chlapec mladší, manžel se nad ním smiloval.“
„Pocházel z Aviolovy domácnosti?“
„Ano. Právě jsem měla první dítě a potřebovala jsem někoho, kdo by mi doma pomáhal. Cosma měli prodat a on se toho bál. Polycarpovi bylo kluka hrozně líto a myslím, že v něm tak trochu viděl sama sebe.“
„Takže Polycarpus ho od Avioly koupil?“
„Ano. Přišel k nám a byly s ním věčně nepříjemnosti. Už ho v domě dál nechci.“ Graecina rychle dodala: „Požádala jsem Gallu Simplicii o pomoc, abychom se ho zbavili. Obávám se, že s ním bude těžké pořízení.“
Zmlkla, proto jsem to zopakovala jednoduše: „Ty se ho v podstatě bojíš.“
Pokračovala, jako by mě neslyšela. „Bratranec Gally Simplicie si měl pro Cosma přijít a postarat se, aby ho prodali. Nic jsem o tom Cosmovi neřekla, ale myslím, že to uhodl.“
„Takže tentokrát se domů nejspíš nevrátí!“ konstatovala jsem suše. „A to je dobře, protože ho nechceš mít v domě, kde jsou malé děti; určitě si nepřipadáš v bezpečí ani ty. Musím ho ohlásit jako uprchlého otroka, jistě chápeš proč. Vigilové po něm začnou intenzivně pátrat.“
„Ano, ano. Chápu,“ souhlasila Graecina utrápeně. V očích jí stály slzy. Je silná, ale má hrozný strach. Nedivila jsem se. Její malá domácnost je v troskách. A dokud toho otroka nenajdou, hrozí jí vážné nebezpečí.
Netajila jsem se se svým názorem: „Valeria Aviolu a Mucii Lucilii podle mne zabil tvůj otrok Cosmus.“ Graecina znovu slabě zanaříkala. Věděla, že je to pravda. „Určitě je uškrtil tím vodítkem na psa, které zmizelo.“ Věděla jsem, že Polycarpus ho sundal Mucii z krku – „z úcty k mrtvým“, Titianovými slovy. Můžete se na něj spolehnout, že si něco vyloží špatně. Tato „úcta“ umožnila Polycarpovi v tichosti odstranit ze scény vražednou zbraň, aby se nedalo zjistit, komu patří. Později provaz zničil nebo ho někde pohodil.
Když Graecině vyletěla ruka k ústům, aby v sobě zadusila zděšení, musela jsem dodat: „Teď není čas na otázky, ale pořád nechápu, proč Polycarpus toho kluka chránil.“
„Měl laskavé srdce, Albie!“
„Hm, v tom případě se to obrátilo proti němu. Když jsme, ty a já, vešly do krámku, musela sis okamžitě uvědomit, co ten kluk Polycarpovi udělal. Cosmus neprojevil žádnou vděčnost za to, že ho tvůj manžel zachránil. Šel do obchodu v přízemí a pohádal se s ním. A pak tvého manžela zavraždil. Zardousil svého hodného pána holýma rukama.“
„Já vím proč,“ přiznala Graecina. „Manžel měl silný pocit sounáležitosti se všemi otroky v domácnosti, ale věděl, že teď musí Cosma přestat chránit. Odmítl ho tady dál nechat po tom, co ten kluk pánovi a paní udělal. Řekl Cosmovi, že ho prodáme. Polycarpus musel myslet na mě a na děti. Cosmus se strašně rozzlobil. Přísahal, že uteče a už se nevrátí. A chtěl si s sebou vzít část toho stříbra.“
„To musela být ta hádka v krámě,“ odhadovala jsem. „Polycarpus mezitím stříbro schoval jinde. Možná odmítal prozradit, kde je, a nechtěl Cosmovi nic dát.“
Byla bych se ráda ještě na ledacos zeptala, jak se co stalo a proč, ale Graecina byla příliš rozrušená. Poradila jsem jí, ať zavře dveře na závoru, a nechala jsem ji tam s jejími roztomilými dětmi a zablešeným psem.
Čekala mě jiná práce.
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Těch několik pater jsem téměř seběhla. Na ulici jsem zahlédla Myrina, proto jsem ho varovala; pokud on nebo Secundus Cosma uvidí, měli by s ním jednat opatrně. Musela jsem mu vysvětlit proč. Myrinus se zmínil, že před časem Secundus učil Cosma zápasit, avšak nechal toho. Sílu na to má, ale ne temperament. Podle Secundova názoru se na bojové sporty nehodí: příliš snadno se rozčílí.
Silný a popudlivý. To sedí.
 

Našla jsem Droma.
„Zabalil jsem, jak si mi nařídila. Všechny věci mého pána, které ti půjčil, jsou na našem ručním vozíku, ale tvoje se tam nevejdou.“ Moje skrovná zavazadla byla sbalena docela úhledně, ležela však stranou v atriu, v karanténě. Jestli můj úkol skončil, v Dromových očích jsem ztratila všechna práva.
„Dromo, buď se moje věci taky na vozík vejdou, nebo mám pro tebe špatnou zprávu; budeš muset jít dvakrát. Ale na tom teď nezáleží. Dobrá zpráva je, že to nebudeš muset udělat hned, protože teď se mnou půjdeš k vigilům.“
Kopl do vozíku. „Ale to je pro mě jen ztráta času! Tohle všechno jsem dělat nemusel.“
Fakt, že pracoval se mnou, jeho schopnost logicky myslet nijak nezlepšil.
 

Na stanici Druhé kohorty se Titianovi právě blížil konec služby. Přinutila jsem ho zůstat a zapsat si podrobnosti, protože – jak jsem zdůraznila – tohle není prostě jen uprchlík; tenhle otrok zavraždil tři římské občany. Titianus vystrčil hlavu do sloupoví a vyštěkl několik rozkazů, ale nezdálo se mi, že by na ně někdo reagoval.
„Takže tys vyřešila Aviolův případ!“ reptal Titianus a ani se při tom neobtěžoval skrývat závist. „A teď chceš, abych se navzdory únavě strhal a chytil ho.“
Zachovala jsem klid. „Jestli se ti podaří ho zatknout, Titiane, slávu si skliď sám. Všechny obyvatele Esquilinu potěší, že mají tak schopné vigily. Navíc, není snad pátrání po uprchlých otrocích výslovně uvedeno v náplni vaší práce?“
Titianus roztál. „To protože na pochůzkách narazíme na spoustu těch zmetků. Z odměn, které dostáváme, když ztracené otroky vracíme majitelům, Druhá kohorta financuje všechno pití při saturnáliích. Loni jsme všechno občerstvení zaplatili z toho, co nám dal jistý senátor za jednu pěknou syrskou akrobatku z jeho skupiny herců a bavičů.“
„Zájem veřejnosti vám očividně leží na srdci. A všechny ty prachy vyhodíte jen za zábavu?“
„Oficiálně se všechno, co dostaneme jako poděkování, musí investovat do vybavení. S tím si taky umíme poradit. Když potřebujeme nové hasičské rohože, zpod mostů vyženeme několik bezdomovců, přinutíme je kápnout božskou, komu která patří, a pak je odvezeme majitelům domů a řekneme si o nálezné.“
„Teď hlavně chyťte toho kluka. Je nebezpečný.“
„Cosma? Není to ten podivín, se kterým jsem mluvil? – Zatraceně!“ zaklel Titianus. „A mimochodem, proč tak vyvádí?“
„Hrozná povaha… Nejsem si úplně jistá. Mám jednu teorii, ale musím si ji ještě ověřit.“
„Teorii? S teoriemi se obvykle neobtěžujeme.“
„Je to jako nová pozice v sexu, Titiane. Jednou pro sebe něco udělej a zkus to.“
Zatímco se červenal, zeptala jsem se ho, jak dlouho by vigilům mohlo trvat, než pohřešovaného otroka vypátrají, ale Titianus neměl potuchy. Podle něj je jeho tým plně vytížen, protože v celém prostoru od chrámu bohyně Minervy lékařství po Portu Viminalis se to jen hemží zraněnými a umírajícími zločinci, přičemž jejich rozzuřené manželky a matky se dovolávají pomsty a vytahují nože, kterými ohrožují ostatní. A to už od doby, co jsem já se svými kámoši podnikla naprosto zbytečné pokusy vnést mezi gangstery neklid.
„Gallo chodí o berlích, protože toho chlapa nechal u nás v cele. Všude teče krev!“
„To tvé tvrdé nátuře přece po všech stránkách vyhovuje, ne?“
Titianus na mě zíral, jako by mě podezíral, že si z něj střílím. Má trochu delší vedení, ale učí se – jako skoro každý kolem mě v tomto případě.
Doprovodil mě ven, jen si ještě odskočil do vedlejší místnosti pro železný obojek. „Tímhle si ho zajistíme.“
„Oč by to bylo snazší, kdyby každý otrok se sklonem k potulkám nosil psí obojek s nápisem utekl jsem a se zpáteční adresou!“ podotkla jsem.
V pátrání po Cosmovi se už nic víc dělat nedalo, proto jsem šla s Dromem zpátky Portou Esquilinou, abychom naše věci vyzvedli z bytu.
Tam jsme našli Sexta Simplicia, obézního vykonavatele závěti; stál na dvoře celý rozklepaný. Přinesl mi odměnu za nalezení ztraceného stříbra. Mile jsem mu za to neočekávané ocenění poděkovala, i když dle váhy váčku soudě bylo dost malé.
Ten exhibicionista v oblaku mátové vůně se bude muset víc snažit, pokud má jeho příští manévr uspět. Pozval mě na sklenici brutnákového čaje v nějakém podniku, který zná a jenž, jak dodal, je odsud jen kousek a pyšní se mimořádně hezkou pergolu porostlou vinnou révou. Evidentně to je jedna z těch chvil na konci případu, kdy si chlap myslí, že teď, když vás už víckrát neuvidí, si může dovolovat a pokusit se vás svést.
Proč si nikdy neuvědomí, že ženy tuhle běžnou záminku dávno znají?
Odmítla jsem. Při tom mi pomohl Dromo, který stál vedle mě a propichoval ho pohledem. Bude mi chybět.
 

Tak jsme se tedy, Dromo a já, rozloučili s bytem, kde se odehrála tragédie, a vydali se na cestu z Esquilinu. Stále jsem úplně přesně nevěděla, co se jak sběhlo, ale zjistím to, ještě než tento den skončí.
Dromo strkal ruční vozík a znovu a znovu skučel, že ho přetěžuji. Své věci v jednom nepraktickém ranci jsem si přehodila přes rameno, a nepostěžovala jsem si ani jednou. Informátor by měl cestovat nalehko, rozhodně ne s více zavazadly, než kolik sám zvládne unést; zaručeně vám nikdo nepomůže. Společnost zbavujeme nežádoucích osob, avšak poděkuje nám málokdo. Hrstka drobných a odporné pokusy o sblížení; žádná skutečná vděčnost.
Šli jsme pomalu, jinou cestou než tou, která vede k Aemiliově mostu, kde včera došlo k tomu neštěstí; kráčeli jsme dolů rovnoběžně se Serviovou hradbou k otevřené monumentální ploše mezi Flaviovským amfiteátrem a chrámem Božského Claudia. Když už jsem byla blízko Porty Capeny, rozhodla jsem se navštívit strýčka Quinta, což byl zároveň způsob, jak přijít zadarmo k obědu.
Vedlo se mu dobře. Bavili jsme se o práci. Pověděl mi, že Aulus poslal do Cereřina chrámu písemný posudek. Po pečlivém historickém bádání je Aulus informoval, že pověst tohoto chrámu jako útočiště se odvozuje od jeho plebejské minulosti: dělali dlouhý nos na horní vrstvy tím, že nabízeli azyl lidem zatčeným patricijskými magistráty. „A tak Aulus doporučuje, aby zaujali nekompromisní postoj: za prvé, válka mezi plebejci a patricii by se měla stát věcí minulosti a toto gesto bude představovat důkaz o změně myšlení. Je to trochu šok, když má můj konzervativní bratříček prosazovat liberální postoje, ale on to dokáže, stačí jen zavřít oči a skočit do toho po hlavě… Za druhé, Manlius Faustus by měl Aviolovy otroky zatknout a předat příslušným úřadům.“
„Aby byli obviněni, že svému pánu a své paní nepomohli?“
„Uvědomuji si, že podle tebe tu vraždu spáchal jen jeden otrok.“
„Z jiné domácnosti, strýčku Quinte. A navíc zabil svého pána, propuštěnce. Až Cosma chytí, zavřou ho. Toho bezpochyby čeká poprava.“
„A co ostatní otroci, Albie? Faustus tě pověřil, abys našla důkaz o jejich nevině, ale ty si prý myslíš, že to není možné.“
Přikývla jsem. „Určitě jsou vinni zločinným spolčením. Chystám se na poslední zúčtování, po němž, doufám, budu moct dokázat, že se provinili něčím horším než jen tím, že nezasáhli. Víš, že nejsem sentimentální, stejně jako edil. Jestli Aulus rozhodne, že otroci nemají na azyl právo, dám Faustovi velmi dobré podklady pro to, aby je zatkl.“
„No tohle! Takže tvůj oddaný edil se do tebe zblázní ještě víc.“
„Už jsem ti povídala, že není můj!“
Usilovně jsem začala klapat zobákem, jako bych pronášela dlouhý nudný projev. Ale nepomohlo to. Strýček Quintus si dál vedl svou.
*
Něco málo jsem snědla, ale rozhodně jsem neztrácela čas. Unaveného Droma jsem vedla stále dál; vzala jsem to při jižní straně Palatinu, jehož vrchol zdobí mramorové paláce. Plahočili jsme se za arénu Circus Maximus a potom po rovině podél jeho dlouhé západní strany, dokud jsme nedoputovali pod Aventinský pahorek. Nad námi stál Cereřin chrám. Pomalu jsme vylezli na kopec – stoupání bylo krátké, ale prudké – a potom jsme přešli k edilově kanceláři vedle masivního chrámu ve starém stylu, s mohutnými sloupy ve velkých rozestupech a atmosférou řecké přezíravosti.
Sotva jsme měli poslední úsek cesty za sebou, najednou mě zaplavil pocit, že se vracím domů. Proč by tomu tak mělo být? Jsou tam stejně zaprášené obytné domy a do sebe obrácená soukromá sídla jako na Esquilinu, stejné stánky a hospody s mnoha lidmi, na ulici stejné barevné davy. Ale dokonce i chuť a vůně vzduchu mi připadaly jiné. Uvědomila jsem si, že jsem chvíli lehce kašlala, než se mi plíce přizpůsobily. Byl stále ještě červen, takže růže, které rostou v uzavřených zahradách, a lilie v sluncem rozpálených nádobách na zápražích chrlily do prostoru hotová oblaka pylu. Pekaři, prodavači ryb a zeleniny skládali bochníky, sardinky a zeleninu do speciálních, aventinských vzorů. Pouliční výkřiky zněly jinak. Když se aventinští psi rozhodli štěkat na krysy a na nosítka, hafali jen zlehka. Aventinské muly, které pracují na největším a nejvyšším z římských pahorků, dýchají typicky sípavě. A totéž platí o některých lidech. Můžete to slyšet spolu s proudem nadávek, když špatně odhadnou cestu a pokoušejí se přejít vozovku na místě, kde je vrstva trusu nečekaně mohutná.
Domov. Jsem doma. Uvědomila jsem si, že i když mě případ hluboce zaujal, netěšilo mě pracovat v bytě někoho jiného, daleko od svého zázemí, v cizí čtvrti. Toužila jsem po vlastním bytě, kde mám své věci. Ačkoli si z příbuzných dělám legraci, moc si přeji zase být mezi nimi. Chci prádelnu, kde ještě mají mou tuniku a mé prostěradlo, pekárnu a lázně, v nichž jsem si jako zákaznice vybudovala dobré jméno, hospodu, kterou vedou mí příbuzní. Jakmile se vrátí od moře, zase budu se svou rodinou v našem městském domě na břehu řeky.
Nelituji, že jsem pro Manlia Fausta pracovala. Udělala bych to znovu, kdyby mě o to někdy požádal. Jako žena vím, že je to docela pravděpodobné. Vyklíčil v něm zájem o mě a ten ho přitáhne zpátky. Přesto však bude lepší, pokud se mi ten úkol podaří uzavřít uspokojivou závěrečnou zprávou.
Bylo mi pod psa, jako by mi sebedůvěra dala vale.
Cítila jsem se hrozně, i když jsem to připisovala kocovině, kterou na mě po tom caecubském víně seslal Hádes. Že by se během procesu stárnutí zkazilo? Byla snad ta jeho senzační chuť pouhou iluzí? I můj žaludek jako by kručel, což nemohlo být od toho, co jsem právě snědla u strýčka. Claudia vede dům velmi dobře. Nikdy nepodává mazlavý salát a zápach špatného masa nezakrývá silnými omáčkami. Člověk nemůže riskovat, že by průjem dostalo ve stejnou dobu šest malých dětí.
O tom jsem raději ani nepřemýšlela.
No nic, cholerická nálada může být užitečná, když musím vyslýchat neústupné podezřelé. Ráda bych věřila, že laskavost udělá své, ale jak ze zkušenosti vím, křičet na lidi a popuzeně prohlašovat, že je hodláte předhodit lvům, vede k výsledkům rychleji a přináší víc podrobností.
V právě takovém rozpoložení jsem šla naposled navštívit otroky.
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Faustus tam nebyl. Nechal mi nezvykle otrávený vzkaz („pro případ, že by ti tvůj stav snad někdy dovolil se tady objevit“).
Určitě ho připravilo o klid, že jsem nepřišla provést výslechy dnes ráno, přestože jsem to slíbila. Ale teď jsem tady a nesu odpovědi, které jsem měla najít: zjistila jsem, kdo novomanžele zabil. A víc: našla jsem jejich ztracený majetek, což případu vždycky dodává na důležitosti, než když jde jen o život. Jeho agent uspěl. Vrah byl odhalen a bude dopaden. A mezitím já, najatý člověk, který si nikdy nestěžuje, také vyřeším, jak nejlépe naložit s těmi otravnými otroky.
Devět pachatelů – a podle mě se provinili všichni – chytalo lelky v polostínu zahrady, jako by neměli vůbec žádné starosti. To jim zatrhnu.
Předvolala jsem si patnáctiletou Olympe, snadný terč.
Zatímco jsem si to zlatíčko vedla do kanceláře, trochu mě utěšovalo, že právě zde Manlius Faustus obvykle pracuje. Pobíhala jsem tu sem, tu tam, jako bych se připravovala, přenášela jsem stoličky a rozkládala tabulky, na které si budu psát poznámky.
„Pověz mi něco o své rodině,“ začala jsem neformálně a stále jsem předstírala, že vše teprve chystám.
Olympe se proto domnívala, že výslech ještě nezačal. Nikdy neměla žádné stálé zaměstnání; neví, jak někteří nadřízení běžně vodí lidi za nos…
Jak už se předtím zmínila, vyrostla ve skupině potulných hudebníků z Lusitanie, v jedné velké rodině; jako většina iberských muzikantů používali tamburíny a kastaněty, ale také jiné tradiční nástroje, kterými se při zpěvu a tanci nepříčetně oháněli, a příležitostně jeden druhého sekali na nudle tradičním lusitanským nožem na vykosťování ryb. Mucia Lucilia jejich představení jednou viděla; z rozmaru potom o Olympe požádala a koupila ji.
Olympe přesvědčila samu sebe, že její příbuzné ty peníze ohromily; nevinně se domnívala, že je hodlají vrátit.
„Ty jsi za nimi jednou utekla, že?“
„Ano, ale vysvětlili mi, že mě váže pracovní smlouva.“
„Zlatíčko, musím tě zklamat. To nebyla pracovní smlouva; prodali tě do otroctví. Tví příbuzní to taky vědí. Věř mi, dokonale věděli, co dělají. Když jsi utekla od Mucie Lucilie a vrátila ses k nim, vyděsili se, že budou obviněni z poskytování úkrytu uprchlému otroku, což je krádež. Pro cizince v Římě by to bylo vážné. Není divu, že tě odtáhli zpátky k Mucii. Tím, žes utekla,“ pokračovala jsem pochmurným tónem, „se z tebe vlastně stala zlodějka. Zákon říká, že jsi svou paní připravila o majetek, Olympe. Tím myslím o tebe. Ze všech lidí, kteří tady jsou, jsi na tom nejhůř. Možná se mi podaří ostatní z toho dostat, ale zachránit otroka, o němž se ví, že je zloděj, se prakticky nedá.“
„Ale já chci jenom domů!“
„Drahá, tam se nikdy nedostaneš. Teď se soustřeď na to, abys zůstala naživu.“
Olympe se nervózně zachvěla; ta drobná, dětsky buclatá, hezká hráčka na lyru se dočkala zrady od vlastních příbuzných a nemohla se smířit s tím, že svět je tak krutý. Teď zpanikařila. Znám muže, kteří by ten ubohý roztřesený uzlíček nervů vzali do náručí a řekli, ukaž, já ti to pofoukám, a potom by ji nechali svobodně odcupitat do světa (tedy až po tom, co by se s ní vyspali). Naneštěstí pro ni však je její osud v mých rukou.
Odsunula jsem své poznámky. Tvářila jsem se přátelsky – stejně přátelsky jako lasička, i když těch se do světla táborového ohně lusitanské skupiny asi mnoho nezatoulalo. „Popovídejme si, Olympe. Uvidím, co se dá dělat.“
„Co chceš vědět, Albie?“ zeptala se vděčně. Možná bych měla špatný pocit z toho, že ji podvádím, kdyby mi nebylo tak mizerně.
Pokrčila jsem rameny. Byla to hračka. Zvedla se jí nálada. Žádného nebezpečí se nenadála. „Už toho moc nezbývá,“ řekla jsem jí. „Vím, že to byl Cosmus, kdo tehdy večer v bytě spáchal všechny ty strašlivé věci.“
Olympe přikývla. Kdybych si byla uvědomila dřív, jak je naivní, byla bych si ušetřila spoustu času. Nepočítáte s tím, že by někdo mohl být hloupý tak nebetyčně. A tohle dítě hraje na flétnu a lyru, což se bez určité sebedůvěry neobejde…
„Takže co sis myslela, když Cosmus začal křičet?“ zeptala jsem se.
„My jsme zrovna večeřeli –“
„To bylo v té hezké místnosti, v oecu?“
„Ano. Cosmus přišel dolů, jak to často dělal. Za Mylou. Byla v kuchyni.“
„Nicostratus ho pustil dovnitř?“
„Ano, Nicostratus měl kvůli tomu s Polycarpem pořád problémy. Cosmus měl zůstávat u nich v bytě, s jednou výjimkou, kdy nosil vodu, což dělal ráno.“
„Ale on se stále vracel?“
„Věčně chodil za Mylou. A ona ho nechala, samozřejmě.“
„Samozřejmě, protože…“ Odpověděla jsem si sama. „Protože byla jeho matka.“
„Ano,“ šeptla Olympe roztomile. „Nechtěla jsem to říct, Flavie Albie. Nevěděla jsem jistě, jestli to víš.“
 

Zaklonila jsem se na stoličce a zírala ke stropu. Jelikož šlo o místnost magistráta, dali si na ní záležet. Když se Manliovi Faustovi kalí zrak z počítání uložených pokut za nedbale uklizené ulice, může vzhlédnout k pečlivě propracovanému kazetovému stropu, který malířský mistr rozčlenil pomocí několika barev v sytých odstínech. Soudě podle letní jídelny by si Mucia Lucilia jeho vzorník ráda prohlédla, třebaže by si služby zdejšího designéra jistě nemohla dovolit.
Cosmus byl jedním z Myliných dětí.
„Takže Cosmus je Mylin chlapec, kterého si jako jediného ze své rodiny dokázala udržet poblíž. Jen díky tomu, že se nad ním Polycarpus ustrnul, když Cosma chtěli poslat na trh s otroky. Ale ten dobrý skutek se správci vymstil. Cosmus chodil dolů a poflakoval se u matky. Neměl pocit, že domov má u Polycarpa a Graeciny. Když byl nešťastný, vždycky se apaticky vrátil k matce. Později, když se dozvěděl, že se Mylu chystají prodat, se Cosmus nejspíš začal bát, že o ni přijde definitivně… Že by ho právě tahle novina tak rozrušila?“
„Ano, Albie, tak to bylo,“ potvrdila Olympe vážně. „Není to hrůza?“
„Bezesporu. Myla se samozřejmě taky trápila. To, co se jí po tolika letech v jedné rodině stalo, se snažila nebrat na vědomí a všechno ještě zhoršovalo její těhotenství. Situace vypadala zoufale i proto, že se její pán oženil. Cosmus byl rozhozený; ten divoký kluk měl co nevidět ztratit jediného člověka, s nímž ho pojil blízký vztah, možná vůbec nějaký vztah.“
„Nikdo s ním nechtěl nic mít,“ přiznala Olympe a nervózně pohybovala na pohled dětskýma ručkama. „Nikdo ho neměl rád. A Mylu taky ne.“
„Teď budu uvažovat nahlas: takže je poslední večer v bytě. Poslední možnost, kdy se někdo může obrátit na Aviolu a Mucii, aby otroky neprodávali, včetně Myly.“
„Ta byla na seznamu na úplně prvním místě,“ řekla Olympe; ne zlomyslně, jen z prostého vzrušení, když viděla, jak to všechno skládám dohromady.
„Cosmus je dole v bytě, s matkou, a oba jsou usoužení a hysteričtí. Kluk se přižene do hlavní ložnice a začne křičet. Tvůj pán a tvoje paní se vzbudí a uvědomí si, že je prosí, aby matku neprodávali. Možná, protože nemá moc jasnou představu o tom, jak to v životě chodí, jim dokonce nařídí, aby si ji nechali. Myslím, že – protože Cosma znali – se ho nejdřív pokoušeli přesvědčit. Proto je nikdo neslyšel volat o pomoc. Vůbec o ni nevolali. Naprosto se nenadáli toho, co se stane. Cosmus možná Myle předtím řekl, že necouvne před ničím, jestli nebudou ochotni změnit názor. Myla se schovává v hrůze z toho, co Cosmus udělá, bezpochyby se toho děsí, protože potřebuje, aby Aviola žil, aby hájil její zájmy. Cosma přemůže pocit marnosti. Strašlivě se rozzuří a pána i paní uškrtí… A co bylo potom, Olympe?“
„Slyšeli jsme ho křičet, tak jsme šli ven a viděli, jak Cosmus brečí a utíká do kuchyně. Tam byla Myla a taky divoce vzlykala. Oba vypadali strašně. Amaranta letěla do ložnice, hned jak si otevřených dveří všimla. A tam je našla. Už mrtvý.“
Inu, člověka potěší, že v původní výpovědi byl aspoň jeden mizerný fakt správně.
„Amaranta je našla. Takže Cosmus a Myla byli oba v kuchyni – a v slzách se tiskli k sobě? Anebo ho matka odsoudila za to, co spáchal?“
„V slzách a v objetí,“ potvrdila Olympe smutně. „Myla mu nikdy nenadávala; ona jediná na něj neječela a nebila ho… A potom oba úplně ztichli.“
„Polycarpus přišel dolů ze svého bytu. Proč? Opravdu měl jenom tušení, že se něco děje, anebo zjistil, že Cosmus není doma, a tak si kvůli tomu problémovému klukovi dělal starosti?“
„Dělal si starosti. Děsil se toho, co zase Cosmus vyvede.“
„Takže Polycarpus vidí, co se stalo; ví, že to s vámi ostatními vypadá špatně. Ujme se velení. Shromáždí vás v oecu, abyste se poradili, co se dá dělat… Byli jste tam všichni, včetně Nicostrata?“
„Ano.“ Olympe se mezitím stáhla do sebe.
„I Myla a Cosmus?“
„Ti ne. Myla vyběhla z kuchyně do jedné z našich místností v zadní chodbě; schovávala se tam s hlavou pod polštářem. Cosmus zůstal v kuchyni sám a Polycarpus ho tam zamknul. Prý aby byl stranou, zatímco budeme rozhodovat o jeho budoucnosti.“
„Kdy ho pustil ven?“
„Až potom.“
„Po čem?“
„Když jsme uslyšeli ty zloděje. Daphnus stál na stráži u dveří přijímací místnosti pro případ, že by se Cosmus z kuchyně dostal nebo tak něco. Jen uviděl ty lupiče, dal znamení, ať jsme zticha. Moc jsem se bála; myslela jsem, že přijdou až k nám… Ale odešli. A za chvilku Polycarpus pustil Cosma ven. To jsme už měli plán.“
„Měli jste plán, ke kterému patřilo, že budete informovat vigily,“ řekla jsem. „Samozřejmě jste to museli oznámit. Aviola a Mucia byli příliš důležití a známí, než aby se vám podařilo zatajit, co se jim stalo. Příliš mnoho lidí by je postrádalo. A kladli by otázky.“
„Je báječný, jak dokážeš všechno odhalit!“ vykřikla Olympe; byla to upřímná chvála.
„Dlouholetá praxe. Takže Cosma poslali k vigilům, aby je informoval o zločinech, které spáchal. To mi nejde na rozum. Proč právě on?“
„Aby ho dostal z cesty. Polycarpus mu nevěřil.“
„Tomu, kdo uškrtí dva lidi, bych taky nevěřila! Ale v čem přesně mu nedůvěřoval?“
„Že dodrží, na čem jsme se dohodli. A protože bylo skoro jistý, že Cosmus se jako vždycky bude loudat, my jsme zatím měli čas se připravit.“
„Provést ta opatření, na kterých jste se dohodli? Schovat stříbrnou vinnou soupravu, aby to vypadalo, že ji někdo ukradl? A co ještě, Olympe?“
Konečně se rozhodla dělat hloupou. Dokonce i tahle zcela prostá, absurdně nevinná dívka si nakonec uvědomila, že musí zmlknout.
Proto jsem jí položila přímou otázku: „Olympe, jak to bylo s dveřníkem, s Nicostratem?“
To mi odmítla říct.
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Někdo by si mohl myslet, že na Nicostratovi nezáleží. Byl to otrok. Nikdy jsem se s ním nesetkala. Ale jeho smrt mi od samého začátku ležela v hlavě.
Cosmus ho nezavraždil. Pro tento případ mu ostatní paradoxně zařídili alibi. Poslali ho svůj vlastní zločin nahlásit vigilům; tehdy byl Nicostratus ještě naživu. Jeho napadení tedy muselo patřit k oněm „opatřením“. Říkala jsem si, jestli to opravdu byla jen nešťastná náhoda, že ho zabili.
 

Olympe jsem odvedla ke dveřím, aby ostatní viděli, že se usmívám a jsem s ní spokojena.
„Jenom chci trochu štěstí a věnovat se hudbě!“ vyhrkla, když jsme se loučily.
Nechala jsem ji odvést a opět držet stranou od ostatních. Vrátila jsem se do kanceláře a snažila se rozhodnout, koho vyslechnu teď. K jejich plánu očividně patřila přísaha, že v zájmu ochrany všech budou mlčet. Olympe se rozpovídala jen proto, že si myslela, že o Cosmovi už všechno vím. Jakmile jsem se zatoulala k jinému tématu, odmítla mluvit dokonce i ona. A nedokázala jsem s ní hnout, ať jsem slibovala cokoli. Být šťastný není odměna, kterou bych mohla někomu nabídnout.
Zavolala jsem si sardonického filozofa Chrysodora. Přivedl s sebou psa, sbírku zakrslých kostiček na chatrném provázku; Chlupatinka okamžitě hledala koberec, na kterém by mohla zanechat loužičku. Naštěstí podlahu zdobila mozaika.
Náš hovor byl krátký. Řekla jsem mu, co vím, a potom jsem ho otevřeně požádala o pomoc. „Chrysodore, Fortuna přeje těm, kteří umějí obchodovat. Co kdybys mi fakta, která potřebuji, prodal výměnou za svobodu? Manlius Faustus by dokonce mohl přihodit nějakou malou finanční odměnu, abys měl s čím nový život začít. Není to svého druhu sylogismus? Potřebuji od tebe informace; ty potřebuješ zachránit život; tudíž tvé informace ti zachrání život.“
„Nesprávný závěr,“ odsekl Chrysodorus. „Nemůžu se spoléhat na to, že mi tu odměnu dáš. Všichni lidé jsou nepoctiví. Někteří informátoři jsou lidé. Tudíž někteří informátoři jsou nepoctiví.“
„Všichni ne. Já ne.“
„Je to prostě jen reklamní trik, na který se mám chytit. Namaluj si v hospodě na stěnu: ‚Flavia Albia, poctivá informátorka‘. A pak uvidíš, jaká nabroušeně kritická graffiti ti tam veřejnost napíše.“
„Takže ani náhodou?“
„Ani za nic.“
„Chrysodore, co získáš tím, že budeš mlčet? Není tu rozpor mezi tím, že jsi život zasvětil filozofii, která má být hledáním štěstí, jehož dosáhneš díky tomu, že žiješ řádně?“
„Kdo ti tohle napovídal?“ zasmál se Chrysodorus zatrpkle.
„Hodně lidí. Manlius Faustus se o tom jednou zmínil, když se mnou mluvil o svém postoji k povinnostem. Právě těm, které ho přinutí, aby vás všechny co nevidět zatkl.“
„Ach, báječný edil!“ ušklíbl se Chrysodorus. „Bezpochyby zastánce Sokratova názoru: ‚Ctnosti jako sebeovládání, odvaha, zbožnost, moudrost a spřízněné vlastnosti mysli a duše jsou zásadně důležité, má-li člověk vést dobrý a šťastný život‘…“ Opravdu si myslím, že pokud jde o Fausta, měl pravdu. „V tom výroku není ani zmínky o situaci, kdy je člověk sužován otroctvím, špatně živen, bit a upírají mu právo zapojit se do intelektuálního života. Rozhodně nepočítá s tím, že skončí jako opatrovník odporně zapáchajícího čmuchavého balíku prašiviny, který se vydává za psa.“
Souhlasila jsem; Sokrates vskutku nemusel pečovat o Chlupatinku.
„Chrysodore, pro tvé strádání mám pochopení. Řekl jsi mi, že Chlupatinku za tebou dokonce poslali sem, do Cereřina chrámu, když jste sem všichni uprchli hledat útočiště. Předpokládám správně, že ti sem toho psa přivedl Polycarpus?“ Chrysodorus přikývl. Jelikož je inteligentní, viděla jsem na něm, že si klade otázku, co mě k tomu dotazu přimělo. A přišel na to. Abych to zdůraznila, ukázala jsem na ubohou šňůru, na níž Chrysodorus vodil to vychrtlé stvořeníčko podobné kryse. „Filozofe, domácí psíček Mucie Lucilie vždycky chodil na vodítku? Anebo schováváš všem na očích provaz, kterým Cosmus své oběti uškrtil?“
Na to Chrysodorus dal dlaně nahoru a pokrčil rameny: předvedl klasické gesto, jež mají v lásce jak řečtí řečníci, tak římští bandité, a které beze slov sděluje: „Teď jsi mě dostala!“
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Poté, co Chrysodorus opustil místnost, dva jiní vyřešili mé dilema, koho si po něm pozvat. Dovnitř se totiž nenápadně vkradli Amaranta a Daphnus. Chtěli by vlastně mluvit s Faustem, ale jelikož tu není, nemohla bych ho zastoupit? Odpověděla jsem, že vyzkoušet si funkci honorárního edila, plebejského nebo jiného, je pro nezávislou ženu na volné noze interesantní představa. Jestli to se mnou chtějí zkusit, zajisté jim ochotně poradím. Snad bych se za ně mohla i přimluvit.
Žádným způsobem jsem nenaznačila, že by mi edil mohl prokazovat zvláštní laskavosti. Pochybuji o tom, že by se v profesionální záležitosti nechal ovlivnit.
Nicméně jsem si vzala jeho pozlacené úřední křeslo, křeslo s těžkýma zakřivenýma nohama, které je symbolem úřední moci, a tak dlouho jsem na purpurovém polštáři poposedávala, dokud jsem ho neslisovala do tvaru optimálního pro mé pozadí. Až se příště edil objeví v kanceláři, určitě zařve: „Kdo mi tu seděl v mém kurulském křesle?“ Ale je možné, že některý z veřejných otroků, kteří tady uklízejí, polštář natřepe dřív, než si toho Faustus všimne.
 

Když Amaranta a Daphnus vcházeli, vrhli pohled přes rameno se zřejmou obavou, že si jich někdo všimne. Ti dva se určitě spolčili a odtrhli od ostatních. A přesně to se prokázalo. Manlius Faustus jim prý dal vědět, že na radu právníků by je měl zatknout, i když za jistých okolností by jim mohl udělit amnestii. Chtěli o ni požádat a potom spolu utéct.
„Budou stejně omilostněni všichni?“ zeptala se mě Amaranta. Měla jsem podezření, že ne každý z nich je ochoten se přiznat. Přinejmenším to platí o Chrysodorovi.
„O tom pochybuji. Faustus musí ukázat, že spravedlnosti bylo učiněno zadost.“
„Mohli bychom se dohodnout my dva?“
„Jdete na to bez obalu! Co můžete dát na stůl? Nepotřebuji, aby mi někdo potvrdil, že Aviolu a Mucii zabil Cosmus. A zabil i Polycarpa. Vigilové už po něm jdou, a hned jak ho chytí, půjde na mučidla. A jakmile ho zmáčknou, Cosmus se přizná, to mi věřte. Ty vraždy spáchal on, ale na vás ostatních zůstává vina, že jste pánovi a paní nepomohli. Manlius Faustus možná také bude ochoten vzít v úvahu, že kdybyste všichni řekli pravdu, mohlo to zachránit život Polycarpovi, třetímu římskému občanovi, který o něj přišel zcela zbytečně.“ Do té doby jsem mluvila stroze a nevzrušeně; teď jsem snížila hlas. „Co jste měli proti správci?“
„Nic,“ řekl Daphnus. „Byl jedním z nás.“
„A myslím, že mu na vás všech hodně záleželo… To on vymyslel, co dělat?“
Amaranta nám skočila do řeči. „Albie, bez slibu ti nemáme co říct.“ Ten její zásah mě utvrdil v názoru, že v jejich čele vždycky stála ona.
Tohle byli dva z devíti. Vyšetřování jsem už měla dost a opravdu jsem si myslela, že nikam nepovede, ne na základě tak skrovných důkazů. Potřebovala jsem věci objasnit. Amaranta to při své chytrosti věděla.
Upřeně jsem se na ni zadívala. Strávila hodně času tím, že si složitě zapletla vlasy. Její hbité prsty dovedou pracovat pilně a přesně, dokonce i bez zrcadla a bez cizí pomoci. Vsadím se, že při česání měla příležitost ledacos produmat. Vytvořila si vlastní účes. Žije pro sebe.
Zvlášť jsem se zamyslela nad tím, proč se spojila s Daphnem. Jí je téměř třicet; jemu osmnáct. I když mi suverénně tvrdil, že ji moc chce, je příliš mladý. Láska nezná hranic, ale jsem realistka. Ať má Amaranta jakýkoli názor na to, co se tu děje, ví, jak to v životě chodí. Jestli ho nechává v představě, že mu štěstí přeje, vedou ji k tomu dobře vykalkulované důvody. Pouto, které vytvořili na útěku, vydrží, dokud nezískají svobodu, po níž touží, a možná i o něco déle. Ale ona ho nakonec pustí k vodě. Dokonce si dovedu představit, že by se na scéně mohl znovu objevit Onesimus, Muciin správce, který je stále v Kampánii. Amaranta si ho získá.
„Vy dva jste tu kamufláž do detailu naplánovali, přiznejte to,“ pronesla jsem příkře.
„Uškodí nám to?“ zeptal se Daphnus. „Jestli se k něčemu přiznáme –“
Znám Řím. „V tomhle městě, za vlády našeho nynějšího císaře, se pomoc při trestním řízení vysoce cení.“ Nedodala jsem, že za Domiciána má horentní cenu i v případě, že důkazy jsou vymyšlené.
„A to ty přece děláš, Albie?“ Amaranta se odvážila do mě rýpnout. „Ty dodáváš informace. Jaký je v tom rozdíl?“
Žádný. Právě proto se moje profese v některých kruzích těší velmi špatné pověsti… Donutila jsem Amarantu uhnout pohledem; dala jsem najevo, že to vím a kritikou se nenechám zastrašit.
Daphnus se co chvíli po Amarantě podíval. Chtěl hrát roli silného muže, ale ověřoval si u ní všechno, co řekl. Hlavní slovo má nepochybně ona. V jejich partnerství se dnes projevovalo zajímavé pnutí.
Daphnus díky své výšce vypadá dobře, ale od té doby, co jsem ho viděla poprvé (tehdy suverénně vystupoval s amuletem a v botách z druhé ruky), ztratil jiskru. Uběhly asi dva týdny od chvíle, co tu otroci požádali o azyl, co se z nich stali v podstatě vězni. Flákači, zejména Diomedes a Amethystus, to zatím snášeli dobře, protože jsou od přírody líní. Daphnus zneklidněl a podle mě se v zajetí nudil.
Naproti tomu Amaranta si sebejistotu zachovala. Chtěla vědět, jaké budou moje podmínky, protože jestli má žít, musí jednat rozhodně, musí jednat teď a z nebezpečné situace vyždímat, co se dá. Bude postupovat metodicky. Zachová se třeba i krutě, když to bude třeba.
Daphnus si myslel, že Amaranta ho bude chránit, ale na vlastní oči se asi přesvědčí, že je na omylu.
Obrátila jsem se k ní. „Chystám závěrečnou zprávu. Budu ji psát teď, dnes odpoledne. Potom odejdu a už se na případu podílet nebudu. Takže je to na vás. Jestli mi dopovíte zbytek příběhu, slibuji, že Manliovi Faustovi doporučím, abyste dostali beztrestnost, svobodu a jiné odměny podle toho, co on a Cereřin chrám uznají za vhodné.“
Myslela jsem to vážně. Faustus mi dovolil jim takovou nabídku dát.
„Nám třem,“ prosil Daphnus.
„Třem?“
„I mému bratrovi, Melanderovi.“
Řekla jsem, že je potěšitelné, když rodina drží pohromadě. Jsem daleka toho, abych ve městě Romula a Rema od sebe oddělovala dvojčata; Faustus vyhlásí amnestii pro tři.
Ano, jistěže vím, že Rema jeho dvojče ze závisti zavraždilo.
 

A tak se pohodlně usadili, aby se mi přiznali. Daphnus vyprávěl, Amaranta ho při tom bedlivě sledovala. Začátek jsem znala, od momentu, kdy Cosmus vtrhl do ložnice a vybuchl hněvem, přes okamžik, kdy ostatní otroci objevili, co udělal – „Bylo příliš pozdě, kdybysme ho mohli zastavit, pokusili bysme se o to –“, až po jejich rozhodnutí spolu s Polycarpem, že vraždami Avioly a Mucie jsou ohroženi všichni.
„Nikdo z vás nikdy nepomyslel, že byste mohli Cosma udat?“
„Nikdo to Myle ani Cosmovi nedával za vinu,“ vysvětlovala Amaranta. „Nám na nich zase tak nezáleželo, ale viděli jsme, jak se s Mylou zacházelo. Neuvědomila si, že je v dobrém domě a poměry by mohly být mnohem horší. A Cosmus taky ne. Měl opravdu štěstí, že si ho Polycarpus vzal k sobě. Cosmus to nikdy nepochopil. Prostě vyrostl s tím, že pána, svého otce, nenávidí a nikdy s ním nechtěl nic mít. Tím byl posedlý odmalička.“
„Dostal se do věku, kdy se začal nad věcmi zamýšlet,“ podotkl Daphnus. Vzhledem k svému mládí měl ještě pubertu v živé paměti.
„Mylu využívali, a celá léta,“ pokračovala Amaranta. „Očekávalo se od ní, že takové zacházení vydrží, ale to neznamená, že nic necítila. A vždycky když se kvůli tomu zlobila, vylila si srdce Cosmovi, takže pak byl ještě roztrpčenější.“
„Byli si blízcí?“ zeptala jsem se, protože jsem myslela na to, jak se těsně před sebevraždou Myla pokusila vzít vinu za Cosmovy činy na sebe.
Amaranta přikývla. „Sám sebe přesvědčil, že Aviolu a Mucii zabil, aby chránil matku. Aby ji neprodali.“
„Dobrá. A teď mi, prosím, povězte o těch lupičích.“
Daphnus vyprávěl dál. Jak kratičká návštěva Roscia a jeho lidí Amarantu přivedla na nápad předstírat loupež. Něco z toho, co sousedka Fauna seshora viděla a slyšela – pobíhání s lampami a naléhavý šepot –, vzniklo tím, že otroci balili stříbrné nádoby; ukryli je do sedadla nosítek a ta potom honem schovali v neužívaném krámku. Bylo nutné jednat rychle, protože věděli, že vigily musejí zavolat brzy.
Snažila jsem se mluvit neutrálně. „Když jste se rozhodli se stříbrem naložit tak, aby to vypadalo jako loupež, která se zvrtla v něco horšího, nechtěl si ty cennosti potom někdo nechat?“
Rychle se na sebe podívali, ale oba to popřeli. Dovedla jsem si představit, co by se stalo, kdyby jim to prošlo, kdyby obvinění unikli; pak by někdy později – pravděpodobně příliš brzo na to, aby to bylo moudré – začal někdo příhodně zahalený navštěvovat zastavárnu, kde nekladou dotěrné otázky, a při každé návštěvě by přinesl pečlivě převázaný balíček… Ty nádherné kusy by prodali, jeden za druhým. Otroci by dostali pouhý zlomek jejich skutečné ceny. Ale jim by možná připadalo, že určitě získali mnohem víc.
 

V tom, co se stalo pak, sehrál roli Daphnus. Právě tenhle incident mě sužoval od samého začátku. Daphnus navrhl, jak to udělat, aby předstíraná loupež vypadala jako opravdová: měli by Nicostratovi udělat monokl a předstírat, že ho napadli ti, co do domu vtrhli. Nicostratus byl ochoten nechat se svázat a zavřít do komory se smetáky, ale to by asi nezapůsobilo dost věrohodně. Představou nechat se zmlátit nebyl nijak nadšený, ale Amaranta s Daphnem ho přesvědčili.
„Kdo ho uhodil?“ zeptala jsem se tak neutrálním tónem, jak jen jsem dokázala.
„Nejdřív já,“ přiznal Daphnus. „Ale protože mi chybí trénink, sice jsem mu jednu vrazil, ale nezůstaly po tom žádné stopy. Nicostratus toho už ale měl dost. Řekl, ať toho necháme. Že budeme doufat, že do druhého dne se nějaké pohmožděniny ukážou.“
„Ale?“
„Najednou se za ním objevil Phaedrus s prknem ze studny. Máchnul s ním a rozbil mu hlavu.“
„Rozhodně ho nechtěl zabít,“ dodala Amaranta rychle.
„Phaedrus a Nicostratus spolu nikdy moc dobře nevycházeli, že?“ ověřila jsem si.
„Ti dva byli zapřisáhlí nepřátelé.“ Amaranta trochu zrůžověla.
Z toho, co mi Gratus řekl po Polycarpově pohřbu, vyplývalo, že Phaedrus měl poměr s Amarantou. Napadlo mě, jestli si nezačala i s Nicostratem, nebo jestli si to nepřál. To by vysvětlovalo hádky mezi dveřníky – a proč ho Phaedrus uhodil tak silně. Jestli je to tak, pak tahle přitažlivá mladá žena má na svědomí mnoho věcí. Vypadá pořádná a vyloženě slušná, ale s radostí nezodpovědně láme mužům srdce.
„Viděla jsem, jaké následky to Nicostratovo zmlácení mělo,“ řekla jsem stroze.
„Phaedros se zbláznil,“ pokračoval Daphnus zdolaně. „Předtím něco vypil. A pak vinu házel na své germánské předky. Byl úplně mimo, povídal.“
Došlo mi, proč se Amaranta rozhodla Phaedra pustit k vodě. Viděla, že jako partner je příliš nebezpečný. Nikdy by se nedala dohromady s mužem, který by ji zbil a potom tvrdil, že „to tak nemyslel a vždycky toho potom lituje“. Hbitě dala přednost Daphnovi.
„Pomohl jsi mu?“ zeptala jsem se Daphna. „Nebo jsi ho praštil ještě jednou?“
Zavrtěl hlavou. „Já ne, zato Amethystus s Diomedem. Ti taky úplně zešíleli. Nicostratus sebou nesekl hned, a když se mu pak podlomily nohy, zařval tak hlasitě, že se na něj vrhli, aby ztratil vědomí a zmlkl. Phaedrus se k nim zase přidal s tím prknem, přestože jsme mu v tom snažili zabránit. Děs a hrůza…“
„Jak dlouho to trvalo?“
„Dlouho ne. Seběhlo se to hrozně rychle.“
„Když jsem s Phaedrem mluvila, Phaedrus Nicostratovy smrti upřímně litoval.“
„Je to tak,“ prohlásila Amaranta. „Byl z toho stejně v šoku jako my ostatní, sotva vystřízlivěl. Netuší, co ho to posedlo, říká. Když viděl Nicostratova zranění, nebylo možné ho utěšit.“
Vždycky toho potom lituje… Rozzlobila jsem se. „Tak jeho nebylo možné utěšit? Ten žal výtečně skrýval, když se mnou mluvil! Phaedrus Nicostrata brutálně napadl a vy všichni jste spolupachatelé. Ačkoli nepřátelství s Nicostratem vyvolala žárlivost, ten fakt nikoho neomlouvá, ani Amethysta, ani Diomeda. Neomlouvá nikoho z vás. Povězte mi, proč jste Nicostrata vzali s sebou? Pro případ, že by nabyl vědomí a mluvil? Doufali jste, že zajistíte, aby zůstal zticha?“
„Částečně. Opravdu jsme si mysleli, že se o něj dokážeme postarat, abychom to odčinili. Ale –“ a v tom bodě Amaranta ukázala, jak je hrdá na svou vynalézavost – „přinesli jsme ho na nosítkách, do kterých jsme ukryli to stříbro. Aby ty kusy nikdo nemoh najít.“
Amaranta je chytrá mladá žena. Nepočítala však s tím, že šťouravá Laia Gratiana, ta moje noční můra, nechtěná nosítka v milované svatyni nesnese: že je pošle zpátky do bytu, jakmile si jich všimne.
 

Takže takový byl jejich příběh. Těm dvěma jsem řekla, že i když se chovali odporně a z té představy se mi dělá špatně, pokud jde o edila, dodržím svůj slib.
Nemohla jsem si pomoct. Smutek mě jímal při pomyšlení, že otroci vynaložili víc energie a vynalézavosti na pomoc duševně labilnímu otrokovi, klukovi, kterého ani neměli rádi, než na záchranu svého pána a své paní, a že oddanost jim neprokázali ani po jejich smrti. A loajalita vůči Nicostratovi také nestála za řeč. V domácnosti Avioly a Mucie, dvou údajně slušných novomanželů, vládly katastrofální mezilidské vztahy. V jejich domě, na první pohled šťastném, zuřily spory, které vedly k fatálním důsledkům.
Je snad tomu tak v celém Římě? Mohl by se někdo jako Dromo jednoho dne obrátit proti Faustovi? Podle mého názoru ne. Ale Valerius s Mucií Lucilií se asi taky domnívali, že jsou v bezpečí.
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Konec vyšetřování mě často deprimuje. Většinou odhalím zášť, sexuální zradu, prolhanost nebo chamtivost; tomuhle případu nic z toho nechybělo.
Dnes jsem měla zvlášť těžké srdce. Psala jsem závěrečnou zprávu pro edila. Šlo to snadno, jak už to bývá, když o tématu dlouho přemýšlíte. Omezila jsem se na fakta v krátkých větách. Na nic víc se mi nedostávalo energie. Navíc ji možná nebude číst jen on. Nakonec poslouží jako materiál pro vedení Cereřina chrámu.
Připojila jsem oficiální podpis, pak jsem našla vosk a zprávu zapečetila. Faustus jistě odhalí, že ta pečeť je moje: prsten s ohmatanou starou mincí, na níž britský kmenový král s rozcuchanými dredy vypadá, jako by mu někdo právě vykládal značně neslušný vtip. Vosk se ukázal tak kvalitní, že jsem byla v pokušení si ho trochu odnést domů. Ale nechala jsem si na to zajít chuť. Po tom, co všechno jsem ve svém těžkém životě překonala, by byl vrchol hlouposti nechat se chytit při tom, jak z edilovy kanceláře odnáším kancelářské potřeby. A krom toho, kdybych pak posílala Faustovi zapečetěné zprávy, mohl by ho poznat.
Napadlo mě připsat poznámku, že jestli se mnou potřebuje probrat podrobnosti, mohli bychom se setkat a promluvit si. Ale raději ne. Je magistrát. Já informátor, s nímž s oblibou pracuje. Toť vše. Udělala jsem, co chtěl, a teď zaplatí. Jak ho znám, odměnu mi pošle, ani ho nebudu muset upomínat.
Co se stane s otroky, je předem jasné. Chrám převezme právní stanovisko Camillových; jeho vedení obviněné pěkně v tichosti zbaví práva na azyl, jako by nikdo nikdy nebyl přesvědčen, že takové právo existuje. Amaranta, Daphnus a Melander, jimž bude diskrétně udělena milost, zmizí mezi lidmi. Nepřekvapilo by mě, kdyby nakonec z nich nejlépe dopadl Melander, protože nebudí pozornost a nemá kdovíjaká očekávání. Daphnus a Amaranta o sobě mají vysoké mínění, ale ať budou spolu, nebo každý zvlášť, dovedu si představit, že skončí špatně.
S ostatními otroky se bude zacházet, jak si za své zločiny zaslouží. Toho kluka, Cosma, vigilové určitě chytí, protože dokonce ani Titianus není totálně neschopný. Cosmus, otrok, usvědčený vrah, bude popraven. Předhodí ho zvířatům v aréně; potká ho poslední neštěstí.
Amethystus a Diomedes, drsní chlapáci, kteří pomohli zbít Nicostrata, pravděpodobně za trest půjdou do dolů. Phaedrus, vysoký pohledný blonďák, by se docela dobře mohl ocitnout mezi gladiátory, kde se z něj nejspíš stane miláček publika. S jeho agresivitou by dokonce mohl přežít dost zápasů na to, aby se dočkal svobody. Zavraždil otroka, ale komu na tom záleží? Jen jeho majiteli, a ten je taky mrtvý. Mizivé šance jsem dávala filozofovi; takoví jsou v Římě pokládáni za nebezpečné podvratné živly. Jestli je Chrysodorus moudrý, rozhodne se zemřít z vlastní vůle – možná hlady – ještě dřív, než ho krutě postihne fyzické násilí, kterého se tolik bojí. Libycus? Ten z nich všech jako jediný by mohl uniknout. Přátelé jako Myrinus a Secundus mu pomůžou a schovají ho. Dokáže se ztratit mezi cizinci na druhé straně řeky Tiber a snad najde i cestu zpátky do Afriky. Nebo využije toho, co umí, a najde si nového pána, pokud na to půjde správně a nabídne služby starému centurionovi, někomu háklivému na svou osobu, který ale kašle na to, co jeho sluha dělal dřív.
Moc jsem si přála, aby ušetřili Olympe, která si jenom přeje být šťastná a věnovat se hudbě. Ale patnáctiletá panna představuje příliš slibnou zábavu pro dav v amfiteátru. A navíc je hezká. I když nejspíš ani netušila, co se té noci v bytě dělo, nemá nejmenší šanci.
 

Pokud jde o mě, když se můj klient odpoledne neobjevil, odešla jsem.
Nedovedla jsem si představit, jak své věci odnesu. Dromo se mezitím vypařil, proto jsem požádala, aby můj ranec zítra někdo dopravil do Fontánového dvora. Jako bych už neměla žádnou sílu.
Cestou domů jsem se po chodníku vyčerpáním sotva vlekla. Zřídkakdy se cítím tak bez elánu, bez energie. Ale všechno jako by se změnilo, když jsem sešla z Esquilinu. Jako bych už byla doma. Lidé do mě vráželi a potom se zcela zbytečnou agresivitou mumlali nadávky. Mé ulice, Vicus Loreti Minor a Vicus Armilustrium, byly plné nepřívětivých obličejů.
Když jsem se konečně doploužila na konec uličky a uviděla náš dům, zůstala jsem stát. Snad už neudělám ani krok. Co to se mnou je? Obvykle mě případ nedokáže takhle dokonale vyřídit. Vždyť jsem ho vyřešila. Klienta úspěch potěší a jemu samému se otevřou šťastné vyhlídky, protože on zase udělá radost Cereřinu chrámu. Nenechala jsem tam vzkaz, že bychom se mohli někdy sejít na snídani, protože jsem věděla, že když zítra přijdu k Hvězdáři, Manlius Faustus se tam „čistě náhodou“ objeví. On ráno snídá a jako každý dobrý občan tohoto města se často chodí najíst ven.
Najednou mě přepadla úzkost. Rýsoval se přede mnou Fontánový dvůr, a pohled to byl dosti tristní, třebaže je to můj domov. To příšerné místo často proklínám, ale návrat do Orlího domu ve mně jen vzácně vyvolává pocit únavy, samoty a neklidu. Silou vůle jsem se pohnula a doplazila až k zatuchlému vchodu, kde má na stoličce dřímat dveřník Rodan. Nebyl tam.
Teď se ještě dostat do bytu v druhém patře. Dvě schodiště s vysokými kamennými stupni mezi pachem moči a starých masových knedlíčků, pro náš činžovní dům příznačný, mě od toho výstupu odradila definitivně.
Mám ještě jeden pokoj, o něco blíž. Coby dcera majitele můžu bydlet, kde chci, navíc neplatím nájem. V prvním poschodí, na konci bytu Mythembalových, jsem si našla útočiště, o němž nikdo nemá tušení. V mé branži je to užitečné, protože tamtudy vede tajný přístup do mého skutečného bytu.
Hlava se mi div nerozskočila, když jsem se štrachala do patra. Dělo se se mnou něco divného. Mythembalova manželka, žena tmavé pleti s několika potomky různých odstínů pleti, byla výjimečně pryč. Nebude ani vědět, že jsem přišla domů.
Naštěstí bydlí v bytě bez sociálního zařízení a má malé děti, proto mezi několika jejími ubohými věcmi nechybí festovní nočník. Popadla jsem ho na chodbě, když jsem se potácela žalostnými místnostmi, kde bydlí, a vpadla jsem k sobě do bytu. Těžké dveře se za mnou samy zavřely.
Sotva jsem vkročila do pokoje, bez varování jsem se znemožnila, neboť ze všech mých tělesných otvorů se nekontrolovatelně hrnulo ven vše, co jen mohlo.
A pak jsem odpadla. Nikdy mě nenapadlo, že lidské tělo se dá tak vyždímat. Po několika bolestných epizodách se mi podařilo svléknout si tuniku. Potom jsem ležela na podlaze, stočená do klubíčka, nahá a zoufalá, čas od času v slzách. Ztracená.
Mám tady velkou starou pohovku, ovšem nemůžu se k ní dostat. Dveře vedou na chodbu nad dvorem, odkud bych mohla volat o pomoc, ale tak daleko se doplazit nedokážu.
Ve světlé chvilce jsem si uvědomila, co to způsobilo. To ta studna. Studna s kontaminovanou vodou. Nebyla jsem sice tak hloupá, abych se z ní napila, ale vodou jsem si postříkala rozpálený obličej; napila jsem se ze stříbrného poháru vytaženého ze studny, a jak se dobře pamatuji, neumyla jsem ho. Ani jsem nemohla, protože pitná voda včera v bytě došla.
Téměř dvě desítky let nemoc číhala ve studni a čekala na další oběť. Snad někde vskrytu praskla stoka a nečistota prosákla do spodních vod. A potom jsem se tam objevila já. Ti, co tu předtím bydleli, zemřeli na úplavici. Celá rodina, asi pětičlenná…
Vůbec jsem nepochybovala o tom, co se teď děje. Mám stejnou nemoc a taky umírám.
 

Vymstilo se mi, že nevlastním otroky. Jaká ironie.
Nikdo neví, že tu jsem. Nikdo mě nebude postrádat. Chytila jsem prudce nakažlivou nemoc téměř stoprocentně smrtelnou. Jelikož jsem sama a nemůžu se pohnout, dokonce ani zavolat o pomoc, nemám naději. Na jednu stranu jsem ráda. Jak tak ležím ve špinavém pokoji, sama špinavá a znechucená, nenáviděla bych každého, koho znám, kdyby mě spatřil. A absolutně nic s tím nezmůžu. Skončím jako další z obyvatel tohoto ponurého domu, kteří zemřeli bez vědomí sousedů a jež našli až po několika týdnech, zapáchající, v rozkladu nebo mumifikované.
 

Ležela jsem tam celou noc, až do rána. Nepřetržitě mi bylo zle. Dostala jsem se do stavu, který nemohl být nebezpečnější; věděla jsem, že nemoc mi vyvolala vnitřní krvácení.
Čas od času ke mně z bytu Mythembalových doléhaly tlumené zvuky, ale dveře do mého pokoje jsou schválně těžké. Oni sem nikdy nechodí. Tak zní naše dohoda; zařídila jsem, aby tam bydleli prakticky za hubičku; na oplátku pokoj na konci chodby zůstává zavřený, patří mně, a dokonce jako by vůbec neexistoval. Vycházíme spolu přátelsky, když se náhodou potkáme, ale paní mluví latinsky jen pár slov, přestože v Římě žije dlouhá léta, a já punsky neumím. Mythembal je hypotetická postava; možná zemřel, možná zase odjel za moře. Nikdy jsem neviděla, že by k paní chodili nějací muži, ale čas od času porodí další dítě, opět s jiným odstínem kůže než jeho sourozenci.
Nočník jí buď neschází, nebo si myslí, že do domu vnikli zloději a ukradli ho.
 

Je mi hůř a hůř. Už to dlouho nepotrvá. Mám za sebou záchvaty horečky i zimnice. Sužují mě křeče a jsem dehydrovaná, takže mě uvnitř všechno nepředstavitelně bolí. Upadám do bezvědomí a zase se probírám; prostě čekám, kdy přijde konec.
Po dlouhé době poměrného klidu, pravděpodobně po další noci, jsem rozeznala, že začíná nový den. Je mi jasné, že do zítřka nevydržím. Umřu ještě dnes.
Čas plyne.
A plyne.
Někdy zaslechnu nějaké zvuky. Pak jako bych z bytu Mythembalových slyšela mužský hlas. Dokonce se v mém snu blíží těžké kroky, někdo spěchá nahoru do mých pokojů. Nějaký vetřelec? Bývaly doby, kdy bych tam došla se zbraní; teď nemůžu, a dokonce mi na tom ani nezáleží.
Jde to se mnou z kopce. I když dovedu bojovat, teď už nemůžu udělat nic.
Vtom někdo rozrazil dveře pokoje.
 

Vzlykla jsem nekonečnou úlevou. Tiberius: právě on, ze všech lidí, kteří by to mohli být. Jak jsem se tak na něj dívala, jeho příchod vlastně nebyl žádným překvapením.
„Pomoz mi.“
Muž se šedýma očima si ke mně okamžitě klekl a kupodivu řekl: „Bude to v pořádku. Už jsem tady.“
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Tohle Tiberiovi musím přiznat: ani jednou jsem neviděla, že by před něčím couvl.
To, co on, by pro mě neudělal nikdo. Nejspíš není na zemi druhý člověk, kterému bych tak věřila. Postaral se o všechno potřebné. A pěkně v klidu. A rychle. Zavolal Mythembalovu manželku, aby přinesla teplou vodu, kterou ona naštěstí vždycky má. Mohl ji požádat o pomoc, ale vím, že to neudělal. Zůstala přede dveřmi.
„Umírám, edile.“
„To se ještě uvidí. Drž se, drž se kvůli mně.“
Zvedl mě na nohy. Umyl. Houbu používal tak zlehka, jak jen mohl, ale důkladně a naprosto všude.
Když skončil, dovedl mě k lehátku, na kterém si obvykle čtu. Aby mě o ně mohl opřít, než si svlékne tuniku. I tu spodní, takže v jedné chvíli jsme kupodivu byli oba zcela nazí. Došlo mi proč, když tu druhou přese mne přehodil; byla z mnohem měkčího materiálu a ještě teplá. Třásla jsem se zimou a těžce jsem snášela, když se mé kůže něco dotýkalo. Pokud teď někomu chci přesně popsat blaho, vzpomenu si na ten okamžik, kdy mě obklopovala hebkost, úleva a lidské teplo.
Od něj jsem prostě přijala vše. Přehodil si mě přes rameno a odnesl o patro výš do mého bytu. Nikdy tam se mnou ještě nebyl. Rodan mu ho dnes určitě ukázal a otevřel mu dveře. Faustus mě sem zřejmě přišel hledat, když jsem se u Hvězdáře neobjevila. Jak ho jen napadlo, že mě muselo potkat něco zlého?
Uložil mě do postele. Udržoval v teple. Dával mi napít. Opatroval mě celé odpoledne a celou noc. Po setmění se mi přitížilo a celé hodiny jsem blouznila; zlepšilo se to, jen když mi teplotu srážel mokrými prostěradly. Spal v křesle při světle lampy, pokud získal dojem, že to může risknout. Když jsem nazítří usnula, sešel dolů a dal pokoj do pořádku nebo zařídil, aby to někdo udělal; možná zaplatil Mythembalově manželce. Nějak opatřil vývar, a jen co jsem se probudila, ohřál ho a po lžíci mě krmil. Když jsem zase zvracela, bez řečí to uklidil.
Řekla jsem mu, aby odešel, aby se vrátil ke svému životu. Zůstal, zatímco jsem se stále pohybovala mezi životem a smrtí. Nedal mi pokoj, přemlouval mě, lákal mě zpátky do života.
Musel mu někdo pomáhat. Lidé přinášeli věci. Nějaká skvělá kuchařka vařila vývary, které se objevovaly každý den. Prádlo odcházelo a zase se vracelo. Připadalo mi, že od předních dveří slyším Rodanův hlas, a taky Dromův. Ale práh nikdy nepřekročili. Do bytu nikdo nesměl. Zjevně z respektu k mému soukromí, o němž Tiberius věděl, že ho střežím jako oko v hlavě.
Konečně se můj stav stabilizoval; viděla jsem, jak v Tiberiovi povolilo napětí.
Ale stále se o mě staral sám.
„Proč?“ zeptala jsem se.
„Z přátelství.“
Teď se choval jako host, ochotný pomáhat a pohodový. Četl si potichu. Četl mi nahlas. Uklízel a při tom si broukal. Myl nádobí. Když ho sklátila únava, spal na pohovce v druhém pokoji.
O případu jsme nikdy nemluvili. Měl mou zprávu. Sice mě nemoc už zmáhala, když jsem ji psala, ale odvedla jsem dobrou práci.
Nakonec, ačkoli jsem ho o to nepožádala, napsal mým příbuzným, aby věděli, co se mnou je. Řekla jsem, počkej, dokud mi nebude líp, nebo dokud neumřu; ať nemusejí prožít ten strach. Faustus se s mými příbuznými nikdy nesetkal, ale věděl, o koho jde a jak jsme si blízcí. Poslal dopis Quintu Camillovi, aby zprávu rychle poslal dál, a pověděl mi o tom, až když už bylo příliš pozdě na tom něco změnit.
Proto jsem nebyla překvapena, že hned příštího dne do bytu přišla moje matka.
 

Když si otevřela, Faustus mi právě četl. Viděla jsem, jak vzhlédl, protože slyšel někoho vstoupit. Poznala jsem ji podle chůze, a tak jsem se tam ani nemusela dívat. Proto jsem z něj nespustila oči.
„Ty musíš být Manlius Faustus!“ Důvěrně známý hlas Heleny Justiny suše pozdravil neznámého v dceřině ložnici. I když to, čím se právě zabýval (četl nahlas ze svitku pojednávajícím o tom, jak vyhrát volby), není typická činnost mužů v ložnicích žen, matka okamžitě přešla do útoku: „Přítel mé dcery – přestože se z jakéhosi důvodu nikdo z nás s tebou ještě nesetkal… Už jste se spolu vyspali?“
„Zatím ne,“ odvětil Tiberius bez mrknutí oka. Pak vzhlédl a najednou se široce usmál. „To nejlepší si nechávám na konec.“
Zatímco jsem schovávala obličej pod přikrývku, v duchu jsem konstatovala, že to je poprvé, co mé matce došla řeč.
 

Tiberius zjevně pochopil, že podle mínění mé matky stále patřím jí. Chce si mě odvézt a vlastnoručně mě ošetřovat. Je mi devětadvacet, jsem pracující, nezávislá vdova, ale když se dostanu do problémů, moji blízcí očekávají, že se vrátím domů. Coby taktní žena se Helena Justina vyhnula tomu, aby Faustovi řekla, „abych o ni mohla pořádně pečovat“.
Zaručeně ví, co si matka myslí. I když ta jeho zemřela před dvaceti lety, nezbývá mi než doufat, že si pamatuje, jak se matky chovají.
Asi ano. A teď jsem se něco málo dozvěděla o té jeho. Když se o mě staral, jednou jsem se zeptala, jak to, že přesně ví, co dělat. Vyprávěl mi, že má mladší sestru; jeho matka ho naučila koupat malé dítě. Aby se jich nebál, jestli někdy nějaké bude mít – a aby se neostýchal před dívkami.
Nad tím jsme se oba usmáli. Člověka, který dokázal to, co tento týden pro mě Tiberius Manlius, by se nikdo neodvážil označit za stydlivého.
 

Matka mi začala balit věci a nechala přinést nosítka, v nichž mě otroci dopraví do našeho městského domu. Zvedli mě a zabalili do přikrývek dřív, než jsem se nadála. Faustus se stáhl do vedlejšího pokoje. Když informoval mé příbuzné, samozřejmě musel počítat s tím, že za mnou někdo přijde a bude předpokládat, že se toho břemene chce zbavit. Na jejich místě bych si to myslela také, ale teď jsem o tom pochybovala.
Naše zvláštní epizoda skončila. Natolik jsme se sblížili, že bylo bolestné se od něj odtrhnout. Zjistila jsem, že mnou cloumají city, snad proto, že jsem ještě hodně slabá. Začala jsem se spoléhat na jeho každodenní přítomnost. Teď budu mezi svými tak dlouho, jak dlouho si mě u sebe dokážou udržet, a až se mi síly vrátí, nejspíš mě odvezou k moři, užívat si slunce, písku a rybářských výprav, nebo aspoň slunce, písku a polehávání na dece v polostínu pinií. Tiberius si zatím v Římě bude žít po svém.
Vyšetřování, které jsem pro něj vedla, mi už nyní připadalo jako dávná minulost. Opět spolu budeme pracovat, navzdory společenským a profesionálním přehradám, které nás dělí.
Když jsme byt opouštěly, matka Faustovi poděkovala a omluvila se, jako by ho k tomu, co udělal, někdo přinutil. Proti té představě se okamžitě ohradil a požádal, aby ho zpravovali o průběhu mého uzdravování, i když to vyznělo jako formalita. Sluhové snesli nosítka dolů do Fontánového dvora, kde čekali, zatímco Helena mluvila s Rodanem. Je vždycky poučné sledovat, jak šedovlasý bývalý gladiátor v rukou laskavé, ale přísné ženy taje jako měkký vosk. I Manlius Faustus pobaveně přihlížel, zatímco s palci zastrčenými za opasek stál na ploše, kterou zde vydávají za chodník.
Helena si ho už stihla očíhnout. Později jsem slyšela, jak otci vykládá, že Manlius Faustus vypadá jako člověk, kterého byste mohli požádat o malou laskavost, třeba aby vám pohlídal povoz se dřevem, a než byste se vrátili, on by vám mezitím celý náklad složil a ještě úhledně vyrovnal.
V nosítkách jsem přemítala o tom, co se mezi námi právě stalo. Díky Aviolovu případu jsem teď měla přesnou představu, jak žijí vlastníci mnoha otroků. Ve své domácnosti nejsou nikdy sami. Otroci jim poskytují i ty nejintimnější služby – fyzické, finanční i sexuální. Na otroky se mohou vymlouvat, právě oni tvoří jejich ochrannou bariéru. Na jednu stranu jim zajišťují soukromí, ale zároveň je jejich stálá všudypřítomnost o ně zcela připravuje.
V těch několika dnech, které jsem v Tiberiově péči strávila, bylo naše soukromí absolutní. Snadno mohl zavolat otroky, aby mu pomohli, ale vím, že ho to ani nenapadlo. Nevyprávěla bych nikomu, dokonce ani matce, žádné podrobnosti o tom, jak mě ošetřoval; v budoucnu si to možná nepřiznáme ani my dva. Byl to ten nejintimnější zásah do mého života, jaký bych nikomu jinému nedovolila. I od něj jsem to přijala z jediného důvodu: nedělal to proto, že by byl otrok a k jeho povinnostem by patřilo se o mě starat, ale protože to sám chtěl.
Jakmile matka s dveřníkem domluvila, Tiberius přistoupil blíž a rozloučil se se mnou. Kvůli té nemoci jsem pořád hloupě měla slzy na krajíčku. Nedostala jsem ze sebe ani slovo.
Nosítka se zakymácela, jak je nosiči zvedali, a já se záclonkami v okénku ohlédla. Zůstal stát na ulici. Když viděl, že se za ním dívám, najednou mi zcela zbytečně gestem naznačil, co jsem věděla: i on toho lituje. K nám do domu nepřijde, ale možná pošle Droma s dotazem, jak se mi daří. Můžu mu psát; moje dopisy čte rád. Nalíčím na něj past, aby mi odpověděl.
Uvědomila jsem si, že Tiberius si péči o mě kupodivu užíval. Dokonce mi prošlo hlavou, že jak se od něj v nosítkách vzdaluji, hledí za mnou trochu posmutněle.



Obsah
Postavy
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59



Table of Contents
Postavy
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59


cover.jpeg
DA\/ I S OVA

NEPRITEL V DOME

CO OTROK, TO NEPRITEL





images/00002.jpg
NEPRITEL V DOME





images/00001.jpg





images/00003.jpg
LINDSEY
DAVISOVA

NEPRITEL V DOME

B





